
        
            
                
            
        

    
Závratné dobrodružství objevující minulost, budoucnost. Hranice populární literatury, technologie a lidské představivosti

	 

	Skotské aristokratce lady MacRaeové je ukraden vzácný diamant zvaný Ananké. V tutéž dobu jsou poblíž jejího hradu nalezeny tři pravé nohy obuté v kotníkových teniskách stejnojmenné značky. Po stopách zločinu se na palubě transsibiřského expresu poušti bodrý vyšetřovatel John Shylock Holmes, jeho podivuhodný majordomus Grimod a také jeho přítel, geniální výstřední dandy a kuřák opia Martial Canterel.

	Tento napínavý spletitý příběh zasáhne rovněž do osudu francouzské továrny vyrábějící čtečky elektronických knih. Její majitel, čínský podnikatel pan Wang, se rozhodl, že svým zaměstnancům nechá při práci předčítat, netuší však, že četba bude mít vliv nejen na výkonnost dělníků, ale také na jejich životy. A možná i na ten jeho.

	Nový Roblèsův román v sobě s břitkou ironií mísí odkazy na všechny klasiky dobrodružné četby a zároveň je vášnivou oslavou síly literatury i radikální kritikou všech možných ideologií a anonymní, chapadlovitě se rozrůstající moci, která zasahuje až do našeho nejintimnějšího soukromí.
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	JEAN-MARIE BLAS DE ROBLÈS

	*1954

	je francouzský spisovatel, cestovatel, filozof a archeolog. Narodil se ve francouzském Alžírsku, většinu dětství prožil v jižní Francii. Studoval filozofii a historii, poté strávil dlouhá léta v Brazílii, Číně a dalších zemích, kde působil především jako učitel. U nás i v zahraničí se proslavil románem Tam, kde jsou tygři domovem (2008; česky Host 2010), za který získal významná literární ocenění včetně ceny Médicis 2008. V češtině vyšla také jeho další kniha Půlnoční hora (2010; česky Host 2011), s níž se dostal do nejužšího výběru na Velkou cenu Francouzské akademie za román.
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	Jean Marie 
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	OSTROV
V BODĚ NEMO
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	Všichni jsme zemřeli stáři dvacet let,

	aniž jsme si to uvědomili.
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	André Hardellet
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	ZÁHADA 
TŘÍ HNÁT

	Napravo Tigris, který teď už nebylo vidět, vlevo lysé vrcholky Gordických hor; uprostřed pláň, jež připomínala poušť hemžící se zlatě pableskujícími brouky. Bylo to u Gaugamely, sotva tři roky po sto dvanácté olympiádě. Dareios tu sešikoval nějakých dvě stě tisíc pěšáků a třicet tisíc jezdců na koních: pomocné síly z Indie, baktrijské sbory pod vedením satrapů, Skythy z Asie, spojenecké jezdectvo perských lučištníků, Parthy a fratafernovce, vojáky z Médie, Armény, řecké žoldáky, v neposlední řadě také žoldáky z Hyrkánie, Sús a Babylonu; Mazaios velel vojákům ze Sýrie, Oromobates vojsku z břehů Rudého moře. K tomu se počítalo také patnáct slonů a dvě stě vozů s kosami, kvůli kterým dal Král králů odstranit z místa, na němž se měla bitva odehrát, všechno kamení.

	Alexandr spal.

	Na jeho rozkaz se makedonská armáda – čtyřicet tisíc pěších vojáků a necelých sedm tisíc koní – sešikovala do oblouku. Uprostřed falanga chráněná po stranách Nikanorovými štítonoši, Perdikkasovými a Meleagrovými prapory, Parmenionovo thesalské jezdectvo na levém křídle, Filotasovo na pravém. Na slunci, které již stálo vysoko na obloze, se blyštěly přilby a brnění, štíty oslňovaly.

	Alexandr stále spal. Jeho druhové měli co dělat, aby ho probudili, ale jakmile vstal, vyskočil na Bukefala a připojil se k pravému křídlu do čela makedonské jízdy.

	Dareios, jenž stál uprostřed své elitní pěchoty – deseti tisíců Nesmrtelných, o nichž bylo známo, že jakmile jeden jediný z nich v průběhu boje padne, jeho místo okamžitě zastoupí další –, dal znamení k útoku. Hlavní část svého jezdectva vyslal na Alexandrovo levé křídlo a vozům dal příkaz prorazit prostřední falangu. Nezdálo se, že by to makedonskému králi dělalo starosti. Odvedl své jezdectvo napravo, jako kdyby takto chtěl čelní linii objet, nepřátelská jízda na opačné straně jej zrcadlově napodobila, což ovšem mělo za následek její oddělení od zbytku vojska a roztažení přední linie. Zatímco Parmenion vzdoroval útoku Peršanů, pěchota se chystala na blížící se úder. Když byly perské vozy už jen padesát metrů daleko, živý plot zježený kopími se na několika místech rozestoupil. Současně zazněly trubky a všichni pěšáci začali svými železnými meči tlouct do štítů. Tento neuvěřitelný rachot vyplašil zapřažené koně, někteří z nich se vzepřeli, vozy za nimi se převrhly, ostatní instinktivně vběhli do koridorů mezi vojáky. Falanga se za nimi zavřela a pohltila je. Pak je ranami sarís strávila. Je ovšem třeba přiznat, řekne Diodoros, že několik vozů, které této obraně uniklo, napáchalo v místech, kam dorazilo, hrozivé škody. Čepele kos a jiných železných nástrojů připevněných ke kolům byly tak naostřené, že přinášely smrt nejrůznějšími způsoby, jedněm utínaly paže i se štítem, jiným sekaly hlavy tak náhle, že při dopadu na zem ještě křičely. Několik nešťastníků bylo přeťato vedví a zemřelo dřív, než ránu vůbec ucítilo.

	Když Alexandr naznal, že perské jezdectvo, které se již chystalo k útoku, zavlekl dostatečně daleko, stočil své jezdce prudce do strany a odkryl oddíl vojáků s praky, které svým ústupem skrýval. Zatímco tito šikovní válečníci kamenovali baktrijské jezdce, Alexandr se mezerou v přední linii vyřítil tryskem proti středu nepřátelské armády, přímo k Nesmrtelným, kteří chránili Dareia. Obdivuhodný průnik! Červený škrtanec přes odstavce této bitvy! V oblacích písku zvířeného bojem do sebe za strašlivého zmatku tisíce mužů řežou hlava nehlava; zpod makedonských mečů a kopí tryskají krvavé záblesky a skrápí žluté šaty vyšívané fialovými pestíkatými květy, čepele poltí hlavy pod kápěmi, trhají proutěné štíty. Sekery, zakřivené šavle dopadají hoplitům na hlavy, promačkávají chocholaté přilby, roztínají, zabíjejí, bez ustání mrzačí. Rozběsnění vojáci na obou stranách si podřezávají krky, koně s rozpáranými břichy se koušou do nozder. Umírající muži pokračují vpřed s růžovou pěnou u úst, dusí se, klopýtají zamotaní do vlastních střev. Z navršených hromad mrtvých a zraněných, jejichž těla tlumí kroky útočníků, jako by se rozléhal jednolitý bolestný řev. Nesmrtelní marně vstávají z mrtvých, neobnovují se dostatečně rychle, aby zadrželi makedonskou vlnu. A vtom se poddávají, střed perských vojsk je prolomen, Dareios prchá. Ve chvíli, kdy Alexandr spatří jeho pestrobarevný vůz mizet v oblaku prachu, dorazí k němu posel: Parmenion se svými thesalskými jezdci na levém křídle před dotírajícími Peršany slábne. Bez posil už dlouho nevydrží.

	A právě v tu chvíli zatřásla slečna Sherringtonová pánovi domu ramenem:

	„Pane, prosím vás, pane Canterele…“

	Martial Canterel ležel na posteli, kterou si za velké peníze nechal přivézt z jedné hongkongské kuřárny. Bitevní pole se rozkládalo na podlaze, téměř přes celý parket; dvacet pět tisíc cínových vojáčků, které po několik dnů rozestavoval tak, aby znovu vytvořil onen zásadní okamžik: měl Alexandr chytit Dareia, nebo zachránit Parmeniona?

	„Slečno Sherringtonová?“ řekl a zvedl k ní vyhaslý pohled. „Poslouchám vás.“

	„Máte návštěvu,“ odvětila a podala mu lístek. „Pokud dovolíte, pane, měl byste to svinstvo přestat kouřit. Ničíte si zdraví.“

	„To je lék, slečno Sherringtonová. Pokud máte nějaké připomínky, obraťte se na doktora Ménarda.“

	Canterel se podíval na kartičku a okamžitě se posadil.

	„U svaté svíce arraské, Holmes! Holmes je tu, a vy mi nic neřeknete! Na co čekáte, pošlete ho nahoru!“

	Slečna Sherringtonová obrátila oči v sloup, jako kdyby měla co do činění s bláznem.

	„Už deset minut se vás snažím probudit…“ A ukázala na postel, kde ležela opiová souprava. „Mám ten váš lék odnést, nebo ho budete ještě potřebovat?“

	„Můžete jít, prosím vás, a ty svoje sarkasmy si nechte hezky pro sebe.“

	Martialu Canterelovi bylo čtyřicet pět let. Představte si úzký obličej, vlasy sčesané dozadu a odstávající po stranách – patřící muži, jenž k sobě každé ráno volá kadeřníka a dává mu za vzor portrét osmnáctiletého Ludvíka II. Bavorského –, velké zelené oči s řasami tak hustými, že vypadají jako namalované; pěkný nos a mezi knírkem přistřiženým na francouzský způsob a vějířem vousů pod spodním rtem malá masitá ústa, jejichž úšklebek vyvolává znepokojení. Jeho knírek byl neméně zneklidňující: hustý porost pod nosem se mu vlnil podél rtu do nezvyklé délky, načež se stáčel vzhůru, tenký jako kočičí vousy. Canterel jej udržoval s manickou péčí. K tomu si přidejte redingot s prýmky přehozený přes hedvábnou piké vestu, bílou košili se stojáčkem, motýlka barvy périgordských lanýžů, kašmírové kalhoty a vysoké boty s šedou bobří kožešinou, a pochopíte, že postava, která nás zajímá, si zakládala na dandyovském vzhledu.

	Canterel přehlédl své oblečení v zrcadle. Zrovna si upravoval límec, když vstoupil Holmes následován neznámým člověkem temné pleti.

	„Zdravím, příteli!“ řekl a s rozpřaženýma rukama vykročil vpřed. „Tak vy mě, Martiale, necháte stát přede dveřmi jako nějakého obyčejného poslíčka?“

	„Stop, už ani krok!“ řekl Canterel bezbarvým hlasem.

	„Co se děje?“ zeptal se Holmes znepokojeně a kymácel se na jedné noze.

	„Podívejte se před sebe, starý brachu, málem jste rozšlápl švadronu Kleita, zvaného Černý!“

	„Safraporte!“ hlesl Holmes při pohledu na armády cínových vojáčků, které zabíraly podlahu v salonu. „Přišel jste o rozum, můj milý? Co má ta potrhlost znamenat?“

	Nasadil si lorňon a s obtížemi si přidřepl, aby si tu věc prohlédl.

	„Velmi krásné, výtečná sbírka! Nikdy jsem neviděl tak dokonalý celek… Alexandr a jeho druhové! Nesmrtelní, Dareios na svém zlatém voze!“

	„Toliko pozlaceném…“

	„Budiž, Canterele, ale je to naprosto úžasné!“

	Holmes se postavil, aby měl výhled na celou scénu, chvíli dumal a pohyboval rukou, jako by přesouval jednotky, pak se ušklíbl:

	„Na první pohled to připomíná bitvu u Issu, něco ovšem nehraje na levém křídle… Gráník, řekl bych, nebo… ne, jistě! Je to Gaugamela, ve chvíli, kdy Dareios prchá před Makedonci, kteří se valí středem!“

	„Výtečně,“ řekl neznámý, „velmi dobře je zobrazeno špatné postavení Parmeniových oddílů a to, jak Alexandr může ještě bitvu prohrát…“

	„S kým mám tu čest?“ zeptal se Canterel okouzlen onou bystrou poznámkou.

	„Představuji vám Grimoda, svého majordoma,“ řekl Holmes.

	„Těší mě,“ řekl Canterel a vřele mu tiskl ruku. „Grimod?“

	„Grimod de La Reynière,“ pokračoval Holmes se znatelnými rozpaky. „To je na dlouhé povídání, jednou vám to vysvětlím. Jsem tu však v důležitější záležitosti. Je možno si promluvit jinak než na jedné noze?“

	„Promiňte,“ řekl Canterel. „Najdu pro nás příhodnější místo. Slečno Sherringtonová,“ řekl, když je vedl do vedlejší místnosti, „pro mě čaj a Longmorn 72 pro mé hosty, prosím vás.“ Obrátil se ke Grimodovi. „Shylockovy chutě znám, ale vy si můžete dát také čaj, budete-li chtít…“

	„Žádné obavy, Longmorn je v naprostém pořádku,“ řekl Grimod s úsměvem znalce.

	Posadili se v salonku, jehož tři arkýřová okna skýtala výhled na Atlantik, ze kterého byla vidět jen čára oddělující oceán od modrého nebe, takže vznikal dojem, jako kdyby seděli v kajutě na zádi fregaty.

	„Nuže,“ řekl Canterel. „Co vás přivádí do Biarritzu?“

	Dříve než necháme Holmese odpovědět, bude na místě rozptýlit veškeré pochybnosti ohledně jeho osoby. Byť téhož příjmení jako věhlasný detektiv, John Shylock Holmes z této linie zdědil pouze pochybný humor a ostrý smysl pro odbornou práci. Býval kustodem v Bodleyho knihovně v Oxfordu, pracoval u Christie’s v oddělení restitucí. Jeho schopnosti a zápisník s adresami mu občas vysloužily zakázku u pojišťovny Lloyd’s, kterou zastupoval v jistých delikátních záležitostech. Tomuto šedesátníkovi, jenž byl nadán úžasnou pamětí, nebránila ani přílišná tělnatost, ani oddanost archivní whisky, aby kvůli nějakému vzácnému předmětu sjezdil půlku světa. Což vysvětlovalo, avšak nijak neomlouvalo, jeho sklon nosit obleky, které měl již dávno vyhodit. Lysé čelo vroubené černými kudrnami, popravdě příliš černými, než aby byla jejich barva přirozená, prošedivělé licousy sestupující až k bradě, tenké kulaté brýle s kouřovými skly nasazené na špičce nosu a mírně trudovitá kůže na tvářích mu dodávaly, to je třeba přiznat, poněkud groteskního vzezření.

	Co se týče muže, jenž nám byl představen jako Grimod, pro tuto chvíli postačí, když řekneme, že je oba převyšoval o dvě hlavy. Švarný chlapík s kovově nahnědlou pletí, jemuž se pod oblečením rýsovaly mohutné svaly, které mu však neubíraly na eleganci. Na sobě měl bílý oblek a hedvábnou košili z rukou pana Cavanagha, irského krejčího, jenž měl krám v domě číslo 26 na Champs-Élysées. Canterelovi stačil jediný pohled, aby určil, u koho se obléká. Dvě věci ovšem neseděly: jizva ve tvaru kříže, která začínala u kořínků vlasů a táhla se přes polovinu čela, a skutečnost, že neuznal za vhodné svléknout si pravou rukavici.

	„Četl jste víkendové vydání New Herald?“ zeptal se Holmes a vytáhl z kapsy u vesty zápisník.

	„Dobře víte, že noviny nikdy nečtu…“

	„Každý se může změnit, dokonce i vy. Nu, nechme to být. O té podivuhodné události tedy vědět nebudete. Přečtu vám to: ‚Minulé pondělí čekalo na muže, jenž se procházel po pláži na ostrově Skye ve Skotsku, nemilé překvapení, když objevil lidskou nohu useknutou v půli bérce. Na tomto solí mumifikovaném údu byla ještě nazuta kotníková teniska. O dva dny později, třicet kilometrů na východ, vyvrhlo moře u jezera Glen Shiel druhou lidskou nohu, zcela podobnou té první. A konečně včera, na jih od Kyle of Lochalsh – tj. na vrcholu rovnostranného trojúhelníku tvořeného tímto a oběma předešlými body –, přinesl paní Glenfidichové její pes třetí nohu, jež byla oddělena podobným způsobem a měla na sobě tentýž typ obuvi. Nejenže jsou tyto hrůzné nálezy v hrabství, kde se nevyskytují ani žraloci, ani krokodýli, něčím výjimečným, policii navíc nebylo již dva roky hlášeno žádné zmizení.‘“ Holmes se na chvilku odmlčel, zvednutým prstem si vyžádal Canterelovu pozornost a pokračoval: „‚Abychom událost, kterou místní obyvatelé již stačili nazvat »záhadou tří hnát«, ještě více zamotali, sluší se poznamenat, že v ní vystupují tři pravé nohy různé velikosti, ale obuté do tenisek téhož modelu.‘“

	„Jaké značky?“ zeptal se Canterel.

	„Ananké…“

	„Doufám, že jste sem nejel takovou dálku jen proto, abyste mi to povyprávěl.“

	Vložil kočičí jazýček do máčítka na sušenky, které mu slečna Sherringtonová položila vedle šálku, a několik vteřin jej namáčel v čaji.

	„Ananké, říkáte?“ dodal a přiblížil nasáklý piškot ke rtům.

	„Ano,“ odvětil Holmes. „Řecký výraz pro osud, neodvratnou nevyhnutelnost…“

	„Až na to, že taková značka neexistuje,“ pokračoval Grimod a přičichl si ke sklence whisky.

	„Na druhou stranu však,“ dodal Holmes, „jde o název drahokamu, který byl tento týden ukraden v samém srdci téhož trojúhelníku, na hradě Eilean Donan…“

	„K jádru věci, Shylocku, k jádru věci!“ rozčiloval se Canterel.

	„Ananké,“ pokračoval Holmes, aniž se nechal připravit o svůj klid, „je ten největší diamant, jaký se kdy podařilo na naší planetě vytěžit: po vybroušení měl osm set karátů, cena se odhaduje na více než patnáct milionů florinů! Tento zázrak byl majetkem lady MacRaeové, vdovy po lordu Duncanu MacRaeovi, pánu z Kintail, jinými slovy jisté madam Chauchatové, která by vám neměla být tak zcela neznámá, pokud se nemýlím.“

	„Chauchatová, Clawdia Chauchatová?“ zamumlal Canterel.

	„Právě ta,“ řekl Holmes a vytáhl z vesty doutník. „To ona mě společně s pojišťovnou, která si za nekřesťanské peníze dopřává mých služeb, pověřila úkolem ten šutr najít.“

	Canterel se najednou zachmuřil.

	„To samozřejmě mění situaci,“ řekl a dvěma prsty si mnul spánky. „Slečno Sherringtonová, prosím vás, budu potřebovat svůj lék…“
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	NEOPAKOVATELNÝ POHLED 
NA ZADEK DĚLNICE

	V tomto bodě vyprávění se hlas zastaví a okamžitě ho nahradí nenáročná hudba z reproduktorů, jakou se ve stájích zvyšuje dojivost krav. Pan Wang se podívá na hodinky a pokývá hlavou nad tím, jak přesný výkon podávají. Sedmnáct hodin na chlup, dobrá práce. Nebyl to špatný nápad, zaměstnat toho chlapa, říká si, když si upravuje manžetové knoflíky. Jako už tolikrát se potvrzuje moudrost lidových přísloví: risk je zisk, jak jinak.

	Wang-li Wong, Číňan, který trvá na oslovení „pan Wang“, aby mu domorodci nekomolili jméno, je ředitelem B@bil Books, továrny, kde se montují elektronické čtečky a která sídlí ve městě La Roque-Gageac ve východním Périgordu. Tento muž, čtyřicátník, ovšem s mladickým chmýřím pod nosem a krátkými, vlnitými, dozadu sčesanými nagelovanými vlasy, má na sobě oblek s vestou, kravatu a bílý límeček připnutý knoflíčky ke košili. Asiatské rysy ve tváři jsou málo výrazné. Spíš než Číňana připomíná moderního Japonce z šedesátých let. Snad je to tím, že nosí zastaralé brýle z želvoviny.

	Sedí za svým pracovním stolem v designové kanceláři, kterou zvelebuje několik asijských starožitností, mezi jinými lastura loděnky zasazená do pozlaceného stříbra, se třemi Tritony, Sirénami a na podstavečku v podobě sevřeného orlího pařátu.

	Na přilehlé terase stojí malý přepychový holubník s několika řadami krbců ze vzácného dřeva. Pan Wang holuby miluje. Vlastní šest párů poštovních holubů, z nichž jeden – Free Legs Diamond – je hvězda v ceně sto tisíc eur, která mu vyhrává většinu soutěží.

	Wang-li Wong je stoupenec lean managementu, a tak se snaží činnost pracovníků své firmy racionalizovat. Podle této filozofie, a na popud Arnauda Ménesta, původního majitele výrobny, na jejímž místě jeho továrna stojí, to zkouší s „vypravěčem“, který má za úkol ostatním během práce nahlas předčítat. První čtení sledoval až do konce a velice ho udivilo, že se těmi slátaninami nechal unést. Jméno autora, jakéhosi fejetonisty z minulého století, mu už uniká. Buď jak buď, zdálo se, že dělníky to zaujalo, aniž přitom zvedli oči od práce. První čísla mluvila jasnou řečí: výroba se nezpomaluje, naopak, četbou roste. Dokonce i chození na záchod ubylo.

	Při této myšlence se ředitelův pohled vrací zpět k iPadu. Přejede prstem po různých ikonách, na celém displeji si zobrazí záznamy z průmyslových kamer, pak se zaměří na výrobní pásy a čeká až do skončení pracovní doby. Dělníci stojí vedle sebe v dlouhých souběžných řadách, které oddělují uličky přímo zářící čistotou. Žluté čáry na podlaze označují vyhrazené místo, kudy projíždějí údržbářské vozíky, a zároveň také připomínají hranici přísně oddělující prostor, kam nesmí sedátko ani bedýnka. Asi stovka pracovníků stojí jako podle pravítka, s hlavami sklopenými pod ostrou září osvětlovacích ramp; olivově zelené pláště, latexové rukavice, čepice a roušky přes ústa: jako chirurgové sklonění nad zlatými vnitřnostmi, které na ně připadly. Pana Wanga zajímají pouze ženy. Na jméno si vzpomene jenom u některých, všechny ovšem rozlišuje podle přezdívky: Bělovlasá coura, Kuní ksicht, Špekatá s knírkem, Šklebule, Fňukna, Mimóza, Bouchanda, Charlotte… Krásná, jemná Charlotte Dufrènová. Zdrží se u její oválné tváře, prohlíží si její velké zelené oči pod hustým obočím. Mléčná pokožka, rty barvy naběhlé vulvy, bujná rozcuchaná kštice, která jí vypadává z čepice. Každou čtvrthodinu vrhne zamilovaný pohled na mladíka sedícího napravo vedle ní. Fabrice Petitbout. Ten ratlík s odbarvenými pačesy ani žádnou přezdívku nepotřebuje. Psí oči, bradka jako nějaký chorý zrzavý kozel. Na jazyku má piercing, černou perlu z titanu, kvůli které během těch vzácných chvil, kdy se vyjadřuje, šišlá. Ti dva si to zařídili tak, aby u pásu mohli sedět vedle sebe. Docela určitě už se trochu šmajchlovali, ale ještě si to nerozdali, za to by dal pan Wang ruku do ohně.

	Siréna. Konec směny. Dělníci nereagují všichni stejně. Někteří okamžitě vstávají, jako by byli na pérko, jiní, a těch je víc, zůstávají ještě několik vteřin sedět, s očima zavřenýma a bradou sklopenou, jako kdyby přemýšleli; někteří si dali ruce za hlavu a protahují si svaly.

	Pan Wang se dotkne svého iPadu a zobrazí se mu dámské šatny. Kamery tam instaloval osobně. Důmyslné mašinky. Šatny, sprchy, toalety: nic mu neunikne, je tam dokonce i čidlo, které mu na obrazovce otevře nové okno pokaždé, když se někdo zamkne v kabince. Totéž vybavení je i u mužů, tam se ovšem díval jen jedinkrát, když jednou Jaffar o přestávce rajtoval Bělovlasou couru.

	Tady je máme, štěbetalky, už vcházejí do šatny. Wang vypnul zvuk, ale ví, že si je bude moct poslechnout později, protože si všechno nahrává. Za půl roku už na pevný disk v sejfu ve své kanceláři nashromáždil desítky hodin záznamu; pro jeho osobní potěšení víc než dost. Ženy stojí u úzkých skříněk v řadě podél zdí a začínají se svlékat. Se striptýzem to nemá co dělat, tady nemůže být o svádění ani řeč. Tady se jen unaveně obnažují děvčátka, která jdou příliš pozdě spát. Ředitel, ten vnímá pouze kalhotky rolované po stehnech, bujná poprsí, zadky, ochlupení v klíně, různé typy navlhlých těl vystavených neonovému světlu. Vzrušuje ho všechno, dokonce i záhyby deformující boky nebo vypouklé tukové polštářky na zadcích a kolenou. Tady je Charlotte, konečně. Zvětší si okno, aby ji mohl lépe sledovat. Nikdo jiný nevrávorá tak jako ona, když si sundává kalhotky, zatoulaná ovečka. Její vystouplá ňadra vyloženě vyčnívají do prostoru; když vidí, jak se třesou, a přitom si zachovávají tvar, nabude jistoty, že v ruce zůstávají pevná. Charlotte si namočí vlasy, se zakloněnou hlavou si na ně dá šampon, masíruje si je. Na ňadra jí padají pěnové vločky, zachytávají se na měkkém ochlupení v klíně. Když se oplachuje, otočí se a přidřepne si, čímž se mu naskytne neopakovatelný pohled na její zadek dělnice. Znovu se otočí a pořád v podřepu si namydlí pohlaví.

	Wang-li Wong vytáhl penis; několik vteřin ho tře a pak vystříkne na obrazovku svého tabletu.

	Blízko dveří, kde ji nemůže vidět, stojí vedoucí personálního oddělení a celý výjev sleduje od začátku až do konce. Rty se jí roztáhnou ve zvláštním úsměvu, nikdo by nebyl s to říct, jestli ze spiklenectví nebo z opovržení; Louise Le Gallová udělá neslyšně krok vzad a zmizí.
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	UPOVÍDANÉ 
PODRÁŽKY

	„Zatracení holubi,“ řekl Holmes a pokusil se seškrábnout z ramene zaschlý výkal.

	„Racci,“ opravil ho Canterel, zatímco slečna Sherringtonová před něj pokládala jeho opiovou soupravu.

	„Dýmka z rejnočí kůže a žraločích obratlů,“ rozplýval se Holmes a oči mu jen zářily. „Hlavička z isingské terakoty, pokud se nemýlím. Vy si nic neodepřete, milý příteli!“

	Canterel se dál soustředil na kuličku čandu, kterou zapaloval nad olejkou pomocí dlouhé tyčinky.

	„Kde je?“

	„A kde by podle vás měla být? Ve Skotsku samozřejmě, na hradě Eilean Donan. Čeká tam na nás.“

	„A ty nohy?“

	„Patolog je jejím dobrým přítelem, budeme mít dost času je prozkoumat.“

	„Což znamená, že jste je ještě neviděl?“

	„Přesně tak. Nechtěl jsem vám zkazit první dojem…“

	„Pokud dovolíte,“ řekl Grimod, „za dvě hodiny jede vlak do Paříže.“

	„Vím o něčem lepším,“ odvětil Canterel a vyfoukl kouř, který několik vteřin zadržoval v plicích. „Umíte řídit?“

	„Ano,“ řekl Grimod.

	„Výborně. Budete se moct se slečnou Sherringtonovou střídat za volantem.“

	Otočil se ke guvernantce s tázavě zvednutým obočím.

	„Vše je připraveno,“ odpověděla, „zavazadla jsou ve voze. Můžeme vyrazit, kdy budete chtít.“

	„Je mým velikým štěstím, že vás mám u sebe, slečno Sherringtonová. Jste výjimečná žena.“

	„Děkuji, pane. Při některé příležitosti vám to připomenu.“

	To, čemu Martial Canterel říkal „vůz“, se podobalo všemu jen ne automobilu. Byl to autokar značky Cottin & Desgouttes s motorem předělaným Haroldem Batesem, geniálním automechanikem z hrabství Devonshire. Když si jej Canterel koupil, nechal upravit interiér tak, aby mu poskytoval pohodlí malého pařížského bytu z druhé poloviny devatenáctého století. Nacházel se v něm salon potažený hedvábným damaškem, krb s červeným portálem a mosaznou zadní stěnou, benátská zrcadla, pět rokokových křesel z třešňového masivu, z nichž jedno bylo natočené k volantu a sloužilo řidiči, prostorná trojdílná okna se záclonkami z vyšívaného tylu, funkční kuchyně, dokonale zvukově izolovaná toaleta, koupelna s kulatými okénky, římskou fajánsovou vanou, měděným ohřívačem vody a osobní váhou se zrcadlem; kromě dvou ložnic se skládacím letištěm – které během dne sloužily jako rozverná pracovna – měl také řidič k dispozici soukromý prostor, kde si mohl užívat stejných vymožeností. Zvenčí vypadalo auto jako pohřební vůz pro obra z jarmarku a současně budilo dojem síly a přepychu. Přepych obstarával čínský lak – z dílny Liang P’ei Lana a datovaný 1693 –, jenž krášlil karoserii. Co se týče síly, ta sálala z ocelových trubek, které vycházely zpod kapoty, napojovaly se na tlakoměr v zadní části a nakonec ústily do jakési ploché nádrže na střeše vozu.

	„Prokryndapána!“ vykřikl Holmes. „Vy jste samé tajemství, Martiale! Na co ten palác na kolech jezdí?“

	Canterel na něj vrhl pohled, jímž dal najevo, že ho taková otázka vůbec nezajímá.

	„Na metan,“ pošeptala mu slečna Sherringtonová do ucha. „Vzadu je takové nákončí, kterým můžeme plyn získat z jakékoli močůvky, telata, krávy, prasata, kuřata, všechno je dobré. Metan se skladuje tam nahoře, odkud se přivádí do speciálního karburátoru, kde se mění na palivo. Zásoby nám vystačí na dvě stě kilometrů a doplnění nám nezabere ani půl hodiny…“

	„Dovolíte-li otázku,“ zeptal se ustaraně Holmes, „jak se to tankuje?“

	„Jsme ve Francii, pane, tady nedostatek hnoje nehrozí.“

	Po jednodenní cestě dojeli do Calais, přespali ve voze a nazítří se nalodili na trajekt směřující do přístavu v Doveru. Canterel během celé cesty téměř nepromluvil. Kouřil víc, než měl ve zvyku, upadal do letargie, aby pak dlouhé chvíle upřeně hleděl na zvláštní průhlednou fotografii na skle, která ho zjevně fascinovala.

	Hrad Eilean Donan se před nimi objevil až na sklonku odpoledne. Na hřebenech Cuillinských hor a samotářských vrcholů Five Sisters of Kintail se zachytávala těžká fialová mračna. Dírou v mracích odhalující kousek modré oblohy ještě pronikalo světlo a barvilo dozlatova hladinu jezera Duich, hradby s cimbuřím a masivní věž tyčící se na ostrůvku zarostlém zeleným mechem a vřesem. Hrad zpola již tonoucí ve večerních stínech vypadal impozantně. Když slečna Sherringtonová vjela na úzký kamenný most rozpínající se mezi břehy jezera, nepříjemně se zachvěla. Sevřela levou ruku v pěst s vystrčeným palcem a malíčkem, aby zahnala zlou moc.

	U schodiště vedoucího nahoru k hradním vratům na ně čekal stařičký sluha. Pozval je dál, předešel je a dovedl až do rozlehlého sálu s masivními dubovými trámy na stropě. Posadili se k monumentálnímu krbu, v němž praskal nedávno rozdělaný oheň, a zvědavě si prohlíželi barevné skříně, vysoká vitrážová okna ve výklencích zvíci malé místnosti, žulové zdi, galerii předků vyobrazených v kiltech a tartanu, šavle na překladech z tesaného kamene nade dveřmi – to vše ponořené do jantarového světla z obrovitého lustru a svíček umně rozestavěných na nábytku.

	Bouchly dveře. Vešla lady MacRaeová, jejíž nenucené vystupování bylo v rozporu s hlučným zaduněním, které ji předcházelo. Měla na sobě toaletu z červeného hedvábí s výstřihem, v němž španělská krajka zlehka halila, aniž však skrývala vnadné poprsí, jímž se měl kdysi Martial dovoleno kochat. Sukni nahoře vhodně doplňovalo plisé, zdobené těsně nad pasem černými růžemi a vzadu zakončené na úrovni boků honzíkem. Světle hnědé, nazlátlé vlasy měla sepnuté do drdolu. Ve svých čtyřiačtyřiceti letech byla krásnější než kdy předtím; její přivřené kyrgyzské oči jako by oslňovalo zapadající slunce, v jejím svůdném hlase se mísila dětská jemnost s náhlými chraplavými tóny.

	„Vítejte, pánové,“ řekla a podala jim ruku k políbení. „Doufám, že jste měli dobrou cestu.“

	Posadila se na pohovku vedle Grimoda.

	„Jeli jsme, jak rychle to jen šlo,“ odvětil Holmes. „Automobil našeho přítele je velice pohodlný.“

	Lady MacRaeová se obrátila ke Canterelovi:

	„Takže jste tedy přijel,“ řekla dojatě.

	Zatímco jim malajský sluha, celý v bílém, podává občerstvení a venku mlha na uhlokresbě Skotské vysočiny rozmazává poslední obrysy hradu Eilean Donan, pokusme se s paní oněch končin seznámit poněkud blíže. Když před třinácti lety vstoupila do Canterelova života, nosila lady Clawdia MacRaeová ještě jméno svého francouzského manžela, úředníka, jehož stálá nepřítomnost byla předmětem mnohých dohadů. Říkalo se o něm, že mu byl přidělen post v Dagestánu, kdesi v horách na Kavkaze. Jiní zase tvrdili, měli to prý ze spolehlivých zdrojů, že pokud jde o jeho ženu, je ruského původu a její dívčí jméno končilo na „anovová“ nebo „ukovová“, což jak se zdálo, potvrzovaly její vystouplé lícní kosti a nepatrně šikmé oči. Jedinou nespornou věcí bylo, že Clawdia Chauchatová se léčila na chudokrevnost v sanatoriu Berghof poblíž Davosu a že ještě nikdo nikdy neviděl, že by nosila snubní prsten. Jisté dámy jí přičítaly několik letmých avantýr, aniž ji přitom považovaly za povolnou – nanejvýš ji obviňovaly z toho, že občas zanedbává péči o nehty –, což lépe než jakýkoli jiný příklad osvětluje její jedinečnou svůdnost.

	Také Martialu Canterelovi připadala „rozkošná“. Potkali se v Biarritzu během jejího pobytu v Pyrenejích, což byla jedna z řady pravidelných eskapád, jimiž unikala tísnivé atmosféře panující v Berghofu. Příběh jejich milostné vášně by zasloužil převyprávět, ale trval pouze tři týdny a nás zde zajímá jen pro své katastrofické následky: poté, co se s jiným mužem – panem Peeperkornem, zazobaným Holanďanem, kterého zkazily tropy – vrátila do Davosu, zjistila madam Chauchatová, že je s Canterelem těhotná. Ať už ji k tomu vedly jakékoli důvody, rozhodla se, že mu nic neřekne, a porodila dcerku, které se dostalo křestního jména Verity. O sedm let později, to už byl Peeperkorn dávno po smrti a její matka povýšila na lady sňatkem s lordem MacRaem, usnula Verity na kostelní lavici a už se nevzbudila. Ve chvíli hlubokého žalu napsala Clawdia Canterelovi dopis, v němž mu sdělovala, že je otcem okouzlující a inteligentní dcerunky, která se však strašlivým neštěstím právě proměnila v Šípkovou Růženku. Martial napsal, aby mu o dítěti řekla víc, bez úspěchu žádal, aby ji směl vidět, pak začalo odpovědí přicházet méně a méně a on psát přestal. Už čtyři roky nevěděl nic o dceři ani o ženě, která pro něj zůstávala čarovnou a záhadnou paní Chauchatovou.

	„A co Verity,“ zeptal se Canterel a vyhýbal se jejímu pohledu, „jak se jí daří?“

	Clawdia si sáhla na zátylek.

	„Žádné velké změny,“ odpověděla chladně. „Já ale měla za to, že tahle záležitost vás vůbec nezajímá.“

	„Tak tomu není, jak jistě vidíte.“

	„Stále spí. Nechala jsem ji převézt do Glasgow, kam za ní budu jezdit tak často, jak mi to moje povinnosti dovolí. Alespoň jednou za čtrnáct dní, děj se co děj. Vyrostla, už je z ní slečna. Člověku ale rve srdce, když se na ni podívá.“

	Canterel na ni pohlédl, ve tváři náznak zvláštního úšklebku, jako by se chtěl na něco zeptat, pak si to však rozmyslel.

	„Lékaři nejsou dnes o nic moudřejší než včera,“ pokračovala Clawdia. „Je to jakýsi letargický spánek, její mozek neprodělal žádnou změnu, může spát dál po zbytek života nebo se co nevidět probudit, to si nikdo netroufá odhadnout.“

	Holmes počkal, až se opět rozhostí ticho, a pak si odkašlal:

	„Nerad bych na vás tlačil, lady MacRaeová, ale jistě dobře víte, že v podobných záležitostech se počítá každá minuta. Kdy budeme mít příležitost prozkoumat ty neblahé předměty, o kterých jste mi říkala?“

	„Ihned, pokud si přejete. Odpoledne tu byl koroner a přivezl je. Můj zesnulý manžel byl ke svému hrabství velice štědrý, což vysvětluje tento malý prohřešek proti pravidlům. Pojďte se mnou, ty věci jsou v kuchyni.“

	Následovali ji až tam. Sluha otevřel těžké dveře od lednice zabudované ve stěně, vyňal odtamtud dřevěnou truhličku a položil ji na servírovací stolek. Poté, co si Holmes nasadil bílé rukavice, zvedl víko a jim se naskytl pohled na tři boty, které přišli prozkoumat.

	„Velikosti 42, 39 a 37, jak ukázalo vyšetřování. Gumové podrážky, vršek z bílé kůže, značka Ananké přišitá dodatečně na stroji…“

	Jednu po druhé obezřetně vyňal a položil na stolek. Každá z nich stále obsahovala zbytky kostí a zvoskovatělé tkáně z nohou useknutých nad kotníkem.

	„Je zvláštní, že jsou useknuté ve stejném místě,“ poznamenala Clawdia se znechuceným výrazem ve tváři.

	„Ne, spíš to tak obvykle bývá,“ odpověděl Grimod. „Když se tělo rozkládá v moři, často se stane, že se hlava, ruce a nohy oddělí. Končetiny se rozpadnou vždy v nejužším místě, všechno to však zpravidla zůstane v hlubinách; v našem případě vypluly na hladinu díky materiálu, z něhož jsou vyrobené podrážky.“

	„Co se týče skutečnosti, že obuv sahá po kotníky,“ nadhodil Holmes, „patrně díky tomu zůstal její obsah zachován déle.“

	„Jistě to k tomu přispělo,“ řekl Grimod a ostatky prohmatal, „po delším pobytu v mořské vodě se však těla – a nohy obzvlášť – mohou přeměnit v mrtvolný vosk čili mrtvola ztuční. Nedostatek kyslíku společně s působením chladného a vlhkého prostředí vyvolají proces podobný zmýdelňování. Maso se pak stává nepropustným a nabývá voskovitého vzhledu, jak je možno vidět zde. Ovšem určit dobu, kdy nastala smrt, je tím pádem velice problematické. Silně pochybuji, že analýzy přinesou nějaký výsledek.“

	„Mohu vidět podrážky?“ zeptal se Martial.

	Holmes boty položil na bok a Canterel, s rukama za zády z obavy, že s nimi přijde do styku, se naklonil, aby si je blíže prohlédl.

	„Zde máme něco neobvyklého,“ řekl poté, co obuv prozkoumal. „Protiskluzový vzorek je na každé botě odlišný, i když jde o stejný model.“

	„Máte pravdu,“ poznamenal Grimod. „Skočím nahoru do pokoje a podívám se, čím by šlo sejmout otisky.“

	„Ušetřete si námahu,“ řekla Clawdia. „Co potřebujete?“

	„Inkoust a papír. A také houbu.“

	Lady MacRaeová se podívala na sluhu a ten pro požadované věci odběhl.

	„Nuže,“ řekl Holmes, „myslím, že v tomto ohledu je to všechno. V tuto chvíli máme tedy tři pravé nohy, jinými slovy tři mrtvoly a jednu… ‚nevyhnutelnost‘. Musím přiznat, že je to trochu málo.“

	„Kde byl ten diamant?“ zeptal se Canterel.

	„V mém trezoru. Značky Delagarde Amiens, se zámkem a kódem. Nebyl vypáčený, nechápu, jak je to možné.“

	„Klíč?“

	Podívala se mu přímo do očí a ze štěrbiny mezi ňadry vytáhla zlatý řetízek s klíčem.

	„Mám jej stále na sobě.“

	„Čím to, že jste měli takový skvost uschovaný doma?“

	„To bylo výjimečně. Nechávám Ananké vždy ve Skotské královské bance, ale měla ke mně přijet na návštěvu vévodkyně z Kentu a já jsem jí slíbila, že jí ten zázrak ukážu. Nikdo o tom nevěděl.“

	Holmes zavrtěl hlavou:

	„Až na zaměstnance banky, dopravce a bezpečnostní agenty, kteří ho doprovázeli… řekněme patnáct až padesát osob… To je hodně lidí, madam.“

	Sluha se vrátil a Grimod neprodleně začal se snímáním otisků. Namočil podrážky houbou napuštěnou inkoustem a přiložil je na tři listy rýžového papíru. Děsuplné ostatky uložili do lednice a všichni se vrátili zpět do křesel u krbu, aby z ohledání vyvodili závěry, k čemuž lady MacRaeová neopomněla přidat nejlepší whisky ze svých sklepů.

	„Aby se v tom čert vyznal,“ řekl Grimod a podal listy Holmesovi. „Nepodobá se to ničemu, co známe.“

	„Pravda,“ pokračoval Holmes. „Zdá se, že ten vzorek je čistě náhodný. Jeden by přísahal, že ty skvrny připomínají leoparda… Možná existovaly tři stroje, pro každou velikost jeden s originálním motivem?“

	„Nepravděpodobné… Klonil bych se spíš k tomu, že byly vyrobeny na míru, to však nedává smysl.“

	„Nicméně se zdá, že ty tři boty chodily stejným krokem,“ řekl Canterel.

	Slečna Sherringtonová vrhla pohled na otisky, seřadila je od největšího po nejmenší, pak je podala Clawdii, která je předala svému sousedovi.

	„Nejsou zrovna upovídané, ty vaše matrjošky,“ odtušila, aby řeč nestála.

	„Říkají víc, než si myslíte,“ vykřikl Canterel, zatímco si všechny tři listy jeden přes druhý prohlížel proti světlu. Trochu lépe si je srovnal a na tváři se mu mihl spokojený úsměv: „Podívejte, každý otisk je jako jedna barevná vrstva téže dopisní známky, je třeba je spojit dohromady, aby získaly nějaký význam. Což nám dává: ‚Mar-ty-rio‘. Tak to zde v každém případě stojí.“

	Holmes vyskočil z křesla:

	„Úžasné, příteli! Věděl jsem, že udělám dobře, když pro vás zajedu. Ukažte mi to. ‚Martyrio‘… Je to opravdu tak. Neuvěřitelné!“

	„Až na to, že nás to nikam neposunulo.“

	„Martyrio, říkáte?“ zeptal se Grimod, ve tváři zamyšlený výraz. „To slovo jsem už někde viděl. Počkejte… Bylo to v New Herald, v témže vydání, ve kterém vyšla zpráva o těch třech nohách.“

	„Kime, prosím vás,“ řekla paní MacRaeová.

	Malajský sluha udělal několik kroků a přinesl dotykovou obrazovku zarámovanou do leštěného dřeva. Grimod po ní tiše přejel prstem.

	„Tak, mám to!“ řekl a rozklikl příslušnou stránku. „‚Čung Ling-suo se konečně vrátil do Londýna. Po triumfálním turné ve Spojených státech slavný čínský kouzelník Čung Ling-suo uvede své velkolepé představení ve Wood Green Empire 5., 6. a 7. února. Poprvé po dlouhé době při něm představí své číslo »Před popravčí četou Boxerů«, extrémně nebezpečný kousek, jímž se proslavil v cirkuse Martyrio, než se vydal na samostatnou dráhu.‘“

	„Dobrá,“ zamručela slečna Sherringtonová, „mám takový pocit, že můžu zase začít balit…“
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	LIBÁ VŮNĚ 
PEČENÝCH TUŘÍNŮ

	Carmen je nešťastnou manželkou Dieumercieho Bonacieuxe. Ten nekouří, nepije, zahrnuje ji pozorností, tvrdě pracuje a účelně se stará o dům. Není ošklivý, ačkoli má velké zuby a poněkud přihlouplý úsměv. Dokonce i zálivy jeho oplešatělého čela mají jisté kouzlo. Jenže ouha, nefunguje mu nádobíčko. „Váš manžel trpí sexuální slepotou,“ řekl lékař, „říká se tomu genitální ataraxie,“ upřesnil dokonce z obavy, že to ti dva nepochopili. A je pravda, že ho může dráždit na tisíc a jeden způsob, Dieumercie není schopen dosáhnout erekce. Aby těch pohrom nebylo málo, patří k pětadvaceti procentům pacientů, na které nemají ani ty nejsilnější dávky viagry žádný účinek. Pokud jde o jarsagumbu, tibetskou houbu vyhlášenou coby afrodiziakum, prospěla mu asi tak jako omeleta s hříbky. Nebo s lanýži, když vezmeme v úvahu její cenu.

	Protože jeho impotence ohrožuje jejich vztah, Dieumercie je připraven vyzkoušet cokoli, aby se vyléčil. Včera večer ho žena přesvědčila o blahodárných účincích jedinečné techniky, postupu, o kterém jí řekla jedna kamarádka zdravotní sestra a který zkrátka museli vyzkoušet. Výsledek měl být patrný co nevidět, hned jak se vrátí z továrny.

	Teď, když se s Carmen seznamujeme, leží na rozkládací pohovce s roztaženýma nohama, sukni vyhrnutou až k pupku. Má zavřené oči a masturbuje kachním krkem. Zbytek dala do trouby. V kuchyni se vznáší libá vůně pečených tuřínů.

	Dieumercie pozorně skládá plošné spoje, které mu procházejí pod rukama, a neschází mnoho, aby se mu udělalo nevolno. Ačkoli se snaží myslet na něco jiného, ve smyčce se mu vracejí obrazy manželky činící se s jeho penisem. Opět ji vidí, jak napojila tenkou plastovou trubici na sáček se sérem, který pak zavěsila v koupelně na skobu. S plesknutím si nasadila latexové rukavice. Jeden by si myslel, že celý život nedělala nic jiného. Profesionálka. Pak si před něj klekla, vydezinfikovala ho éterem a pod kůži na varlatech mu vpíchla dlouhou jehlu. Katétr připevnila náplastí a připojila ho na druhý konec trubice. „Skrotální infuze, miláčku…“ V těch slovech zněl jakýsi jedovatý podtón, který ovšem, jak se zdálo, ani na vteřinu nevyvedl Carmen z míry. Zato jemu z něj vyrazil studený pot mezi lopatkami. Posadila ho na záchodovou mísu a on čekal, až tekutina začne téct. Litr, dobrý Bože! Když se ho při pohledu na koule o velikosti házenkářského míče začala zmocňovat panika, ona ho neurčitě ujistila, že je všechno v pořádku, a přitom nespouštěla oči z televize, kde běžel ten její pitomý kvíz: to je normální, sérum se mu po kapkách přefiltruje do pindíka a zítra bude mít mezi nohama hasičskou stříkačku. Slyšel, jak se vysmrkala, a pak se smíchem dodala: „To se zrovna hodí, taky to ze mě pořádně teče!“

	Měla pravdu, a neměla. To, co se mu teď houpá mezi nohama, opravdu připomíná obrovitý pivní škopek, jenže ten škopek je měkký. Dieumercie si dělá starosti. Kromě skutečnosti, že za chvilku, až se postaví, bude mít co dělat, aby z pracovního místa vůbec odešel, už teď ví, že to nedopadne dobře.
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	ZAKRSLÝ 
ČÍŇAN

	Když vystoupili z fiakru na High Road, Cheapside číslo 7 před markýzou Wood Green Empire, měli padesát minut zpoždění. Rychle běželi ke dveřím; pod barevným plakátem oznamujícím představení stálo velkými rudými písmeny: Čung Ling-suo, úžasný čínský kouzelník, vzácný a nenapodobitelný pozůstatek Žluté říše.

	Holmes ukázal jedné uvaděčce vstupenky. Následovali ji nahoru po schodech, prošli vylidněnými chodbami a pak se opatrně posadili v hlavní lóži, kterou pro ně nechala zamluvit lady MacRaeová.

	Čung Ling-suo byl na scéně v přepychových kulisách z malovaného plátna, které měly představovat interiér Letního paláce s četnými lucernami a v dálce se ztrácejícími pagodami. Na sobě měl vyšívaný šat z hedvábí, který mu sahal až na zem. Vlasy, vyholené téměř až k temeni, měl spletené do dlouhého copu splývajícího přes pravé rameno. Diváci začali bouřlivě tleskat. Kouzelník právě z rozpáraného bubnu, jenž mu visel u pasu, vytáhl živou kachnu, kterýžto opeřenec se připojil k nevšednímu shluku králíků, kytic a pestrobarevných slunečníků poblíž akvária, ve kterém kroužily rybky. Čung Ling-suo spojil ruce a pozdravil, aniž se mu ve tváři pohnul jediný sval, načež spadla opona.

	„Je úžasný,“ zamumlal Holmes. „Měli jsme přijet včas!“ Pak pohledem přes brýle přelétl program: „Zbývá už jen jediné číslo a je konec.“

	Rozsvítila se světla ohlašující krátkou přestávku. Vnitřní prostor Wood Green Empire, typický pro edvardovskou architekturu, budil zároveň dojem přepychovosti a rokokové přebujelosti. Sál připomínal šperkovnici vyloženou granátově rudým sametem a štukování, zlacení, křišťálové lustry a sloupky v ionském stylu zdobící arkády lóží jako by měly ilustrovat Shakespearův verš nadepsaný v reliéfu na římse: Celý svět, stálo tam, je jeviště. Diváci uvnitř této honosné skříňky cítili, jak je povznáší tatáž aura slávy jako herce a jako by i je proměnila světla ramp. Na plátně předscény pomalovaném na způsob optického klamu bylo vidět imaginární proscénium lemované pokřivenými sloupy a schodišti vedoucími ke druhé oponě, která se po italsku zvedala v těžkých záhybech na strany.

	Diváci věděli, že výměna kulis nebude trvat ani deset minut, zůstali tedy sedět na svých místech, odkašlávali si, protahovali svaly, povídali si o virtuozitě jednotlivých čísel nebo se pokoušeli vysvětlit, v čem jejich trik spočíval. Jistě, nebylo to operní publikum, ale ani obecenstvo ze šantánu. Lidé byli slavnostně oděni a některé mladé ženy v přízemí uprostřed levných redingotů by snadno zastínily ty, které na ně z pološera galerie mířily kukátky.

	„Za chvíli se začnu nudit,“ řekl Canterel a třel si spánky. „Jste si jist, že musíme být přítomni téhle… šarádě?“

	„Naprosto jist,“ odpověděl Holmes. „Je to jediný způsob, jak se s tím mužem setkat. Už jsme mu dali vědět, půjdeme ho pozdravit do zákulisí, jen co představení skončí.“

	„No ano, ale neměli bychom být schopni ten cirkus Martyrio najít jinými prostředky?“

	„To jsem ověřoval,“ řekl Grimod. „Může vám to připadat zvláštní, ale ten cirkus neexistuje o nic víc než značka obuvi Ananké. A sám Čung Ling-suo na novináře naléhal, ať tento detail zmíní.“

	„Když to říkáte,“ zabručel Canterel a ovíval se programem.

	Hudebníci v orchestřišti dolaďovali nástroje. Lustry se postupně ztlumily, konverzace také. První takty dramatické předehry, v níž disonantní flétny napodobovaly čínskou lidovou kapelu, doprovodilo několik opatrných odkašlání. Skleněné nádoby se svíčkami byly vytaženy z rampy pryč a za ohlušujícího zadunění gongu se zvedla opona.

	Kulisy byly úplně jiné, neboť děj se tentokrát odehrával v srdci Pekingu, pod hradbami Zakázaného města. Na scénu vpochodovali jacísi muži s korouhvemi, následovaní skupinou čínských bubeníků, kteří se rozestoupili v zadní části jeviště. Nato se objevila skupina Boxerů ve světle zelených turbanech a černých tunikách, všichni s puškou na rameni, vedení vzbouřeneckým důstojníkem císařské armády. Ten měl na hlavě naraženou přilbu s křidélky a chocholem a kolem břicha široký pás z rudého hedvábí, na kterém visela šavle. Komparzisté se seřadili nalevo, zatímco napravo jeviště, ohlašován opakovaným zvoněním gongu a třískáním činelů, se objevil bohatě zdobený palankin. Z něj pozvolna vystoupil Čung Ling-suo v šatu ze žlutého hedvábí zdobeném draky, na hlavě mandarínskou toku se zlatým hrotem. Postavil se pyšně před své nepřátele a s noblesní vyzývavostí si je přeměřoval. Na důstojníkův rozkaz udělali čtyři vojáci krok vpřed a vytvořili popravčí četu.

	Jeden pomocník, rovněž v převleku za Číňana, se obrátil k obecenstvu:

	„Vznešený pan Čung Ling-suo mluvit pouze jazyk svých předkové, posílá vám skrz moje ústa svoje žalostná omluva. Během vzpoura Boxerů se jeho Excelence rozhodl zachovat věrnost mládí císaře Kuang-su. Coby zajatec od vzbouřenci byl odsouzen k hrůzná smrt zastřelením. Zcela výjimečně svoluje, že dnes večer vám ukázala, jak unikla od smrti díky magická moc svých předních zuby.“

	Stejnou hatmatilkou pozval dva diváky na jeviště, aby si prohlédli munici, střelný prach a pušky, pak je požádal, aby každou kulku označili a vyryli na ni nějakou značku dle vlastního výběru. Když se tak stalo, před jejich zraky zbraně nabil a poprosil je, aby se vrátili na svá místa.

	„Velký důstojník,“ obrátil se prosebně k veliteli Boxerů, „slitování pro Čung Ling-suo!“

	Víření bubnů ještě podtrhlo důstojníkovo opovržení a pomalost, s jakou zvedl šavli, aby dal rozkaz ke střelbě. Během tohoto okamžiku nejvyššího napětí přešel asistent přes jeviště a na chvilku se zastavil u Čung Ling-sua. Rozloučil se s ním a pak mu předal porcelánový talíř. Kouzelník si jej s úsměvem přiložil k hrudi jako směšný ochranný štít.

	„Namířit!“ zařval důstojník.

	Vojáci přiložili pušky k lícím; šavle klesla.

	„Pal!“

	Při prudkém výstřelu sebou trhlo celé hlediště. Dokonce ani Canterel, který právě dokončoval komplikované origami složené z programu, se neubránil jemnému zachvění spodního rtu. Skrze husté kotouče dýmu bylo vidět, jak Čung Ling-suo silou nárazu zavrávoral. Se svrchovaným hereckým uměním vytřeštil oči, vykouzlil jeden z oněch šklebů, jimiž ke spokojenosti publika nahrazoval všechna svá slova, pak si přiblížil talíř k ústům a vyplivl do něj kulky, jednu, pak druhou, pak třetí, zatvářil se užasle, zapátral jazykem po čtvrté a vtom ji společně s neuvěřitelně skutečným proudem krve zvrátil. Padl na kolena a zaškytal:

	„Něco se podělalo, do hajzlu! Oponu! Oponu, tak dělejte!“

	S obdivuhodným gestem svědomitého profesionála položil talíř na podlahu a potom se zhroutil.

	Bylo to poprvé za patnáct let, co promluvil na jevišti. A také naposled.
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	CASA 
BEAUBRUN

	Prsty hladí něco, co připomíná barevné knižní vazby z edice Hetzel. Jsou jich tu tisíce, vypadají jako knihy naskládané do komínků podél zdí v jeskyni, kde se pohřbil zaživa. Montecristo, Romeo a Julie, Král světa, Sancho Panza, Antonius a Kleopatra, Don Diego, Diamant z koruny, Excalibur, Dech jaguára – značky, které si přivezl pro jejich víceméně prokázaný vztah k literatuře, a pak další, jež jsou od začátku do konce jeho výtvorem, Athos, Des Esseintes, Vintage Peeperkorn, Héloïsa a Abélard, Raskolnikov Speciál, Baskerville…

	Poté, co se ve Francii věnoval s takovou vášní a péčí výrobě doutníků, které si v ničem nezadaly s nejlepší produkcí Karibiku, není Arnaud pořád s to vstřebat svůj nespravedlivý neúspěch. Útroby mu neustále svírá jakýsi neuchopitelný pocit trpkosti, který ho občas dohání do stavů, kdy se kdesi vzadu ve svém doupěti kroutí a křičí zoufalstvím.

	Dnes, kdy se Périgord proměnil v zábavní park pro turisty lačnící po pravěku, je těžké si představit, že jeho pozemky byly, a není tomu tak dávno, jednou z předních oblastí v pěstování tabáku ve Francii. Přesto je snadné, pokud si člověk udělá malou procházku, zahlédnout velké dřevěné přístřešky, které svými otvory s klapkami vzdáleně připomínají zvonice. Jsou to bývalé sušárny tabáku, dnes opuštěné. Stojí tam uprostřed polí, na kterých zemědělci pěstují ještě trochu kukuřice a řepky, pokud se z nich nestali neotesaní kabaretiéři na statcích přeměněných na penziony.

	Jeho dědeček tomuto úpadku unikl. Otec svým způsobem také. Když mu tabáková společnost odmítla za žoky platit přiměřenou cenu, Louis Méneste se dal na řepku, ovšem jen proto, aby to nějak dotáhl do důchodu a mohl synovi, budoucímu inženýrovi, dál platit studia. V den, kdy Arnaud s výborným prospěchem absolvoval fakultu informatiky a moderních technologií, Louis mu zavolal, poblahopřál mu, a pak se oběsil. Jeho žena ho následovala do hrobu nedlouho poté.

	Arnaud Méneste, sebevědomý držitel prestižního diplomu, přijal lukrativní nabídku jedné americké firmy zabývající se zabezpečením informatických systémů a vystěhoval se na Floridu, aniž tušil, že se za dvacet dva let vrátí, aby převzal řemeslo po svých předcích.

	Arnaud se usadil na rodinných pozemcích a hodně sázel na síť příbytků pravěkých lidí, jimiž byla skála na břehu Dordogne doslova prošpikovaná. V jejich labyrintech strávil dětství, znal každý jejich kout a věděl, s jakou znalostí těch míst je upravili lidé, kteří se sem ve středověku uchýlili. I za nejteplejších letních dnů tu vanul svěží vánek jako v temném srdci saharských medin. V zimě to bylo naopak, kámen vydával pouze nashromážděné teplo a stačilo udržovat v ohništi několik žhavých uhlíků, aby byl vzduch uvnitř příjemně vyhřátý. Co svět světem stojí, ještě tam nikdo nikdy nenašel sebemenší stopu po plísni.

	Jak předpokládal, ukázalo se, že jeskyně jsou dokonalé sušárny pro tabákové listy. Rostliny visely ze stropu na hácích, hnědly bez tlení a přitom si uchovávaly pružnost potřebnou ke zpracování. Dokonalá vlhkost vzduchu. Divily se tomu i dominikánské dělnice, které si sem za astronomické peníze přivezl coby námezdní sílu.

	Výrobnu umístil na vrchol skály, ani ne sto metrů od jeskyní. Byl to obrovský, hranatý barák z kamene ve stylu místních statkářských stavení, v současnosti ale znetvořený přístavbami nových vlastníků.

	Děs a hrůza, můj Bože… Už na to nesmí dál myslet, říká si, když vchází do další místnosti. Je to okrouhlá alkovna s vysokým stropem, v níž trůní velmi prostá postel s nebesy, vyrobená z exotického dřeva. Jedno z mála přání, které si Dulcie za tu dobu, co ji zná, dovolila vyjádřit. Leží, naprosto nehnutě, v bílé bavlněné košili, kterou nosívala ještě jeho babička. Sladká Dulcie Présageová, osudové znamení… Když se mu v dominikánské výrobně tabáku, kam se zajel podívat, představovala poprvé, Arnaud propadl kouzlu jejího jména přinejmenším stejně tak jako jejím půvabům. Ostrovanka s výraznými rty a přečistým úsměvem. S očima barvy kurbarylového dřeva, které ovšem už půl roku neotevřela. Sonda zavedená do žaludku levou nosní dírkou vypadá jako ozdoba ženy z Rádžasthánu, vykresluje jí ladnou křivku po tváři a stoupá až k uchu. Trochu se potí. Póry na její břidlicově temné pokožce se slabě lesknou, daleké hvězdy na nočním nebi. Otírá ji s pocitem, jako by se dotýkal černého obrazu.

	Dulcie je Haiťanka, ale pracovala jako torcedora u Dona Estebana v Santiago de los Caballeros. Šťastná náhoda. Její prastrýc z matčiny strany, Yvrose Beaubrun, učitel v Port-au-Prince, uprchl ve dvacátých letech do exilu a usadil se v Dominikánské republice. Žil z honoráře za články pro El Caribe, než si ho vybrali jako předčítače v továrně na zpracování tabáku La Aurora, kde si odsloužil padesát let. Uragán, který se přehnal nad ostrovem v roce 1975, za sebou nechal jen osmdesát mrtvých, ale mezi těmi nešťastníky byla Marie-Frumence, Dulciina matka, levná šlapka z předměstí Jacmelu. Dívence tehdy nebylo ještě ani šest let. Nějaké dobré duše ji doprovodily do Santiaga k poslednímu známému rodinnému příslušníkovi. Yvrose ji přijal do svého života bez zbytečných otázek. Během pracovní doby ji s sebou brával do továrny a po večerech ji učil. Dulcie sledovala dělnice při práci, pak je napodobovala, a tak se naučila vybírat listy, odstraňovat řapíky a střední žebra, rozlišovat části rostliny podle toho, jestli z ní bude jádro – vložka doutníku –, nebo vnější vrstva – obal. Postupné skládání lístků, kvašení, obratné pohyby ruky při odřezávání a rolování, nutná rovnováha mezi silou tabáku – listy z vrchní části rostliny zvané ligero –, vůní – listy z prostřední části, seco – a utažeností, k čemuž se používají velmi hořlavé listy ze spodní části, volado, technika klíčení zrn, přepichování přímo na poli, pak pěstování pod střechou, nic z toho dlouhého procesu, na jehož konci byl vynikající doutník, jí neuniklo.

	Z každodenního Yvrosova předčítání ji zachvátila až téměř chorobná vášeň k románům. Sedávala u čtenářského pultíku, u kterého on jakožto atalaya držíval hlídku, a naslouchala Bídníkům, jako se naslouchá bibli v kostele. A pak se jí stejným způsobem dostalo Monte Crista, Robinsona Crusoea, Dona Quijota, Iliady a Odyssey, Anny Kareniny, Bílé velryby, Dvaceti tisíc mil pod mořem. Lidové romány se střídaly s těmi největšími literárními texty, didaktické životopisy s díly dějepisnými. Lope de Vega, Dante, Shakespeare, spletitý život Thomase Alvy Edisona, Benjamin Franklin, Bernard Palissy, všech šest svazků Politické ekonomie od Florese y Estrady, Micheletova Francouzská revoluce, O duchu zákonů, Perské listy… Ostatní dělnice během práce plakaly, o přestávce četbu komentovaly a pak to, co jimi při poslechu tak silně pohnulo, zapomínaly. To se děje naprosto běžně, pokud budeme trochu upřímní, a týká se to nás všech: co jiného nám zůstane v paměti z knih, které obrátily naše životy vzhůru nohama, než mlhavý, vybledlý náčrt děje? Dulcie ovšem, ta si pamatovala všechno.

	„Tobě v žilách koluje krev dávných griotů,“ řekl jí obdivně Yvrose Beaubrun jednoho dne, když s lehkou nenuceností afrických bardů odříkávala chrabré činy Edmonda Dantèse.

	Po smrti svého prastrýčka se stala prvotřídní baličkou doutníků u Dona Estebana. Když ji Arnaud potkal a když zjistili, že jsou jako dvě poloviny téhož ovoce, které se konečně našly, byla mladá žena mnohem víc sečtělá, intelektuálně založená a politicky uvědomělá než on. To ona mu předala lásku ke knihám, zasvětila ho do složitých tajů doutníkových slastí a byla to opět ona, kdo mu pomohl pochopit úzký vztah jeho vlastního otce k pěstování tabáku. To kvůli ní po deseti letech manželství strávených na Floridě prodal svůj podnik a vrátil se do Périgordu. Znovu zoral pole svého dětství, ztrojnásobil plochu stodoly a udělal z ní příkladnou dílnu. Také na Dulciinu radu zaměstnal dvě dominikánské baličky, jejichž úkolem bylo naučit řemeslo dělnice najaté na místě. Na konci roku začala Casa Beaubrun vyrábět první francouzské doutníky: hnědý Jean Valjean v několika variantách, Rastignac pur corona a Salambo v jemných nazlátlých odstínech. Několik specializovaných časopisů nový podnik přivítalo, aniž skrývalo obavy o výdělečnost do budoucna. Doutníky z dílny Casa Beaubrun testovali špičkoví odborníci, podle nichž se mohly měřit s tou nejlepší havanskou produkcí a byly hodny reprezentovat „francouzský luxus“.

	Kuřáci, bohužel, ohrnuli nos nad výrobkem, jemuž chyběla jedna vlastnost, která jim podvědomě působila potěšení, totiž exotismus. Dulcie a čtyřicet dělnic, na které dohlížela, sice vyrobily tři tisíce doutníků denně, Arnaudovi se ovšem podařilo prodat sotva pět. V takové situaci bylo třeba najít investory, kteří by značce udělali reklamu a pomohli jí přežít. Na jednoho distributora proto převedli práva k prodeji doutníků v kioscích na mezinárodních letištích, což bylo úhelným kamenem logicky sestavené marketingové strategie. K těmto výdajům se přidala cena za pronájem zemědělských pozemků určených ke zvýšení výnosů, které měly za cíl minimalizovat množství dováženého tabáku. Do toho se pustili, když cena tabáku už po tolikáté stoupla, a to drastičtěji než v předešlých případech, a přivedla je do vážných potíží; ještě téhož roku na podzim se Périgordem přehnal pustošivý uragán a dílo zkázy dokonal: prodeje dramaticky klesly, banky daly od projektu ruce pryč. Hned zkraje třetího roku svolal Arnaud dělnice v továrně a oznámil jim, že výrobna jde do likvidace. Nový čínský vlastník navrhoval přeměnit místo na „středobod produkce informačních technologií“. Zavázal se, že si všechny zaměstnance ponechá, ovšem s tou výhradou, že přistoupí na snížení platu a absolvují zrychlený rekvalifikační kurz pro montáž elektronických čteček.

	Když se Arnaud Méneste ocitl sám s Dulcie, musel jí přiznat celou pravdu: čínská skupina koupila jejich firmu za cenu, která mu nedovolí splatit dluhy. A protože za podnik zodpovídal vlastním jménem, bankrot ho připravil i o pozemky.

	„Přišli jsme o všechno,“ řekl a vzal ji do náruče.

	Začala zvláštně sténat, celá změkla. V té chvíli si myslel, že jen neobvyklým způsobem projevuje lítost, že tak se pláče tam u nich v Karibiku. Mozková příhoda, prohlásil lékař z ambulance, musíme ji vzít s sebou.

	Od té strašné chvíle leží v kómatu.

	Teprve před čtrnácti dny se mu podařilo dostat ji z nemocnice v Sarlatu a přivézt si ji k sobě.

	Kromě doutníků, které úspěšně zachránil, má v jeskyni stovky novin, otcovy a dědečkovy, kteří se nikdy nedokázali odloučit od psaného slova. Také knihy, španělskou knihovnu prastrýčka Yvrose a všechny, které později koupil s Dulcie. Právě z nich čerpá sílu vymýšlet den za dnem pokračování příběhu, který vždy nazítří předčítá zaměstnancům v B@bil Books.

	Už z něj zbyl jen hlas, most klenoucí se od jednoho břehu k druhému.
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	HRŮZNÝ 
DOPLNĚK

	Když dorazili do zákulisí za oponu, kde ležel Čung Ling-suo, jakýsi mužíček s vytahanýma rukama se tu za hlasitého křiku snažil držet lidi dál. Holmes ho okamžitě poznal.

	„Litterbagu! Jak jste se sem k čertu dostal tak brzy?“

	„Byl jsem v sále. Tenhle smutný pán není tím, za koho se vydával, sledoval jsem ho, je to v mé kompetenci. Ale vy, Holmesi, jaký je důvod vaší přítomnosti?“

	„Potěšení z příjemně prožitého večera. Můj přítel Canterel je náruživým milovníkem kouzelníků.“

	„Francouz, předpokládám…“ Nervózně sebou cukl, ztuhl a zatřásl hlavou, jako kdyby dostal křeč do šíje. „Inspektor Sipe Litterbag, Scotland Yard.“

	Očividně nečekal, že se tomuto zvláštnímu způsobu, jakým se představil, dostane odpovědi. Canterel se spokojil s letmým pousmáním.

	„Grimoda, mého majordoma, znáte?“

	„Znám,“ řekl Litterbag, aniž na něj pohlédl.

	„Víte tedy, že má nějaké lékařské znalosti…“

	„Vím. Ale v tomhle případě jsou k ničemu. Kulka prošla srdcem, je po něm.“

	„Dovolíte, abych se o tom ujistil?“ zeptal se Grimod.

	„Tak prosím.“ Poodstoupil, aby mohli projít. „Dejte si pozor, ať si neušpiníte svoje krásné šaty, teklo z něj krve jak z prasete.“

	Čung Ling-suo ležel natažený na zádech. Vedle něj klečela jakási mladá žena v úboru gejši, držela ho za ruku a vzlykala. Grimod ověřil pulz na krční tepně, místo, kudy vnikla kulka, a vstal. Nešlo už nic dělat.

	„Upřímnou soustrast, madam,“ řekl Holmes, „byl to velký umělec.“

	Ucítil něčí ruku na rameni: Canterel mu s prstem na rtech ukazoval, ať se podívá na tělo. Koncem hole diskrétně nadzvedl kouzelníkův šat, tak akorát, aby odhalil vyčnívající botu.

	„Jeminánku!“ zabručel Holmes.

	Čung Ling-suo měl na levé noze zakrvácenou bílou tenisku, na níž se jako hrůzný doplněk rýsovala značka Ananké. Místo druhé nohy byla jen dřevěná protéza s gumovým nástavcem na konci.

	„Tak, tak, kdo by si to byl pomyslel, že?“ přerušil inspektor jejich spiklenecký výstup. „Velký Čung Ling-suo měl jen jednu nohu. Tahle tělesná vada mu ovšem nebyla na obtíž, dokonce právě naopak, protože podle toho, co mi řekl jeho asistent, ji využíval k některým svým trikům. Jedna chybějící noha, to vám udělá pod hábitem místa, že tam schováte ledasco, a to nemluvím o čísle, kdy mu na ni ta jeho paninka jde s pilou!“

	Canterel se zamračil, takové nepřístojné řeči vedené krok od manželky oplakávající mrtvolu svého muže jej rozčílily. Už se chystal, že inspektora počastuje jednou ze svých pichlavých poznámek, které ho nakonec odsoudily k samotářskému životu, když vtom se Holmes, vědom si toho nebezpečí, rychle opět ujal slova:

	„Co se stalo?“

	„To ještě nevím, ale určitě jde o nehodu. Kouzelníků, kteří po tomhle čísle šli do kytek, máme dobrých deset. Sám Houdini ve své době tvrdil, že ten kousek je příliš složitý, stačí sebemenší technická chyba a člověk v tom nechá kůži…“

	Jejich hovor ukončil příjezd policie a rychlé záchranné služby. Čung Ling-sua naložili na nosítka a v doprovodu jeho ženy odvezli do nemocnice. Jeden seržant si všiml Grimoda, jenž si prohlížel pušky použité popravčí četou.

	„Vy černej tam, kdo vám dovolil na to šahat?“

	„Nechte to být,“ zasáhl Holmes, „je tu s námi.“

	„Jak, je tu s námi? A vy jste kdo, když už jsme u toho.“

	„Seržante Bedforde?“ řekl Litterbag.

	„Á, promiňte, inspektore,“ omluvil se a postavil se do pozoru. „Ten… ta osoba strkala nos do těch zbraní, myslel jsem, že bude dobře, když…“

	„To je v pořádku, seržante, mám situaci pod kontrolou.“

	„Taková strašná záležitost!“ řekl Holmes a nabídl inspektorovi doutník. „Co jste to říkal o jeho totožnosti?“

	„Ten chlápek byl Číňan asi tak jako vy nebo já. Pravým jménem William Ellsworth Robinson, Američan se skotskými kořeny. Ostatně jako jeho žena ‚Suee Seen, živoucí panenka z Šanghaje‘, ve skutečnosti Olive Pathová, barová tanečnice z Ohia.“

	„A dál?“

	„V tuhle chvíli si nemají co vyčítat, ale uznáte, že je přinejmenším podivné hrát si od rána do večera na Číňana, dokonce i mimo jeviště.“

	„Tomu se říká Velké umění,“ řekl Canterel a prohlížel si olovené kulky v talíři. „Člověk odevzdá celý svůj život, aby dosáhl dokonalosti. Tohle budou náboje označené diváky, pokud se nemýlím.“

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl inspektor. Pak se obrátil na kouzelníkova asistenta: „Je načase, abyste nám pár věcí vysvětlil. Jak je možné, že měl ty kulky v puse?“

	„Sám si je tam dal,“ řekl muž tentokrát bezvadnou angličtinou. „Když nabíjím pušky, označené kulky vyměním a nechávám si je v dlani až do chvíle, kdy je Čung Ling-suovi předám současně s talířem. Když vojáci stisknou spoušť, střílejí slepými. Pušky nejsou opravdové. Zbytek už je jenom divadlo.“

	„A kde se to podělalo?“

	„Dotyčnou pušku jsem rozebral: přepážka mezi slepým nábojem a skutečným střelným prachem byla opotřebovaná. Když kapsle vybouchla, prach se vzňal, takže vyšel opravdový výstřel.“

	„Musel si přece svoje zbraně kontrolovat, ne?“

	„Samozřejmě, ale na výdaje on byl škrt, i když jsme vydělávali šílené peníze. To bylo pořád, že je moc brzo, materiál se měnit nebude…“

	„To skrblení ho stálo život,“ uzavřel spokojeně inspektor.

	Canterel pošeptal Holmesovi do ucha pár slov.

	„Nuže,“ ujal se Holmes opět slova, „už nám zbývá jen podívat se do šatny toho nešťastníka.“

	„To nebude třeba, pro mě je ta záležitost uzavřená.“

	„No, souhlasím s vámi, ale…“ Holmes na inspektora mrkl. „Dovědět se trošku o tajemství kouzelnického umění, taková příležitost se člověku nenaskytne každý den. To mi právě říkal zde můj přítel Canterel. Nejste zvědavý, jak to dělal, že z bubnu tahal všechna ta zvířátka?“

	„Ani v nejmenším. Je to podfuk, tak co. Zvládne to každý, stačí vědět, jak na to… Ale jen si jděte, jestli vám to k něčemu bude. Já budu muset odvézt tyhle šašky na Scotland Yard sepsat výpovědi.“

	Spěšně se s inspektorem rozloučili a vnořili se do útrob divadla.

	„Pěkný hajzlík,“ řekl na Litterbagovu adresu Canterel.

	„Horší, než si myslíte,“ upřesnil Holmes. „Býval detektivem u Pinkertonů. Stávkokaz a zvrhlík par excellence, podle toho, co vím. Teplouš, co vymetá pánské záchodky…“

	Jeden kulisák je navedl směrem k Čung Ling-suově šatně. Sotva ji našli – cedulka na dveřích a zákaz vstupu nepřipouštěly v tomto ohledu žádné pochyby –, okamžitě se zavřeli uvnitř.

	„Nebyla to nehoda,“ informoval je Grimod vážně. „Přepážka mezi hlavní a tajným nabijákem byla záměrně poškozená.“

	„Jste si tím jistý?“ zeptal se Holmes.

	„Stoprocentně. Opotřebení za sebou nezanechává stopy po pilníku… A protože jsem se ptal asistenta, vím také, že Čung Ling-suo nikdy nikomu neřekl, dokonce ani své ženě, odkud má ty zvláštní boty. Chodily mu každého půl roku, velikost 42, nosil je pouze během představení.“

	Canterel dál poslouchal své společníky a přitom začal místnost prohledávat. Wood Green Empire bylo vyhlášené pro své bohatě zdobené interiéry, ale také pro pohodlí a prostornost zázemí pro umělce. Kromě rozlehlé převlékárny s toaletním stolkem a zástěnou byl v šatně ještě salonek, v němž si kouzelník uložil část svých věcí. Canterel se chvíli zdržel zkoumáním obsahu jednoho kufru a už se chystal, že prohlédne stojan, který se prohýbal pod čínskými úbory, když vtom měl vtíravý pocit, že tam někdo je. Ten úlek mu nejspíš zachránil život. V téže chvíli, kdy se mu výstřel z revolveru otřel o vestu, vyskočil z hedvábných hábitů jakýsi muž, odstrčil Holmese a Grimoda a vrhl se ke dveřím. Grimod, jenž ztratil rovnováhu, se zachytil střelci o košili, a to tak šikovně, že si ji neznámý raději vysvlékl, aby mohl vzít nohy na ramena.

	„Klid, je ozbrojený!“ zadržel Holmes Grimoda. „Nemá smysl, abyste se nechal zabít. A vy, starý brachu, žádné bebínko?“

	Canterel, bledý jako stěna, prohlížel rezavé skvrny, které mu na šatech zanechal výstřel:

	„Ten lotr mi zničil vestu za tisíc dukátů! Kdyby se mi dostal do rukou…“

	„Tak lehce nám zase nevyvázl,“ řekl Grimod a prohledal kapsy u košile. „Pokud se nemýlím, tady je dokument, který by nám mohl ještě velice posloužit…“

	Ukázal jim obálku připravenou k odeslání. Rudý čínský drak tvořil předtištěný rámeček, v němž byla rukou napsána adresa: Pan Hugh Palmer, Morrison Street 97, Peking, Čína.

	Holmes neváhal a obálku rozlepil. Uvnitř nebyl dopis, ale dlouhá složená stužka podobná těm, které viděli vycházet z úst Čung Ling-sua ani ne před hodinou. Shora dolů na ní stál sled znaků psaných stejným rukopisem a týmž inkoustem jako na obálce:

	DOc IDeĸɑ ALsI MetNo AseGo NKmɪ

	TjOƽɑ ASsoεʟ JoK2θ EuVAε HNao OAPɑι

	 

	„To je něco pro vás, Canterele, nebo se snad pletu?“ řekl Holmes a podal mu stužku. „Ten náš lump to asi pěkně schytá: zřejmě ztratil to, pro co si přišel…“

	„Tak pojďme. Vypadám jako žebrák, musím se převléct, abych mohl přemýšlet.“

	Vzali si taxi a vrátili se do Langham London. Sotva dorazili, Canterel je poslal do hotelového baru a běžel do pokoje.

	„Á, tady jste!“ řekla slečna Sherringtonová, jen co ho uviděla. „Kde jste se zase toulal? Po putykách v Southwarku?“

	„Nenechte se mýlit, byl jsem jen ve varieté; vězte, že jde-li člověk na tak pokleslou zábavu, může se vrátit poněkud ušpiněn.“

	A protože se mu zdálo, že byl celý model výstřelem narušen, svlékl si vše, co měl na sobě, a dal příkaz, ať to vyhodí.

	„Jste s tím srozuměna?“

	„Ano, pane. Jako obvykle. Půjdu s nimi přímo do městské spalovny. Taky dobře, není mi moc jasné, který chudák by si ty vaše hadry na sebe vzal! Do minuty by ho vezli do blázince…“

	„Dnes večer zůstanu u svého krémového hedvábného obleku; k tomu bílou košili a ponožky v barvě holubičí šedi.“

	„A boty? Horolezecké, pohorky, holínky do vlhkého lesního podrostu?“

	„Alice! Přestaňte s těmi svými nejapnostmi, buďte té dobroty. Střevíce z guyanské krajtí kůže, ty se k tomu výborně hodí.“

	Stále ještě chodil v trenýrkách po pokoji a poprvé si stužku prohlížel blíže. Písmena latinské a řecké abecedy, číslice, svislé lomítko… Vypadalo to na strhující záhadu.

	Opět se objevila slečna Sherringtonová, náruč plnou oblečení.

	„Ještě bude házet konfety!“ zabručela nesouhlasně.

	Canterel se začal převlékat, přičemž si nezapomněl poznačit, kolikrát již tu kterou část oblečení měl na sobě. Košilí a kravat se zbavoval po třech odškrtnutích, obleku, klobouku či svrchníku po patnácti.

	Když se, o hodinu později, vrátil do hotelového baru, Holmes s Grimodem již seděli v těžkých křeslech ze světlé kůže. O dva stoly dál vedli tři postarší muži hlasitou a vášnivou debatu, která se soudě podle jistých opakujících se slov zjevně týkala Talleyranda a erfurtského kongresu.

	„Tak co,“ zeptal se Holmes, „měl jste čas se na to podívat?“

	„Ano, ale moc jsem nepokročil, mám z toho obavy.“

	Podal stužku Holmesovi a na stůl položil papír, na který zprávu pečlivě přepsal:

	„Je to velice zvláštní, nepodobá se to ničemu, co jsem kdy studoval. Pokud se jedná o prostou šifru formou přehozených písmen, přítomnost řeckých znaků trochu ztíží frekvenční analýzu, ale za několik hodin bych s tím mohl být hotov. Pokud však máme co do činění s kódem založeným na záměně slov, nebo dokonce skupin slov podle nějakého jedinečného klíče, bude to mnohem těžší… A v každém případě budu potřebovat své poznámky, které zůstaly ve Skotsku.“

	„Ztrácíme drahocenný čas,“ řekl Holmes zklamaně. „Číšníku! Ještě jednu whisky, prosím vás. Co si dáte?“

	„Čaj s mlékem.“

	„Co vůbec obnáší ta frekvenční analýza?“ zeptal se Grimod, jenž zprávu nedůvěřivě zkoumal.

	„V daném jazyce se frekvence písmen v případě jednoduché transpozice nemění. Ve francouzštině například je nejčastějším písmenem ‚e‘, pak následuje ‚a‘, ‚s‘, ‚i‘ a tak dále. Pokud autor šifry přiřadil každému písmenu jiné písmeno abecedy, stačí ve zprávě nahradit nejčastěji se vyskytující hlásku písmenem ‚e‘ a dál podle stejného klíče.“

	Hlasy od vedlejšího stolu zesílily. Tři rozohnění spolustolovníci se nechali debatou strhnout a zapomínali na slušné mravy. Jeden z nich už napůl ležel na stole a zdálo se, že za něj za chvíli promluví pěsti:

	„A kdyby Talleyrand nezradil, co? Zkuste o tom chvilinku přemýšlet!“

	Canterel se k nim mezitím otočil s jízlivou poznámkou na rtech, když vtom se zarazil a vzal stužku opět do ruky:

	„Kdyby Talleyrand…“ opakoval. „Jak to že mě to nenapadlo dřív!“

	„Kdybyste nám alespoň trošku napověděl…“

	„Skytalé, Holmesi! Metoda, kterou používali Sparťané k posílání tajných zpráv. Generálové, kteří si mezi sebou museli dopisovat, u sebe měli stejně tlustou hůlku. Když chtěl jeden poslat dopis, omotal hůlku úzkým pergamenovým páskem a na něj zprávu napsal. Pak pásek odvinul, čímž se text stal nečitelným, a dal jej poslat druhému generálovi. Tomu stačilo, aby jej omotal kolem své hůlky, a mohl zprávu dešifrovat. Dětinské, ale účinné!“

	„A v našem případě?“ zeptal se Grimod.

	„Ten systém funguje podobně jako transpoziční šifra. Pokud byla opravdu použita tato metoda, nakonec na to přijdu. Něco tu ovšem nehraje. Skytalé dává skupiny se stejným počtem písmen, zatímco tady nám počty klesají…“

	„Budeme se muset vrátit do divadla,“ řekl Holmes, „a pokusit se tu zpropadenou hůlku vyhrabat.“

	Canterel najednou prudce vstal:

	„Zavolejte vůz, rychle!“

	„Kam jedeme? Do Wood Green Empire?“

	„Ne, do márnice.“
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	VYHASLÉ HVĚZDY 
NAD POSTELÍ

	„Zdravím, Charlotte, jak se vede?“

	„Ujde to, a vám?“

	„Nic moc…“

	„Copak se děje?“

	„Ale nic, jenom jsem pořád unavená. To víš, ty moje nemocný kosti a vůbec, furt dokola… A ty?“

	„Dobrý, dobrý.“

	Martha je na svém obvyklém místě na odpočívadle před otevřenými dveřmi, hned naproti garsonce Charlotty Dufrènové. Člověk by řekl, že právě unikla atentátu; krvavé oči, napuchlá víčka, místo vlasů tři zježené chocholy, které po sobě zanechala tlaková vlna. Jde z ní strach.

	„Poslyš, já sem tam docela hulákám, páč ten můj Chonchon je hluchej jak poleno. Ale to ti povídám, stane se neštěstí. Tudle byl u doktora, ale nechtěl čekat, až přijde na řadu. Už nemá léky. Co s ním jenom bude?“

	„Já nevím. A vy, jak vy to máte s doktorem, se sociálkou?“

	„Kdo, já?“

	„Měli byste se přestěhovat.“

	„Ále, jenom žádný spěchy s tím, město je město…“

	Schoulila se ještě trochu víc. Na šatech, které má už několik týdnů na sobě, nakonec špinavé šmouhy splynuly s pestrobarevným potiskem. Když mluví, odděluje každou slabiku a trpí tikem, při kterém prudce zavírá oči, jako kdyby sebemenší z jejích slov mělo rozpoutat nějakou pohromu.

	„Ty poslouchej, neztratil ten můj brejle?“

	„Cože?“

	„Počkej, pocem… Hele, pojď se na chviličku mrknout.“

	Zatáhne ji k sobě do chodby a ukáže jí skleněný střep:

	„Myslíš, že je to velký sklo od chlapskejch brejlí?“

	„To je možný. Jo, řekla bych. Čí brýle to jsou?“

	„No právě, našla jsem to na zemi, u sebe doma. Mám strach, že Chonchon…“

	„On nosí brýle?“

	„Jo…“

	„Že by je rozšlápnul?“

	„Nevim. Našla jsem to, když se vrátil. Řekni mi, maj tmavý skla?“

	„Špinavý jsou určitě. Ale neřekla bych. Možná je to střep od sklenice.“

	„A podle tebe to bude střep vod sklenice?“

	„Je to možný.“

	„Vod brejlí to není?“

	„Jak to mám vědět? Nejsem optik.“

	„No jo, ty myslíš, že ne? Dyť je to přeci jenom malý, co.“

	„Jo, to by se musel najít zbytek.“

	„Nenapadlo mě se po tom podívat. Myslíš, že na cestu zpátky…?“

	„Ale jo, on se neztratí.“

	„Jseš si jistá, že ne? Páč s jedním sklem…“

	„Jestli mu zbývá ještě jedno, tak je to dobrý. Slepej přece není.“

	„A myslíš, že bude schopnej svoje jméno přečíst?“

	„Na zvonku? Třicet roků zvoní na stejným místě, vždyť ani nepotřebuje číst, ví, kde to je.“

	„Myslíš, že uvidí, i když má rozbitý sklo?“

	„No jasně.“

	„Ty myslíš, že to přeci jenom přečte? I když je to malý?“

	„No ano.“

	„Fajn. Takže podle tebe si s tím nemusím dělat těžkou hlavu?“

	„Ne.“

	„Nemusím teda brečet?“

	„Ale ne, pláč vám v ničem nepomůže. Rozhodně ne v tomhle!“

	„Podle tebe bude schopnej si přečíst svý jméno, až se bude vracet?“

	„Jo, až bude zvonit u dveří.“

	„Chce se mi brečet…“

	„Není proč brečet, Martho. Tak dobře, pěknej večer, já si musím jít odpočinout.“

	Charlotte vejde do svého bytu a rychle zacvakne všechny tři zástrčky, které ji chrání před tím děsivým stářím. Svlékne se, natáhne si flanelovou noční košili, vklouzne pod přikrývku celá nedočkavá, až si vybaví krásnou Fabriceovu tvář. O přestávce spolu načali rozhovor, pokouší se přesně rozpomenout na věty, ale nic se neobjevuje, ani v hlavě, ani na stropě. Oči má upřené na fosforeskující hvězdy, které si nad postel nalepil předchozí podnájemník. Docela maličké, velké, jedna vedle druhé bez ladu a skladu; prskanec tuberkulózního Marťana. Je to už pěkných pár let, co přestaly svítit. Jsou to vyhaslé hvězdy, Charlotte je nikdy neviděla zářit.

	Soustředěně si představuje pěkný venkovský dům; byla by tam s Fabricem, obklopená dětmi. Na fasádě by měli popínavou révu a buganvilie. Slova, pouhá slova, kterým se nepodaří vymalovat v mysli žádný obraz. Na okamžik má pocit, že slyší výkřiky, jako když výskají děti při hraní, to se ale vrátil opilý Chonchon a Martha mu dává co proto. A jako každý večer se tapeta na stěně začne cár po cáru odchlipovat, jako by ji trhala neviditelná ruka, tenké stěny pukají, tvoří se v nich průliny, až z nich nezbude vůbec nic. Zjeví se před ní Martina tvář, obrovsky nafouklá, s chlupy na bradě a čelem plným mastných vrásek. Pokoj se mění v akvárium, Charlotte v dýchajícího axolotla.
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	DIAMANT 
A JEHO ODLESK

	Litterbagova karta, kterou Shylock Holmes hbitě ukázal, jim bez problémů otevřela dveře do londýnské márnice Eagle Place. Jeden ze zaměstnanců je zavedl do sálu, kde zesnulý Čung Ling-suo dočasně spočíval na černé mramorové desce. Sotva je zaměstnanec nechal o samotě, Holmes se vzbouřil:

	„No tak, Canterele, už nejsme malé děti… Kdy mi konečně vysvětlíte, co tady děláme?“

	„Ta dřevěná noha,“ řekl Canterel s potlačovaným úsměvem na rtech. „Buďte té dobroty a odmontujte ji.“

	Grimod okamžitě pochopil a dal se do práce, oči mu jen svítily.

	Když Canterel dostal předmět do rukou, prohlédl si jej a bez potíží našel to, co hledal:

	„Já to věděl!“ řekl a ukázal jim vodorovný zářez umístěný v dolní třetině nohy.

	Přiložil k němu stužku, požádal Grimoda, aby ji přidržel na místě, a postupně ji kolem dřeva omotal. S přibývajícími závity se objevovala i zpráva. Holmes si nasadil brýle na špičku nosu a nahlas ji dešifroval:

	„Diamant a jeho odlesk jsou na cestě. Moskva-Peking, 15.02. Co se týče zbytku, omlouvám se za svoji výslovnost, ale jsem především latiníkem: Ananké de úde theoi machontai.“

	„Άνάγκη δ’ oύδέ εoί μάχoɑ,“ přečetl po něm ještě jednou Grimod s úsměvem. „Dokonce ani bohové nemohou zápasit s osudem, slavný Simonidův výrok…“

	„Pro nás ale zní jako varování!“ řekl Canterel.

	„Vy jste úžasný, dal bych nevím co, abych se dověděl, jakými logickými cestami jste se dostal až k této noze…“

	„I kdybych měl odpověď na vaši otázku, nemyslím si, že by na ni vaše jmění stačilo, drahý příteli. Čímž se vás samozřejmě nechci nikterak dotknout.“

	„Je to snad trochu z jiného soudku,“ pokračoval Grimod, „ale možná že kdybychom diskuzi na toto téma poněkud rozvedli, nadáli bychom se překvapení. Nechme se unést… Jsem tvor spíše logicky smýšlející než vášnivý, studoval jsem teorie Josepha Bella, teze, kterými se inspiroval praděd zde přítomného pana Holmese, jemuž se snažím, seč mi síly stačí, pomáhat v jeho práci, avšak způsob, jakým jste se dobral tohoto výsledku, mě ohromuje měrou, jakou se příčí deduktivní logice!“

	„Možná,“ řekl Canterel a velmi pomalu odvíjel pásek z dřevěné nohy, „možná jde jen o jiný druh logiky, která rovněž naprosto odpovídá rozumu, nebo tomu, co tím slovem míníte. Kdybych se nebál, že si budu protiřečit, mluvil bych o iracionální logice, myšlenkovém postupu, jenž jak jsem si povšiml, čerpá z okrajovostí, náhodných setkání a v jistém smyslu z čisté poezie, z kouzla jejího fungování. Když o tom tak přemýšlím, řekl bych, že patrně nejsem zas až tak špatný básník.“

	„Prosím vás, pane, jinak dnes v noci nebudu spát. Jak jste se dostal od pásky ke skytalé a od ní tady k té dřevěné noze?“

	„A vy si snad myslíte, že to vím?“ řekl Canterel a upravil si sponku na kravatě. „To jste na omylu. Snažím se být tady a teď… Jak to mám říct? Být opravdu přítomen v tom, co nás obklopuje, všechno pak jakýmsi podivným způsobem dává znamení. Nejsem schopen napsat dva verše, které by nějaký nakladatel vydal, leda bych náklady uhradil ze svého, ale děje se ve mně něco, co je z řádu poezie. Jako bych byl jakýsi přijímač. Skutečnost se často chová tak, jak to v některých svých knihách popisuje Raymond Roussel, člověk by si myslel, že je to nějaká špatná slovní hříčka. Konfeta, krajta, zatoulaná skytalé… Pak intuice, že k tomu, abych ta písmena dostal od sebe, je potřeba kuželovité hole. Toť vše, nic víc: zaznamenávám řád pod zdánlivě lehkomyslnou nicotností slov.“

	„Buď jak buď,“ poznamenal ustaraně Holmes, „mně je především jasné, že nejsme jediní, kdo má na této záležitosti zájem…“

	O půl hodiny později byli zpět v hotelovém baru.

	Holmes třískl sklenicí o stůl:

	„Moskva-Peking,“ řekl rozhorleně. „Budete se mnou jistě souhlasit, že to může být jedině vlak, že ano?“

	Grimod přitakal, zatímco Canterel jen zvedl obočí.

	„Jestli tohle všechno není pouze výplodem naší představivosti, pak by ten diamant měl být od patnáctého února na transsibiřské magistrále na cestě za svým adresátem.“

	„Z čehož vyplývá,“ pokračoval Grimod, „že zpráva měla patrně vykonat tutéž cestu o několik dní dříve… Číšníku!“ řekl velitelským tónem, jenž Canterela naprosto zmátl. „Jízdní řád pro vlaky mezi Moskvou a Pekingem, prosím vás…“

	„Ale jistě, pane, jen nahlédnu do Bradshawovy příručky na recepci, když dovolíte…“

	Vrátil se o necelých deset minut později – byla to jedna z těch příšerně drahých výhod, jež velké hotely nabízejí – s lístkem, na němž byly poznamenány odjezdy neuvěřitelného vlaku, který od roku 1891 spojoval Evropu s Asií.

	„Příští vlak odjíždí za tři dny,“ řekl číšník, „což vám již neumožňuje zamluvit si místo, ledaže byste měli víza. A to je ještě třeba dopravit se do Moskvy. Další odjíždí za dva týdny, patnáctého února, což by bylo rozumnější. Pokud si budete přát, cestu můžeme zařídit za vás.“

	Holmes se zaradoval, ale vrhl tázavý pohled na Grimoda.

	„Děkuji vám, že uděláte, co je třeba,“ řekl Grimod. „Budeme čtyři. Za chvíli za vámi přijdu a domluvíme podrobnosti.“

	Když se číšník vzdálil, Holmes si povšiml ustaraného Canterelova výrazu.

	„Co se děje, příteli? Myslíte, že to není dobré řešení?“

	„Ale ano,“ odpověděl Canterel. „Nápad je to vynikající, ale dnes máme…“

	„Pátého února,“ řekl Grimod.

	„To jsem si mohl myslet. Obávám se, že si stihnu jen tak tak sbalit. Musím obstarat nějaké nákupy, víte… Všechno moje oblečení zůstalo v Biarritzu.“

	Hned nazítří zavedl Holmes Canterela do ulice Savile Row, sídla nejlepších londýnských krejčích. Francouz nechal za různé obleky u Gievese & Hawkese malé jmění a téměř stejně tolik u Hardyho Amiese za košile a doplňky. Další šeky zkrátily dobu zkoušení na tři dny, během nichž Holmes využil svých známostí a získal víza nutná k jejich putování. Pokud jde o Grimoda, toho poslali do hradu Eilean Donan, aby lady MacRaeovou o jejich odjezdu uvědomil. Měl vzít jejich věci a přivézt je autem do Londýna.

	Canterel neustále přemýšlel o zprávě, která je vysílala na druhý konec světa. Jeden z jejích výrazů mu nešel z hlavy. Svěřil se Holmesovi:

	„Diamant a jeho odlesk… Proč tahle formulace? Nechce se tím říct, že v trezoru bylo něco dalšího?“

	„Myslím, že je to jen takový květnatý obrat,“ řekl Holmes. „Odpovídá to jeho rozevláté osobnosti, pokud mám věřit tomu, co jsme viděli během představení, Čung Ling-suo si na uměřenost moc nepotrpěl.“

	„To jistě ne, ale i tak. Nevidím důvod libovat si za daných okolností ve velkých frázích…“

	„No tak, Martiale, nedělejte z toho vědu, situace je už tak dost zamotaná, nepřidávejme k ní tyhle kudrlinky. Místo toho navrhuji, teď, když je váš šatník obnoven, abychom se stavili u mého přítele Jamese Purdeyho, jenž je obchodníkem se zbraněmi. Bylo by moudré nepodceňovat nebezpečí, která nás čekají.“

	Canterel přitakal, byť nezapomněl upřesnit, že si s sebou vše potřebné přibalil. Odebrali se do South Audley Street číslo 57, kde byli přijati v takzvané Long Room vyhrazené „seriózní“ klientele. Tím slovem je třeba rozumět: dost bohaté na to, aby utratila přemrštěné částky, jež z prostého estéta oslněného krásou zbraně činí výjimečnou bytost schopnou si ji zakoupit. Zdálo se, že Holmesovi je Grimodova nepřítomnost při rozhodování ohledně peněžních výdajů nemilá, a tak se stal Canterel majitelem dvouhlavňové pušky Whitworth se zúženým vývrtem a jaspisem vykládanou pažbou ve stylu Best Bouquet & Scrolls, jež mu umožňovala postavit se jakékoli šelmě obývající skutečné nebo imaginární džungle, kterými měli projít. Nákup završil pistolí Mauser C96 s pouzdrem, a když viděl, jak se jeho přítel rozplývá nad Lugerem Parabellum kalibr 9, po krátkém naléhání mu jej koupil darem.

	Když se Grimod vrátil ze Skotska, automobil zaparkovali v garážích hotelu Langham London. Slečna Sherringtonová se postarala o vše, co v posledních dnech nakoupili, nechala to připravit a odvézt na nádraží Victoria Station.

	Možná jste si o Canterelovi udělali neslavný obrázek hanebného otce, jenž se stará jen o to, jak promrhat své jmění, a na dítě, které nikdy neviděl, ani nepomyslí. Neprávem, v tomto ohledu, neboť vyjádřil přání navštívit před odjezdem Glasgow, jen aby políbil svou dceru; byl to Grimod, kdo mu to rozmluvil. Severní expres odjížděl z Paříže do Petrohradu už následující den, v sobotu devátého února ve 14.15. Na místo určení dorazí až v pondělí v 15.00; dvanáctého pak bylo třeba nasednout na navazující spoj, tak aby čtrnáctého večer byli v ruském hlavním městě v naději, že se patnáctého vydají na transsibiřskou magistrálu.

	Nepočítali s nepředvídatelnými okolnostmi, které doprovázejí každou cestu takových rozměrů. Po krátké noci, zkrácené oprávněnou diskuzí ohledně počínajícího se pronásledování, hlavně však Holmesovou schopností doplnit si sklenici whisky pokaždé, než vyslovil jakoukoli myšlenku, vlezli všichni čtyři do drožky kolem poledne. Od té doby, co byly znovu otevřeny uhelné doly, a do všech oblastí průmyslu se vrátil koks, visel nad evropskými velkoměsty hustý příkrov mlhy. Kdysi slavná londýnská mlha byla bez obtíží zpět v celé své kráse a i v této denní době činila z ulic ponuré soutěsky obývané nejasnými siluetami. Z naoranžovělého příkrovu nad městem padaly uhelnaté vločky, jež tížily na prsou a dráždily oči.

	Jejich drožka vjela na ulici Grosvernor Place, vzdálenou několik set metrů od nádraží, když vtom obrovský výbuch donutil kočího zastavit spřežení. Tlaková vlna strhla část průčelí obchodního domu a ulici zasypaly obrovité kusy kamene a sprška střepů. Z mlhy se vynořila jakási vyděšená žena s dítětem od krve, pak fiakr se splašeným vzpírajícím se koněm, za ním pomalu kráčel muž s rozbitou hlavou. Canterel se chystal otevřít dvířka, aby pomohl zraněným, kteří k nim proudili, když obloha na různých místech vzplanula druhým, pak třetím výbuchem, aniž bylo možné určit, kde k nim došlo.

	„Atentáty,“ řekl Holmes, „musíme rychle odsud!“

	V téže chvíli vyběhly z mlhy davy mladých lidí. Většinou otrhaných výrostků, kteří prchali s rukama plnýma kořisti z rabování, mezi jiným si nesli šunky, kašmírové látky, blyštivě měděné kuchyňské dřezy, domácí pálenku, porcelánové panenky, nástěnné hodiny, sušenou tresku, violoncella, náruče deštníků, šicí stroje, lustry, matrace, skleněné koule, ševcovské kovadlinky, kozlíky ke krbu, zavařeniny, seškvařené figuríny z výlohy, mosazné svícny, kolečka přeplněná pěnovými bonbony a pozlacenými knoflíky, ba i litinová kamna, která jako příliš těžkou mrtvolu vlekli čtyři klučinové s obličeji potemnělými úzkostí a kouřem. Nad nimi se jako cáry vyhasínajícího snu točily planoucí čtvercové šátky značky Hermès.

	Po tomto výjevu následoval dusot kopyt ohlašující příjezd policistů na koních. Holmes okamžitě zaklepal na kočího, a tak se jim podařilo vměstnat se za hlídku, jež vyrazila pronásledovat drancovníky.

	O dvacet minut později naskakovali na poslední chvíli do vlaku Golden Arrow, jenž hrozil, že do Paříže odjede bez nich.
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	JEN SKLA BRÝLÍ 
PONĚKUD ZAMLŽENÁ

	Každodenní dávka hormonů, možná věk, spíš ovšem přemíra ovocných zavařenin a nedostatek tělesné aktivity z ní udělaly ženu více než boubelatou. Ne obézní, ale oplácanou, s kouzelnými křivkami v místech, kde jsou vyžadovány, a převislým sádlem tam, kde v lidech vzbuzuje odpor. Rubensova Venuše, ale ještě ne Boterova. Louise Le Gallová to ví, ale nechce si to připustit. Sní o sobě jako o kněžce z baru Crazy Horse se zvučným jménem podněcujícím chtíč: Nuka Bazuka, Choo Choo Nightrain, Bertha von Parabum…

	Od chvíle, kdy se stala ženou, jí to s muži nějak neklape. Zaregistrovala se na specializovanou internetovou seznamku: „Jednou klikneš a hned si vrzneš,“ ujišťovala ji jedna zkušená kamarádka, a k tomu jí poradila, ať svou fotku trochu vylepší. Dvanáct setkání v restauracích, dvanáct krachů ještě před zákuskem; osm z nich chtělo, aby si účet zaplatili každý zvlášť, dva utekli tak rychle, že placení zbylo na ni. Změnila požadavky, zvýšila věk a váhu hledaného muže, nic nezabíralo. Tlustí chtěli hubeňoučké. Čím byli starší a ošklivější, tím náročnější byli na krásu žen, se kterými se setkávali. Dospěla až tak daleko, že toužila jen po tom s někým se vyspat, s láskou nebo dlouhodobějším vztahem si už nelámala hlavu.

	Louise se prohrabávala stokami internetu a ke svému překvapení objevila blikající reklamy, které ji uvedly do rozpaků: Škaredý holky taky potřebujou péro: tyhle kočeny ošukaj prvního chlapa, kterej jim pošle esemesku. Mrkni na fotky.

	Stránka pro panice, řekla si, úchyláky nebo mrzáky, ale při pomyšlení na střetnutí ji hryzala taková zvědavost, že na odkaz klikla. Co to pro ně vůbec znamená, škaredá holka? Výsledek ji ohromil: byly tam mladé, starší, některým bylo dobře přes šedesát, a přesto mezi nimi nebyla ani jedna jediná, které by nezáviděla její vnady! Jestli někdo tyhle ženy považoval za ošklivé, kam by pak na této škále zařadil ji? Úplně mimo žebříček, zcela jistě. Skutečnost, že navzdory svému místu vedoucí personálního oddělení a snaze přizpůsobit se kánonu sex-appealu je vyloučena dokonce i ze společnosti ženských, co zbyly na ocet, ji tak dopálila, že zanechala jakéhokoli průzkumu v této oblasti. Někdo jiný by vyzkoušel alternativní možnosti, chodil by na hodiny společenského tance, dělal antigravity jógu, umýval na benzínkách řidičům skla, Louise se ale utekla k rituálům, které pro ni odpovídaly ženskosti: intimní prádlo, pleťové krémy, jedny dražší než druhé, provinilé střídání diet se záchvaty obžerství. Pocit, že trpí ještě větší samotou než před svou proměnou, z ní v zaměstnání udělal nelítostného člověka. Přetékala sádlem a hořkostí.

	A tak když o ni pan Wang projevil zájem, dělala drahoty o to méně, o co víc ji lákalo jeho vysoké postavení a prestiž.

	Poprvé to bylo na konci dlouhého pracovního dne, když se ocitli v kancelářích sami. Nesla mu šálek zeleného čaje a krekry, které tou dobou obvykle jídával. Ověřil si, že v nich není ani stopa po arašídech, na které byl silně alergický, a pak se svalil hluboko do křesla.

	„Jsem unaven, paní Le Gallová,“ řekl přepadle. „Ten stres… Nedokážu se uvolnit, mohl bych vám s vaším svolením sáhnout na prsa?“

	Luise byla ještě ve zkušební době. Když odeznělo překvapení, rozepnula si halenku, pak podprsenku, kterou si ale nesundala. Wang vsunul prsty pod výztuž, nadzdvihl ji a ňadra uvolnil, sklonil se k tomu většímu z nich, přisál se k němu ústy, zatímco druhé hnětl rukou. Neměla pocit, že by ji nějak skrytě vydíral, nebo jí dokonce vyhrožoval. Přísně vzato jí ta žádost, jakkoli byla pohoršující, zalichotila. Ano, zalichotila. To si myslí dnes, zatímco si k ňadrům tiskne Wangovu hlavu.

	Nikdy nezašel dál. Ne že by se tomu bránila, právě naopak, ale jemu stačí, když si s ní občas takhle zalaškuje. Dokonce ani s jistotou neví, jestli dosahuje orgasmu jinak než při sledování porna na svém iPadu. Jedna věc je jistá: když jí saje prsa, nemůže se Wang ubránit prdění, člověk by dokonce řekl, že tím zesiluje svou rozkoš, protože tak činí se zavřenýma očima, naprosto vážně, jako kdyby z něj veškerý erotický prožitek vycházel spolu s tím hlasitým větrem, který ze všech sil prodlužuje, protahuje k prdům čím dál kratším až do úplného ticha.

	To vše se nicméně Louise hodí. Její představy o vztahu mezi mužem a jeho milenkou to sice nenaplňuje, ale čert to vem. Tady toho muže obdivuje, jeho silnou vůli, způsob, jakým se v životě dostal nahoru, obrněn zásadami a pevnou morálkou. Ať si prdí, koho to zajímá, jen když ji kouše do bradavek. Popravdě řečeno toho moc necítí. To kvůli implantátům; chirurg ji varoval, že bude trvat několik měsíců, než se obnoví erotogenní citlivost; v některých velmi vzácných případech se nevrátí nikdy. Buď jak buď, on jizvy nevidí, a jestli si jich všiml, nic neříká a ona je mu vděčná, že po ní jeho rty touží.

	A je to, jeho malá záležitost je u konce. Poděkuje, toporně se ukloní a dá jí svolení, aby se vrátila k sobě. Žádný úsměv, žádné něžné slovo. Jen skla brýlí poněkud zamlžená.
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	SVATÁ KOŠILE 
PANNY MARIE

	Oproti tomu, co by snad mohl naznačovat jejich odjezd z Londýna, se zbytek cesty odehrál bez větších problémů. Navzdory bouřím, které v hlavním městě Francie zas a znovu otřásaly dosud doutnajícím okolím ministerstva financí, severní expres vyrazil z Paříže v předepsanou hodinu a na jeden zátah je dopravil do Petrohradu, takže patnáctého února mohli vyrazit po transsibiřské magistrále, tak jak měli v úmyslu. Shledáváme se s nimi tedy v tento den, dvě hodiny poté, co se vlak vydrkotal z Jaroslavského nádraží v Moskvě, odkud vyráží většina cestujících směrem na Sibiř a Dálný východ.

	Souprava sestávala ze sedmnácti vozů pro cestující a dvou k přepravě zavazadel. Zvnějšku byly vagony z tmavého týkového dřeva se zlatými pruhy. Stěny všech kupé v první třídě zdobilo mahagonové a palisandrové obložení a hořely na nich měděné lampy. Postel, přeměnitelná na sedačku z karmínového sametu, byla umístěna ve směru jízdy. V pečlivě vybavené koupelně nechyběl malý sprchový kout s kachličkami z izmirské keramiky. Ústřední vůz, zařízený s výtečným vkusem, sloužil jako restaurace, jejíž stěny potažené rudým damaškem dávaly vyniknout stropům zdobeným napodobeninami starých mistrů. V sousedním vagonu, jakési kuřácké terase, kam proudilo světlo deseti okenními tabulemi z broušeného skla, stálo uprostřed klubových křesel a nízkých stolků z leštěného citronovníku koncertní křídlo.

	Právě zde se Canterel, Holmes a Grimod rozhodli zasednout a počkat na večeři.

	„Abychom to shrnuli,“ řekl Holmes zahalený v oblaku kouře ze svého doutníku, „není pochyb, že diamant cestuje s námi v tomto vlaku. Osoba pověřená jeho dopravením do Pekingu nemůže vědět, že jsme zprávu rozluštili, ani to, že jsme jí na stopě. Máme tedy dvě možnosti: buď v klidu vyčkáme, až bude diamant předán svému adresátovi, s tím rizikem, že jej opět ztratíme z dohledu, anebo se ho pokusíme během cesty zadržet, což by bylo příhodnější.“

	„Má to ovšem jeden háček,“ opáčil Canterel, „totiž nejsme v tom sami.“

	„Ano,“ řekl Grimod, „ti druzí ale nemají adresu, kterou se vám podařilo tak obratně získat. I kdyby nás sledovali až sem, máme před nimi časový náskok. Je jen na nás, abychom toho využili a měli se dále na pozoru.“

	Zmlkl, když spatřil jakéhosi cestujícího, jenž se k nim blížil s očividnou chutí se seznámit.

	„Dobrý den, pánové. Dovolte mi, abych se představil: doktor Charles-Joseph Mardrus, na cestě na Východ.“

	Byl to křehký muž, jemuž až téměř na ramena padal dlouhý, na jeho sedmdesát let, k nimž se nikoli bez jisté hrdosti přiznal, stále bohatý bílý vlas. Starý čiperný Liszt, jemuž však zoufale chyběla konverzace. O deset minut později věděli o jeho původu a důvodech jeho přítomnosti ve vlaku víceméně všechno. Narodil se v Alexandrii jako muslim v jedné významné arménské rodině, v mladém věku konvertoval ke koptskému náboženství, načež svůj život zasvětil nejprve byzantské paleografii a později medicíně.

	„Ale nejen to,“ upřesnil, „neboť nikdo nemůže doufat, že vyléčí tělo, aniž se předtím zabýval nemocemi duše.“

	Již dvacet let proto pracoval na knize Compendium Philosophycum Essentialis – jakési rukověti jasného pohledu a lektvarů schopných jej uchovat, vysvětlil jim s příslibem, že jim několik úryvků přečte, až, jak ani v nejmenším nepochyboval, monotónnost stepí nahlodá dobrou náladu cestujících, dokonce i těch, kteří se považovali za naprosto odolné vůči splínu. Mířil do Irkutsku, do Znamenského kláštera, kam jej volal znalecký posudek nejvyšší důležitosti, neboť tam právě objevili svatou košili Panny Marie, relikvii, vedle níž bylo turínské plátno jen prachobyčejná utěrka na nádobí. Poněkud přeháním, přirozeně… Ustavičně se usmíval, přičemž odhaloval chrup, jenž svou pronikavou bělostí dělal reklamu výrobcům zubních protéz. Nedá se popřít, že se o té látce mluví jako o čemsi vzácnějším, než byl mandylion z Edessy, a že již přitahuje tisíce poutníků lačných pohlédnout na přímý důkaz skutečné existence jejich idolu. Věrní svatého Tomáše spíše než Krista, chcete-li slyšet můj názor… Mandylion? Promiňte, to je vědecký termín, žargon… Řecký výraz pro kapesník. Tak se označoval otisk Ježíšovy tváře na látce. Když se král Abgar dověděl, že Ježíš káže nedaleko edesského království, pověřil prý jistého malíře, aby namaloval jeho podobiznu. Umělec však nebyl s to jeho rysy zachytit, a proto si prý Ježíš přiložil kus látky na obličej a obraz se do ní údajně sám otiskl. To se nazývá „acheiropoieton“, jinými slovy „obraz nestvořený lidskou rukou“. To je případ turínského plátna nebo roušky Veroničiny, což jsou všechno relikvie, o kterých dnes víme, že byly vytvořeny několik století po Kristově smrti. Svatá košile Panny Marie je patrně také středověký podvrh, ale když ji člověk vidí, ke svému překvapení zjistí, že si přeje opak. Mám u sebe kopii, kterou mi nechali doručit, chtěli byste se na ni podívat? Je to zmenšenina v poměru jedna ku padesáti…

	A aniž čekal na odpověď, rozložil před nimi list japonského papíru, na kterém bylo červenou rudkou vyobrazeno nahé ženské tělo. Byla na něm jasně viditelná prsa, kulaté břicho, vyholené ohanbí, a dokonce i ladné záhyby vulvární rýhy, vše jakoby odhalené průsvitnou vlhkou látkou.

	„Překrásné,“ řekl Holmes a položil obrázek na opěradlo křesla, aby si jej lépe prohlédl. „Nepodobá se to ničemu, co znám. Jeden by odpřisáhl, že je to razítko vyrobené ze skutečného ženského těla!“

	„Vskutku,“ řekl doktor Mardrus, „a vyplývá to kromě anatomické přesnosti z převráceného poměru tvarů. Jistě dobře víte, že ženy mají levý prs téměř vždy větší než pravý. Na obrazech bývá tedy zcela logicky levý prs vyveden napravo.“

	„Zatímco zde,“ pokračoval Grimod, „se větší prs nachází nalevo, jako kdyby obrázek vznikl přiložením papíru přímo na tělo.“

	„Přesně tak.“

	„Smím-li poznámku,“ navázal Canterel a předstíral, že ho zajímá krajina za oknem, „ta tmavá čára mezi pupkem a pohlavím naznačuje, že ta žena byla těhotná.“

	„Bravo, milý pane, a právě proto má tato relikvie tak nesmírnou cenu: nemáme tu ani tak co do činění s obrázkem Panny Marie, jako spíše s vyobrazením Ježíše Krista in utero!“

	Jakási cestující, která kolem nich procházela s desetiletým dítětem v námořnickém oblečku jako z opery, si nemohla kresby nevšimnout.

	„Hrůza!“ vykřikla v marné snaze odvrátit synův pohled. „Jak tu můžete vystavovat takové oplzlosti! V první třídě! To je skandál, budu si stěžovat u vedoucího vlaku!“

	„Doprovodím vás,“ řekl Grimod a vzal ji za rameno, „nechápu, jak někdo může páchat takovou nestoudnost. Kdyby šlo o nějakou herečku z varieté, budiž, ale mít tu drzost a vystavovat noční košili Panny Marie! To je vskutku nepřijatelné!“

	Na okamžik se zdálo, že se mu podařilo její rozhořčení uchlácholit; člověk by přísahal, že je připravena Grimoda následovat, vtom k němu ale pozvedla oči a zkřivila obličej šokovaným úžasem:

	„Ach můj Bože! Co si to dovolujete? Nedotýkejte se mě, nebo budu křičet! Víte vy vůbec, s kým máte tu čest?“

	Odporoučela se i s chlapcem, kterého vlekla za sebou.

	„Dobře sehráno,“ řekl Holmes.

	Grimod se letmo pousmál:

	„Je to k zbláznění, jak já se těm ženským líbím…“

	„Co kdybychom se šli naobědvat?“ navrhl Canterel. „Nechcete se k nám přidat, pane doktore?“

	„Velmi rád!“

	Pečlivě složil svůj list papíru a následoval je do jídelního vozu. Jeden z vrchních číšníků je dovedl k elegantně prostřenému kulatému stolu. Na bílém lněném ubruse ležely velké porcelánové talíře se světle modrou značkou Společnosti lůžkových vozů, tentýž motiv byl vyrytý na stříbrném příboru a opakoval se na vyšívání ubrousků složených do dvojitého tafelspitzu. Šestihranné křišťálové sklenice všemu dodávaly značnou rafinovanost či přinejmenším svědčily o návrhářově snaze takový pocit vyvolat.

	Zatímco jim servírovali ukrajinský boršč, který zapíjeli bílým burgundským, Mardrus pokračoval v přednášce o svaté košili s četnými podrobnostmi ohledně jistých syrských textů, v nichž snad byla zmiňována.

	„Víte vy, že to není jediná část oblečení Panny Marie, která k nám našla cestu? Existuje příběh o Galbiovi a Candidovi, ariánech, kteří za vlády císaře Leona I., ke konci třetího století, konvertovali ke katolictví a přivezli z Galileje šaty Matky Boží, jež odkázala jedné ze svých dvou židovských služebnic. Relikvie byla uložena v Cařihradu, v bazilice Panny Marie Blanchernské, zároveň s maforionem čili svatým závojem téže osoby. Tolik relikvií na jednom místě z ní udělalo nejposvátnější svatostánek východní říše! Každý pátek o nešporách se dál „obvyklý zázrak“: hedvábný závoj se pozvolna zvedl a vznášel se ve vzduchu až do téže hodiny v sobotu, kdy před zraky všech klesl zpět, měkce a přesně, na prastarou ikonu. Následně se z onoho kostela vypravovalo procesí směřující k chrámu v cařihradské čtvrti Chalkoprateia, kde byl uchováván svatý opasek Matky Boží. Tak, tak, drazí přátelé! Svatý opasek…“

	„Mám tomu rozumět tak,“ řekl Canterel se zdviženým pravým obočím, „že vaši archeologové rekonstituovali kompletní ošacení Panny Marie, a to včetně pomůcek zaručujících její cudnost?“

	„To bych se neodvažoval tvrdit,“ šeptal doktor Mardrus, „zvláště když dotyčný kostel i se vším uvnitř zničil v roce 1070 požár a po rekonstrukci vyhořel v roce 1434 podruhé…“

	„Dobrá, tak to můžeme být v klidu,“ řekl Holmes a vytřeštil oči na poklop, který se číšník právě chystal nadzdvihnout.

	„Pečená slepice obložená křepelkami praženými na pánvi na piemontský způsob,“ odříkal a zvedl do výše blyštivý zvon. „Dáte si trochu hořčice?“

	Canterel, zmatený a posléze zklamaný z toho nemístného návrhu, zpražil číšníka pohledem. Ta chybička ve vkusu vše do základů zničila. Hořčici… To je, jako kdyby jim k Château Lafite, které právě ochutnali, nabídl sklenku octa!

	Čichal ke sklenici, když vtom prosklené dveře oddělující restauraci od salonu třískly s takovou silou, že se div nerozletěly na kusy. Takový rámus musel někdo způsobit záměrně, nikoli nedopatřením; rozčílený Canterel se neubránil nutkání otočit se, aby zjistil totožnost toho neotesance, který byl schopen dávat s takovou arogancí najevo své nedostatečné vychování.

	Mezi stoly kráčela s úsměvem císařovny Clawdia Chauchatová. Na sobě měla růžovo-hnědý keprový kostýmek, sako se zvýšeným pasem, úzkou sukni ke kotníkům a klobouk s širokou zvednutou krempou, jehož přední stranu zdobil dvojitý uzel z temně okrového hedvábí, větší, než bylo záhodno, a ve furiantské volutě nakloněný na stranu.

	Přešla přímo k nim, nesena vlnou pohledů, v níž se mísil naivní obdiv mužů s popuzenou nedůvěrou jejich manželek. Holmes zareagoval jako první, vstal a pozdravil ji:

	„Lady MacRaeová, jaké překvapení!“

	„Spíše bych řekl, jaké přistání…“ utrousil jízlivě Canterel a pomalu, avšak zcela neslyšně zatleskal. „Vytříbenost sama, to se vám opravdu povedlo, bravo!“

	„Smím vědět, co tu děláte?“ zeptal se Holmes vážně.

	„Snad jste si nemysleli, že pojedete na druhý konec světa beze mě?“

	„Děláte chybu. Řekl jsem vám, jak nebezpečná může tato výprava být…“

	„Neposlouchejte ho, ctěná dámo,“ řekl Mardrus dobrosrdečně, „a rozhlédněte se kolem. Jsme v pojízdném pětihvězdičkovém hotelu, jediné nebezpečí, kterému zde můžete být vystavena, je nuda… a špatné trávení,“ řekl a zaklonil se, aby se podíval, jak mu na talíř sklouzává humr nastudeno se zeleninovou oblohou.

	„Doktor Charles-Joseph Mardrus,“ řekl Holmes s pohledem upřeným na Clawdii, „cestuje s námi až do Irkutsku.“

	Grimod mávl na vrchního, aby lady MacRaeovou usadil k jejich stolu.

	„Jak jste to udělala,“ zeptal se, „chci říct, jak to, že jste stihla stejný spoj jako my?“

	„Jela jsem vlakem z Glasgow do Londýna, lodí do Ostende a poštovní službou až do Moskvy. Byly jsme tam dva dny před vámi.“

	„My?“ nadhodil Canterel.

	„Já a moje dcera, samozřejmě. Je v kupé hned vedle mého, Kim ji nespouští z očí.“

	„To je šílené,“ řekl Holmes a pozvedl ke rtům přeplněnou lžičku svého „sibiřského sorbetu“. „Nechápu, jak jste mohla něco takového udělat!“

	„Ale co je špatného na tom, když člověk cestuje se svým dítětem?“ divil se doktor Mardrus. „Naopak, může to jen posloužit jeho vzdělání, podnítit jeho zvídavost, přispět k rozvoji jeho osobnosti. Já opravdu nechápu, proč se znepokojujete, je to pro ni nádherný dárek!“

	Clawdia vypila sklenku vína a upřela na Mardruse onen naučeně chladný pohled plný předstírané necitlivosti, který s sebou přináší neštěstí:

	„Měl byste vědět, že moje dítě, Verity, abych zmínila její jméno, je obětí záhadného onemocnění, které ji drží ve spánku již osm let, dva měsíce a čtrnáct dní. Pochybuji, že si to nešťastné děvče z této cesty odnese něco jiného než to, co si samo vysní, a popravdě řečeno pochybuji i o tom, že si uvědomuje vůbec něco.“

	Doktor Mardrus na ni upřeně pohlédl, uhladil si vlasy za ušima a odpověděl tónem, při kterém jim přeběhl mráz po zádech, navzdory nebo možná právě kvůli tomu, že byl tak laskavý:

	„Jakmile se poškodí centra štěstí,“ řekl, „zažívá člověk jen dílčí radosti. Ale i to jsou nakonec radosti, madam, skutečné, hluboké radosti, tím si můžete být jista.“
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	UZENÁŘSKÝ 
ŽERT

	„Jsi si jistá, že to moc nebolí?“

	„Vůbec. Zřejmě to trochu pálí, ale ne víc než tygří mast nebo silnej mentolovej bonbon. Pamatuješ?“

	„Moc to nefungovalo, jestli mě paměť neklame…“

	„A to nepočítám ty afty, co se mi po tom udělaly.“

	Carmen se doslechla o novém receptu, který měl v jejím milém probudit vášeň. Tentokrát postup odkoukala v jednom televizním dokumentu. Pojednával o chovu včel a nesčetných blahodárných účincích medu.

	„Recept našich babiček. Vypadá to, že se to používalo k léčbě artritidy. Nevidím důvod, proč by to nemělo fungovat i na to, co máš ty.“

	„Kdyby tam dole byl nějakej kloub, už by se o tom vědělo, nemyslíš?“

	„Kdo tu mluví o kloubech? Dáme tam jed, ten způsobí zduření. Rozšíří to cévy a vaso…“

	„Tak prrr!“ volá Dieumercie a zaujme postoj operetního pěvce.

	Jenže je v úzkých, pan Bonacieux, a je to ještě horší, když vidí, jak jeho žena vytahuje ze skříně sklenici od marmelády. Jsou v ní uvězněné živé včely. Jejich množstvím nijak nešetřila.

	„Tak se na to podíváme,“ řekne Carmen a připlácne mu na čelo samolepicí lísteček, kam si poznačila jednotlivé kroky. „Bod číslo jedna, škrtidlo… Vytáhneš pro mě toho svýho ptáčka, prosím?“

	„Poslyš, já ti nevím…“

	„No tak, miláčku, je to pro dobrou věc.“

	Pomůže mu rozepnout si kalhoty a vytáhnout penis. On jí sahá na prsa a přitom se snaží představovat si všelijaké prasečinky. Kdyby se mu podařilo dosáhnout erekce, teď hned, na celou tu věc se včelami by se zapomnělo. Marně si představuje, jak ústa jeho ženy přetékají spermatem německé dogy, nic nepomáhá, jako obvykle. Paní Bonacieuxová mu mezitím na úd navlékla svoji gumičku na vlasy. Shrne ji co nejblíže k ochlupení a nastaví co nejlépe růžového plastového medvídka.

	„Vypadám s tím jak debil…“

	„Naopak,“ řekne Carmen a lichotivě mu přejede rukou přes varlata, „jsi roztomiloučkej. Už teď jsem z toho úplně hotová.“

	Jako kdyby mu to chtěla dokázat, pod šaty si stáhne kalhotky a špičkou nohy je odhodí. Umyla si vlasy, vyholila se, namalovala. Zatímco se k němu lepí a čte mu další instrukce, její tělo svěže voní po mýdle a šalvěji.

	„Krok číslo dvě: uspí se.“

	Vezme sklenku do obou rukou a silně jí zatřese jako šejkrem. Je to v pořádku: omráčené včely uvnitř se nehýbou. Carmen odšroubuje víčko a vezme dvě z nich za křídla, jednu po druhé. Se včelou mezi palcem a ukazováčkem každé ruky si klekne před manžela.

	„A je to tady,“ řekne soustředěně, jako kdyby se chystala přiložit elektrody na chlapa se srdeční zástavou. „Jsi připravenej?“

	„Do toho, miláčku,“ odpoví statečně.

	„Tak jdem na to!“

	Paní Bonacieuxová položí obě včely manželovi na předkožku a zmáčkne je, aby je přinutila k píchnutí. Vystrašený Dieumercie, kterého kontakt se včelami nepříjemně lechtal, se nemohl ubránit instinktivnímu ucuknutí, takže když se hmyz rozhodne k činu, vbodne mu žihadlo do žaludu. Účinek je okamžitý, silně to pálí a příšerně otéká. Pan Bonacieux zavyje bolestí a poskakuje na místě. Jeho penis připomíná nějaký uzenářský žert, jakýsi mikrofon z chipolaty s velkou koulí z telecích jater na konci. Pokaždé když se podívá dolů na tu hrůzu, začne znovu křičet z plných plic. Carmen, kterou výsledek vyděsil, kolem něho všelijak pobíhá a pozoruje tu přeměnu. Chce tomu dál věřit.

	„Musí to fungovat, drahoušku. Uklidni se, ta bolest přejde…“

	Dieumercie vypadá, že je úplně mimo, mává teď prudce rukama, jako kdyby zaháněl mouchy. Carmen najednou začnou svědit stehna; chvilku si myslí, že se nakazila manželovou nervozitou, zajede rukou pod sukni, aby se poškrábala, pak jí začne třepat a chová se docela stejně jako Dieumercie. Od té chvíle ječí oba dva. Ostatní včely se probraly ze svého ochromení, vyletěly ze sklenice a zdají se plně odhodlané pomstít smrt svých kamarádek.
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	PŘEŽIL JSEM TEROR 
RUSKÉHO SEXU

	Po jídle dostal Canterel bez potíží svolení navštívit svou dceru. Clawdia ho doprovodila do jejího kupé a nechala ho s ní asi patnáct minut o samotě.

	Dívka ležela na lehátku, hlavu měla na velkém polštáři, ruce pod přikrývkou natažené podél těla. K lůžku byla připoutána dvěma popruhy, jedním na hrudi, druhým v úrovni stehen. Canterel ji vzal za ruku a několikrát vyslovil její křestní jméno, jako by ji něžně budil, pozorně jí hleděl do tváře a čekal na sebemenší znamení, že reaguje. Určitě byla víc podobná Clawdii než jemu, poznával husté obočí, mandlové oči, a dokonce i mateřská znaménka, dohromady čtyři, která na levé líci tvořila jakoby souhvězdí Jižního kříže. Avšak její hubenost, barva pleti připomínající klíčící obilí, příliš vystouplý krk, krajkový bekyňský čepec zavázaný pod krkem, zpod něhož vykukovalo několik průsvitných plavých kadeří, prsty zaťaté jako pařáty… všechno ukazovalo na pomalou smrt. Představil si, že je nutné ji přemisťovat a masírovat, aby se zmírnily proleženiny, pomyslel na výživné klystýry, základní hygienické úkony, které z toho vyplývaly, a napadlo ho, že je skutečně šílené vláčet to nebohé dítě do míst, kde je tak těžké o ně pečovat.

	Políbil ji na čelo a vyšel z kupé pln rozpaků, jako by při styku s jejím ztuhlým tělem sám zkoprněl.

	Paní Chauchatová na něho čekala v chodbičce.

	„Tak co, šťastný tatínku?“ řekla s pohledem upřeným na ubíhající zasmušilou krajinu jednotvárných plání a polorozpadlých továren. „Žádný med, není-liž pravda?“

	„To jste neměla,“ řekl po poněkud příliš dlouhém rozmýšlení.

	„Co jsem neměla? Nechat vás na pokoji, když jsem byla vdaná a čekala vaše dítě? Ušetřit vás koktání inteligentní, leč přecitlivělé a vrtošivé dívky se sklonem k chorobné trucovitosti? Můj zesnulý manžel ji uctíval, trpěl jí všechny rozmary… Ušetřit vás tragédie, kterou pro nás byla její choroba, její mlhavé dálky?“

	Canterel se na ni podíval a poprvé od chvíle, kdy se znovu setkali, se mu podařilo zachytit ten zelený, chvějivý plamen, jímž hořely její oči:

	„Neměla jste,“ trval dál na svém a vztáhl k ní ruce tak, že by je mohla chytit a přitáhnout si ho k sobě. „Víte dobře, že jste neměla…“

	Otočil se a odešel.

	Z Holmese a Grimoda se staly železniční houby. Od okamžiku, kdy zanechali Martiala jeho otcovským povinnostem, se jeden jako druhý procházeli po vlaku a s dobráckou pórovitostí do sebe nasávali všechna setkání. Člověk sotva najde místo, kde by se lépe ověřovala nepatrnost světa než ve vlakových chodbičkách, a naši dva druhové se tak dostali do kontaktu s panděry četných jedinců, o jejichž existenci jim dosud stačilo mít pouze mlhavou představu, podobně jako o divoších, kteří prý tu a tam obývají ostrovy.

	Je třeba, aby nás čtenář následoval do oněch vagonů a nechal se unášet sympatiemi či, jak doufáme, přátelstvím a prodlel s námi během rozhovorů, jejichž sled je přivedl až k večeři.

	Mezi Vladimirem a Nižným Novgorodem setrval Holmes nějaký čas ve společnosti haitského kněze, jenž tvrdil, že pro svůj kousek země na ostrově vydaném napospas utrpení jede žádat o podporu tatarského vůdce z Ulánbátaru. Zdálo se, že bratr Celestýn, jak se sám s chvályhodnou střízlivostí představil, požívá na muže s tak ušlechtilým cílem příliš velké množství prvotřídního vína a že peníze, které možná z Mongolska přiveze, stěží pokryjí jeho cestovní výdaje.

	Grimod zase musel vystát mentorské tlachání jakéhosi obchodníka z Manchesteru, který s sebou převážel šestnáct beden análních sond určených hodnostářům „žluté komory“, což byla přezdívka, jíž s potěšením obdaroval čínské lidové shromáždění. Pouhým pohledem na vlastní výkaly, tvrdil, lze určit, zda cestující překročil hranice Anglie: je třeba 43 cm³ anglické moči k vyloučení jednoho kilogramu králičího masa, avšak pouze 30 cm³ moči francouzské a ještě mnohem méně alsaské. Během jejich rozhovoru uznal za vhodné obořit se na dva hlasité německé důstojníky, které příliš rozveselila vodka:

	„Vy tam, kdybyste náhodou měli to štěstí být z Anglie, pomyslete jen, jak šťastní byste byli, kdybyste byli odjinud!“

	„Anglii napadli barbaři,“ odpověděl rozhorleně jeden z Němců, „a mezi nimi byli i vaši předci, Anglové!“

	Grimod ho ponechal v mrzuté situaci, do které se sám dostal.

	V sousedním voze se seznámil s Achillem Fournierem, pokorným tvůrcem dvoubarevného národního klobouku šesté republiky. Tento mladý muž měl neustále u sebe velkou ošoupanou koženou aktovku přeplněnou všemi patenty, jimiž chránil své vynálezy a přiváděl se na mizinu udržováním jejich platnosti. Byl na ně velice hrdý a během prvních minut každého setkání je vytahoval a mával jimi jako mečem. Grimod se tak seznámil s patentem, který měl „pozměnit tvář světa užíváním sifonu s dlouhým dosahem“, s „akváriem s automatickým zásobováním živými mouchami“ a s „prasetem zavěšeným u stropu aneb prostředkem k chovu, krmení a porážce vepřů, jenž zaručí, že se nic z těch nečistých zvířat nikdy nedotkne země“, což bylo zařízení, které respektovalo talmudické tabu a v židovských komunitách mělo mít zaručený úspěch.

	„Kdybych měl potřebné finance,“ rozpovídal se, „uvedl bych do pohybu velocipéd na alkohol z obilí, čímž by se zamezilo tření způsobenému šlapáním, které má značný dráždivý účinek, zejména u žen, jež mají citlivé sliznice. V poslanecké sněmovně bych zavedl větrání pomocí kol s plachtami, nahradil bych všechny mosty tunely, vypustil bych Ženevské jezero, aby měli turečtí přistěhovalci v Ženevě kde orat. Jenže ejhle, jsem z Marseille, je mi sotva třicet, takže se musím mýlit.“

	Na jeho obranu budiž uvedeno, že se narodil ve Vitrolles a jeho jižanskou živelnost komplikovala přecitlivělost nervů, kterou sdílel se všemi mladými provinčními básníky.

	Po bratru Celestýnovi měl Holmes co dělat s knížetem Sergejem Svečinem, oficiálním tanečním partnerem lucemburské císařovny a velmistrem ve stínání láhví šampaňského před Nejvyšším. Urostlý pán svou výškou koketoval se dvěma metry, z čehož plynulo, že jeho královská partnerka bude podobné, nepříliš ladné postavy. Kvůli sklence Dom Pérignonu z něj Holmesovi zbyl pouze nejasný dojem a tři axiomy, které jej nadlouho uvrhly do hlubin zmatenosti, totiž že žena není než přístroj na poskytování rozkoše, baterie slasti, z níž vytéká smyslná tekutina; že císařovna je poživačná bytost vysazená na ústní slasti, „ryzí Brillat-Savarin irumace“, upřesnil a všechna r jen zadrnčela, a že svou povahou, podobně jako všechny její souputnice, je do jisté míry spřízněna se základy, jimiž modrá lakmusový papírek.

	Kníže věřil na magnetismus a holedbal se tím, že má „dar“, takže Holmes musel dokonce snést jeho ruce na zátylku, což byla zkušenost, o které o několik let později s jistotou prohlásí, že ho připravila o poslední chomáče vlasů.

	Ve voze číslo pět na Grimoda vybafl jakýsi Rus churavého vzezření a jal se ho dobromyslně ujišťovat, že pro svůj černošský původ nepůjde do pekla, neboť peklo neexistuje, o čemž mu poskytl přesvědčivý matematický důkaz. Poté, co určil přibližné datum, kdy se na zemi objevil člověk, na 200 000 let před naším letopočtem, stanovil počet lidí, kteří se na ní až do naší doby vystřídali.

	„Když na tato fakta aplikuji pravidlo složeného úroku,“ vysvětloval, „vyčíslím 75 miliard úmrtí. Pokud s jistou shovívavostí připustíme, že všichni bílí křesťané byli spaseni, tedy 5 % z celkového počtu, máme dnes 71 miliard 250 milionů zatracenců, kteří se smaží v pekle. Víme-li, že průměrný člověk mezi novorozencem a dospělou osobou představuje dvacetinu metru krychlového, množství zatracenců tedy představuje objem sedmkrát větší, než je objem samotné země! Není třeba být žádný génius, aby člověk došel k závěru, že peklo je matematicky nemožné. Pokud jde o zmrtvýchvstání, dovolte, abych se zasmál, a to ze stejných důvodů…“

	Což se sevřenými rty učinil, vyraziv ze sebe několik krátkých vyprsknutí, po nichž mu u nosu zůstala viset kapka.

	„Uznejte,“ dodal poté, co se vysmrkal, „uznejte, že je to k popukání! Ale vážně: duše je tvořena neutrálním éterickým plynem, víc nejsem ochoten připustit. Co se týče Bible, je možno v ní spatřovat to nejdokonalejší gazometrické pojednání, avšak nic víc, souhlasíte se mnou, není-liž pravda?“

	Grimod bez zdráhání přitakal, zatímco jeho společník mu tiskl ruku v radostném vytržení někoho, kdo vám právě zachránil život. Ke svému potěšení Grimod zahlédl Shylocka, který mu šel naproti, a rozloučil se. Vcházeli společně do barového vozu, když vtom málem porazili jakéhosi člověka, jenž se před nimi zastavil, jako by váhal, pak se protáhl do chodbičky a ani je nepozdravil. Holmes si stihl pouze zapamatovat jeho buřinku a černý vous, který se mu zahryzával do tváře; Grimod si vryl do paměti jeho malou postavu a vysoký límec, oblýskaný od častého nošení, oba dva si však povšimli nevkusných brýlí s modrými skly. Museli uznat, že jim jejich nepatřičnost zabránila prostudovat další, důležitější podrobnosti. Když usedali, slíbili si, že se o tom pánovi dovědí něco víc.

	Číšnice, která přišla vyřídit jejich objednávku, dvaadvacetiletá Ukrajinka se jménem Yva vyšitým rudou kurzivou v horní části zástěry, jim vyrazila dech. Její kostým komorné, byť přísného střihu, nedokázal zakrýt ani válečnicky vyrovnanou hruď, ani vyrýsovaný zadek. Jedna z těch přirozeně svůdných žen, pomyslel si Holmes, které nedávají žádnému muži, jenž ji uvidí, jinou možnost, než se jí přilepit na paty jako pes jinému psovi k zadku a následovat ji. Z halenky jí vykukoval konec čehosi, co připomínalo úponek svlačce a stoupalo jí po krku až k uchu.

	„Viděl jste?“ zeptal se Holmes, když odešla.

	„To tetování?“

	„Ano. Je dost neobvyklé… Zaplatil bych vlastní krví, abych tu věc viděl celou!“

	„To nebude třeba,“ ozval se za nimi Canterelův hlas.

	Stál tam celý zpocený v bledě fialovém hedvábném županu, měl mokré vlasy a přes rameno přehozený ručník.

	„Martiale! Kdepak jste byl?“

	„V tělocvičně. Potřeboval jsem trochu upustit páru.“

	Prošla kolem nich ona servírka s tácem v ruce:

	„Á! Yvo, Yvo!“ řekl Canterel basovým hlasem.

	Otočila hlavu a lehce na něho mrkla.

	Holmes zůstal s ústy dokořán:

	„Neříkejte mi, že…“

	„Ano, milý příteli. Ale jak vidíte, teror ruského sexu jsem přežil!“

	„Jak se vám ksakru podařil takový kousek?“

	„Řekněme, že jsem zaplatil vlastní krví. A také nějakými penězi, abych byl upřímný. Asi dvě stě rubly. Nemám představu, kolik to dělá dukátů.“

	„A to tetování?“ zeptal se Grimod s úsměvem.

	„Obrovská chobotnice s chapadly, která se sugestivně obtáčejí kolem těla. Práce jakéhosi japonského mistra. Velice strašidelné, musím přiznat, zvlášť pokud jde o zobák…“

	Holmes nuceně polkl:

	„A co jste s ní udělal?“

	„To, co se s chobotnicemi obvykle dělá: harpunoval jsem ji. A nyní mě omluvte, musím se jít převléknout k večeři.“

	Tuto chvíli si vybral jeden muž u sousedního stolu a vstal:

	„Smím-li být tak smělý, dobře jste udělal: chobotnice, to je přísavka, sací orgán chovaný v oblibě Démonem! Dovolte, abych se představil, Hégésippe Petiot, Belgičan narozením, městský úředník zaměstnáním, misionář povoláním, prorok a ortodoxní Rus Božím vnuknutím.“

	„Safraporte!“ neodpustil si Canterel a udělal krok vzad, „tak tedy dobrý večer všem, já jdu do sprchy.“

	Netrvalo dlouho a Holmes s Grimodem, kteří museli počkat, až jim Yva přinese whisky, začali Canterelovi závidět, že se mu podařilo tak rychle zmizet. Z toho chlapíčka šel strach! Jednoho listopadového dne si při procházce Římem všiml v dálce strašlivého černého mraku, který, jak se zdálo, ohlašoval velké zázraky.

	„Tehdy mi jakási neznámá síla,“ řekl, „hrozivým hlasem poručila: Hleď, Petiote, hleď! Obrať tvář ke stroji nebeskému!“

	Ochromen deštěm, jenž začínal padat, viděl, jak se mrak s velkým rachotem protrhává; vynořila se z něj suchá, bledá postava s hořící chobotnicí u boku a ježkem, který měl na bodlinách spoustu oliv do aperitivu s kouskem papriky namísto pecky.

	„Zjevení se na mě obrátilo: Třes se, Petiote, chvěj! Jsem již půl roku po smrti a nyní vstávám z mrtvých!“

	Náš muž, jenž nebyl uvyklý vídat mrtvoly vzkříšené v mracích, se zachvěl od hlavy až k patě, dodal si však odvahy a zeptal se zjevení na jméno: „Neptej se, nešťastníče!“ odpověděl mu přízrak. „Už jsi mne poznal. Jsem… Bournissac! Bůh účetních nespravedlivě vláčených po soudech, jemuž ale tentokrát pomáhá svatá Johanka z Arku, patronka špatných básníků, která vše opět uvede do pořádku.“

	Bournissac byl před půl rokem přistižen při zpronevěře a spáchal sebevraždu, aby rodinu ušetřil skandálu, který by vyvolal soudní proces.

	„Následně,“ pokračoval Petiot, „mě Bournissac s Johankou z Arku obeznámili s faktem, že jakožto jimi inspirovaný prorok a morálně bezúhonný zapálenec budu jednoho dne přijat coby rádce a průvodce budoucího archimandraka všech Rusí.“

	Boží zjevení se poté pozvolna rozplynulo, pak zhoustlo do podoby bílého nosorožce, jenž měkce dosedl na římskou ulici a rozběhl se po chodníku pryč. Hégésippe Petiot si to vyložil tak, že je povolán stát se apoštolem, což se sice jeho drahé polovici hrubě nelíbilo, avšak jeho rozhodnutí bylo nezlomné:

	„Co se týče nepochopitelného odporu mé choti, Bournissac a Johanka z Arku mi přikázali, abych jej nebral v potaz; v jednom kuse mi opakovali: Vzepři se své staré, Petiote, vzepři se své staré! Což jsem také učinil a nechal ji u její matky, abych se plně oddal šíření nové víry.“

	Holmes s Grimodem byli šťastni, když viděli, že si opět nasazuje klobouk a uklání se, aby se rozloučil:

	„Pokud někdy potkáte bílého nosorožce,“ šeptal jim při odchodu, „nechte ho bez obav přijít blíž, chvalte Boha a říkejte si, že je to Bournissac, jenž vstal z mrtvých!“
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	HOŘKÝ JED 
ZKAŽENÝCH VÁŠNÍ

	Arnaud si zapaluje Montecrista a sleduje kotouče dýmu, které stoupají ve spirále a v půli cesty ke stropu se zastaví. Zdá se mu dlouhá noční můra jeho spící ženy: s brkem v ruce se nechá unášet představivostí, vědom si jediné a téže závrati z nepřítomna.

	Yvrose Beaubrun, povídala mu kdysi Dulcie, četl dvě hodiny ráno a dvě odpoledne. Dopoledne zasvěcoval jakémusi přehledu z místního denního tisku. Především to byly vybrané příběhy z černé kroniky, ale také místní a mezinárodní politika. A v neposlední řadě „báseň pro tento den“, která měla vždycky velký úspěch. Po přestávce na oběd se věnoval románu. Dělnice – byli tam také muži, ale žen bylo trochu víc – ho za jeho služby odměňovaly tím, že pro něj vyráběly tolik doutníků, jako kdyby po dobu čtení pracoval s nimi. Často i trochu víc, aby mu poděkovaly za pocity, o které se uměl tak dobře podělit. Výběr titulu náležel jim: Yvrose přinesl komín knih a přečetl asi deset stránek, zatímco probíhala úporná vyjednávání; pokud jediná dělnice řekla, že ji to nudí, nechal dílo okamžitě být. A rychle rozečítal další. Když magie fungovala a celá dílna se od toho či onoho příběhu nemohla odtrhnout, nedovolil už nikomu, aby ho v četbě přerušoval, dokud knihu neskončí.

	Předčítání je přinejmenším stejně tak staré jako pravidlo svatého Benedikta, který montecassinským mnichům nutil lectio divina, ale poprvé se ve výrobně tabáku objevilo až v devatenáctém století v Havaně. Nápad, jak se zdá, přišel od jednoho Španěla jménem Jacinto de Salas y Quiroga, který ve třicátých letech devatenáctého století Kubu navštívil. Tento humanista v něm spatřoval prostředek ke vzdělávání otroků, kteří na kávovníkové plantáži třídili boby. Z návrhu sešlo, nicméně své plody přinesl, neboť se s ním o třicet let později znovu setkáváme v havanských věznicích. Díky jistým torcedores, kteří byli za mřížemi a pak byli propuštěni na svobodu s pocitem, že si z četby něco odnesli, pronikla v roce 1865 tato praktika do továrny El Figaro podporované týdeníkem La Aurora, který byl zasvěcen řemeslníkům a jehož tvůrci se pyšnili svým reformním duchem. „Dnes,“ napsal autor úvodníku z onoho týdne, „v samém srdci manufaktur a v čase nejpříhodnějším k práci, zaměstnávají dělníci svoji představivost otázkami po vědeckých a filozofických pravdách, tak aby byli co nejlépe schopni je zasadit do své doby. Hovoří a diskutují; čtou díla dobrých současných autorů a vzájemně se dotazují na body, které přesahují jejich chápání; a konečně, dělají, co mohou, aby se vzdělávali a postupovali kupředu na cestě k civilizaci.“

	Nicméně na konci téhož článku toto krásné nadšení ochabuje a odhaluje obvyklé hranice filantropie. Četba vzdělává, jistě, a obohacuje ty, na které se obrací, ovšem pod podmínkou, že se nečte jen tak ledasco: dělníci v továrně El Figaro si musejí dát pozor, když už si za to platí, aby jim četli díla hodná studia a jejichž doktríny „jim do srdcí nevpustí hořký jed zkažených vášní“. Hodná studia… V těchto dvou slovech tkvěly veškeré obavy majitelů manufaktury, a také jejich zaslepenost. Jak je možné, že nepochopili, že v Edmondu Dantèsovi je víc buřičství než v celém Marxově díle? Jakmile dělníci utečou do literatury, nebude už nikdo schopen je přivést zpátky, ne proto, že by jim v továrně četli Bakunina nebo Proudhona, ale proto, že v knihách jako v zrcadle spatří odraz své vlastní bídy.

	Tato první iniciativa se rozšířila s rychlostí a dosahem, jaký nemohl nikdo předvídat. Na konci roku 1866 vlastnilo všech pět set havanských manufaktur – tedy více než patnáct tisíc dělníků, z nichž bylo sedmdesát pět procent negramotných – svůj čtenářský pultík. K nim se přidaly všechny výrobny na ostrově, pak v Saint-Domingue, Portoriku, v Tampě na Floridě. V roce 1868, poté co zemi dobrovolně opustili kubánští majitelé prchající před chaosem první války za nezávislost proti Španělsku, se předčítalo až ve výrobnách v Key Westu a New Yorku, ale také v Mexiku, La Coruni, San Sebastiánu a Seville!

	„V Seville!“ říkala Dulcie a oči jí zářily hrdostí, „chápeš to?“

	Nemohla se nabažit vyprávění o poklidném hrdinském tažení doutníkářek, které v manufaktuře pracovaly před ní. Ty ženy se nespokojily s „dobrými“ autory, užitek jim přinášely všechny knihy a mezi Dumasem a Bakuninem byl rozdíl pouze v míře potěšení, jaké si z jejich děl odnášely. A v uvědomění. Právě z pozorného poslechu v nich vzklíčil buřičský duch, mohla se v nich zrodit naděje. Čtení bylo nesčetněkrát zakázáno, ony se ale pokaždé rvaly za to, aby se jeho plamen znovu rozhořel. V roce 1870 napsalo tři sta z nich, tou dobou v exilu v Tampě, autorovi Bídníků a dovolávaly se jeho smyslu pro spravedlnost; Hugo jim odpověděl: „Kubánské ženy, slyším vaši stížnost. Ve svém zoufalství se obracíte na mne. Uprchlice, mučednice, vdovy a siroty, dožadujete se pomoci u poraženého člověka. Vyhnány ze svých příbytků, obracíte se na vyhnance; vy, které jste přišly o domov, voláte k sobě na pomoc muže, jenž ztratil vlast. Jistě, jsme přemoženi; vám zbývá už jen váš hlas, mně už jen ten můj; váš hlas úpí, můj varuje. Toť vše, co nám zbývá. Kdo jsme? Slabost. Ne, my jsme síla. Neboť vy jste právo, a já jsem vědomí. (…) Jiné síly už v sobě nemám, ale to stačí. A vy dobře činíte, že se obracíte ke mně. Budu mluvit za Kubu, jako jsem mluvil za Krétu. Žádný národ nemá právo přivlastňovat si jiný, Španělsko nemá nárok na Kubu, stejně tak jako Anglie na Gibraltar. Žádný lid nevlastní jiný lid, stejně jako žádný člověk nevlastní jiného člověka. (…) Španělsko je ušlechtilý a skvělý národ, a já ho mám rád; nemohu ho ale mít raději než Francii. Nuže, kdyby Francie měla ještě Haiti, stejně jako nyní říkám Španělsku: vrať Kubu!, řekl bych Francii: vrať Haiti! (…) Kubánské ženy, které jste mi výmluvně vypověděly o tolika úzkostech a tolikém utrpení, nemějte pochyb, vaše vytrvalá vlast bude za svou bolest odměněna, takové množství krve nebylo prolito nadarmo a nádherná Kuba jednoho dne povstane svobodná a svrchovaná mezi svými vznešenými sestrami, americkými republikami.“

	Bylo to, jako kdyby jim odpověděl sám Jean Valjean.

	Arnaud zvedne oči ke své sbírce doutníků. Jakpak v ní mohl nevidět, smotané společně s tabákovými listy a jakoby archivované ve válečcích opatřených páskou, tisíce stran odříkaných ve vlhkých dílnách během všech těch let? Knihovna papyrů, ve které vedle sebe v obdivuhodném nepořádku leželi Byron, Mark Twain, Dante, Walter Scott, Conan Doyle, Jules Verne, José Martí, Nicolás Guillén, Dickens, Boccaccio, Pérez Galdós, Martin Fierro od Josého Hernándeze, Charlotte Brontëová, Milenec lady Chatterleyové, Blasco Ibáñez, Edgar Allan Poe, Maxim Gorkij, Tolstoj, Nietzschův Antikrist, Hovory k sobě Marca Aurelia, Chaloupka strýčka Toma, Darwin, Émile Zola, Engels, Gustave Flaubert, Pierre Loti, Dostojevskij, Marx, Errico Malatesta, John Stuart Mill, George Sandová, Turgeněv, Maupassant, Camille Flammarion, Lugones, dvacet svazků Pokladnice mládí čili encyklopedie vědění, dvacet jedna svazků Kolekce nejlepších španělských autorů, Calderónův Život je sen, Armando Palacio Valdés, Kropotkin, Chateaubriand, Schiller, Quevedo, Proudhon, Juana Inés de la Cruz… Tahle směsice „dobrých“ a „špatných“ knih byla jen docela nepatrnou částí toho, co Dulcie nosila v hlavě onoho příboje příběhů a mýtů, který se přihnal do karibských manufaktur.

	Všichni historikové shodně uznávali, že toto zuřivé čtení bylo jedním z motorů hnutí za nezávislost z roku 1898 a následné revoluce.

	Jakkoli se to může zdát nepravděpodobné, četba v továrnách pokračovala bez větších změn i za Castrova režimu, s tím rozdílem, že předčítajícím byl přidělen stálý plat a statut státního zaměstnance. Nástup mikrofonu a poté rozhlasových pořadů znamenal konec čtenářských pultíků, které nahradily režisérské kabiny, takže se předčítači museli naučit, jak propojit úryvky salsy, sportovní výsledky a zprávy k oslavě režimu, jejich výběr knih ale nikdy nebyl napaden. Zatímco všude jinde předčítání mizelo, ať už vinou mechanizace továren, nebo kvůli přísné cenzuře vládnoucí od třicátých let v Mexiku a Spojených státech, na Kubě a v Dominikánské republice se čtení udrželo až do současnosti. Od té doby se tam přečetla úspěšná díla devatenáctého století, ale také Llano v plamenech Juana Rulfa, Parfém Patricka Süskinda, Mandingo Kylea Onstotta, García Márquez, Agatha Christie, Pablo Neruda, Stephen King, Alejo Carpentier, Ernesto Guevara, Hemingway, Salinger, Faulkner, Proust, Kipling, Schopenhauer, D’Annunzio, H. G. Wells, a dokonce i Řecká mytologie Pierra Grimala!

	Když došlo na historii předčítání, Dulcie nevěděla, kdy přestat. Jednoho prosincového dne roku 1903 v Ybor City na předměstí Tampy dočetl předčítač v továrně Josého Lovery román, jímž držel doutníkáře v napětí už měsíc. Předtím než se rozloučil, předložil svému posluchačstvu seznam deseti děl; mezi navrhovanými tituly byl Paroháč Paula de Kocka. Většina dělníků četbu tohoto díla okamžitě zamítla, protože ji považovali za nemravnou. Druhá část doutníkářů se jí naopak dožadovala, a aniž dotyčnou knihu někdo v dílně četl, pustili se všichni do vášnivé debaty o tom, jestli je příhodné ji poslouchat. V čele dvou stran, které se spolu v této rozepři potýkaly až do konce pracovní doby, se jako nejvznětlivější ukázali Jesús Fernández a Enrique Velázquez. Ráno nebylo moudřejší večera, protože nazítří se s touž podrážděností setkali v Lorenzaně, což byl bar, kam obvykle chodili před prací něco sníst. Začaly létat urážky, ponižující, přehnané, pak výhrůžky, natolik přemrštěné, že si předtím než vytáhli zbraně, dokonce zapomněli dát pár facek. Fernández měl kalibr třicet osm, Velázquez čtyřicet čtyři. Vystřelili současně, z bezprostřední blízkosti. Zasáhli se vzájemně do prsou, udělali krok zpět a stříleli dál. Druhá kulka trefila Fernándeze do břicha, třetí Velázquezovi roztrhla slabinu, ostatní minuly, zatímco se oba hroutili k zemi. Zemřeli současně a do poslední chvíle se nepřestali urážet.

	To, že skutečnost někdy předčí fikci, bylo dobře známo, ale že fikce může pozměnit skutečnost tak bezprostředně, to se lidé z továrny Josého Lovery dověděli příští den ústy předčítače, protože příběh oné přestřelky se dostal do černé kroniky v listu Tampa Morning Tribune.

	Z ohledu na zesnulé byl Paroháč ze seznamu stažen; doutníkáři se shodli na Lidské bestii a život šel dál.
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	ROZKROČENEC 
NÓ

	Ponechme Holmese a Grimoda, ať si v družném hovoru o prazvláštních cestujících na této lodi bláznů useberou myšlenky, a vydejme se za Canterelem, jenž dal svým přátelům vale, prošel dvěma vagony a vrátil se do svého pokoje.

	Ve chvíli, kdy vcházel do poslední chodbičky, všiml si pidimužíka s modrými brýlemi, který se snažil otevřít dveře jeho kupé.

	„Hej, vy tam!“ zavolal na něj Martial. „Smím se vás zeptat, co to děláte?“

	„Vidíte dobře,“ odpověděl neznámý s výrazným belgickým přízvukem, „snažím se dostat k sobě do kupé, ale klíč nefunguje…“

	„Jaké máte číslo kabiny?“

	„Patnáct, vůz číslo šest.“

	„Tohle je vůz číslo sedm…“

	Muž se zmateně omluvil, nadzvedl si klobouk a kvapně se vytratil. Ten člověk vypadal více než podezřele, ale na jeho obranu bylo třeba uvést, napadlo Canterela, že vozy byly označené tak špatně, že všichni měli trochu problém se v nich vyznat.

	Když Canterel vešel do svého pokoje, vysvlékl se a šel do sprchy. I když koupelna, kterou měl k dispozici, byla mnohem méně prostorná než ta v jeho autě, dovolovala mu opláchnout se v teplé vodě, což byl přepych, který mu ve vlaku poháněném párou, a v němž nakonec vždy skončíte umaštění od sazí, připadal jako něco přirozeného. Cvičením s gumovými posilovači svalů a šlapáním na kole zmalátněl; sprcha mu vrátila sílu, ale klid nepřinesla. Sotva vklouzl do obleku, jenž se hodil do večerní společnosti, již otevřel dvoudílná dvířka své cestovní lékárničky, kufříku z ořechového dřeva plného lahviček se zabroušenými zátkami; ze zásuvky pod touto skříňkou vytáhl něco, čemu sám říkal „sklepní kniha“, zápisník, do kterého si pečlivě zaznamenával dávky užívaných léků a následné účinky:

	 

	Neděle 10. února, 17 h. 6 Phanodormů; 6 dalších kolem 1 h 30 ráno. Spal 4 h.

	Pondělí 11. 3 Rutonaly ve 4 h 30; 3 v 6 h. Celkem 18 na 3 h spánku.

	Úterý 12. 4 Soneryly v 17 h; 4 v 18 h 30; spánek do 22 h, pak 13 během noci. Spal 12 h a čtvrt, totální pocit štěstí.

	Středa 13.1 láhev Neurinasu. Bez účinku.

	Čtvrtek 14. 20 Somnothyrilů; 1 láhev Neurinasu, bez oběda, celý den pocit štěstí.

	Pátek 15. Rutonal v 9 h = 34. 3 h spánku, překrásný pocit štěstí.

	Sobota 16. 2 láhve Veronidinu. Úzkosti, málo spánku. Bezuzdný pocit štěstí.

	 

	Když pročítal poslední stránku, rozhodl se pro patnáct tablet Rutonalu a opatrně čekal, co se bude dít. Opium bylo bohužel ve voze příliš cítit. Nějací cestující si stěžovali.

	Canterel se posadil do rohu sedačky, vytáhl svůj chronograf a ještě jednou si ověřil, že hodina již neodpovídá světlu za oknem. Tento vlak zkrátka a dobře doháněl čas. Nebo jej předbíhal, což vyšlo nastejno, neboť pocit neukotvenosti, který tento jev vyvolával, byl v obou případech tentýž. Docela příjemné, připustil a vložil hodinky do kapsičky u vesty; alespoň už je nemusí až do příjezdu seřizovat.

	Svoji první velkou cestu vykonal ještě jako dítě, společně s matkou. Čerstvě ovdovělá Marguerite, rázná to žena, natolik výstřední, že by mohla být Angličankou, se jednoho dne rozhodla, že se již déle neobejde bez cesty do Indie. Pronajala si jachtu i s posádkou, přesvědčila asi deset svých přátel, aby jeli s ní, a nalodila se v Cannes, společně se šéfkuchařem, pokojskou a rakví z ebenového dřeva, do které si ukládala šaty. Po několika týdnech příjemné plavby dorazila tato malá společnost na dohled bombajskému přístavu. Plavidlo bylo již jen několik set metrů od přístaviště, když si jeho matka vyžádala dalekohled. Chvíli si prohlížela pobřeží, zkřivila ústa, jako kdyby během koncertu zaslechla falešnou notu, a obrátila se ke kapitánovi:

	„Tak to je tedy Indie!“ řekla a podala mu dalekohled. „Nemá smysl přistávat, pane, vydejte, prosím, rozkaz k návratu. Plujeme zpět.“

	Zbytečně hosté proti jejímu bláznivému nápadu protestovali, marná byla jejich zloba, jachta udělala obrat o sto osmdesát stupňů a vyrazila směr Francie. Po celou zpáteční cestu zůstala jeho matka zavřená v kajutě, k sobě pouštěla pouze svého syna a každý večer od deseti hodin do půlnoci společnici, která jí předčítala z knihy Dvacet tisíc mil pod mořem.

	Jaká matka, takový syn, pomyslel si Canterel a položil předloktí na opěrku, kterou právě zahákl za poniklovanou příčku zavazadlového prostoru. Jednalo se o zařízení tvarem připomínající zahradní houpačku, jež umožňovalo, aby si člověk odpočinul a přitom tělu zachoval způsobnou polohu. S tváří obrácenou k oknu se chvíli díval na ubíhající tajgu a pak zavřel oči. Také krajina byla záležitostí mysli.

	O tři vozy dál si lady MacRaeová naopak nenechávala ujít nic z toho, co za oknem viděla. Byla již připravena k večeři, seděla ve čtenářském salonku, kolébána trhavým pohybem vlaku.

	V táhlé zatáčce, kterou v tu chvíli souprava projížděla, bylo vidět silnou lokomotivu, jež uháněla k východu, na útěku před nocí, jako by se děsila černého dýmu, který vyvrhovala v hustých chuchvalcích. Šedý den šrafovaly jednotvárně se střídající smrky a břízy, které měly stejný hypnotický účinek jako stroboskop.

	Za jejími zády přítomní spolucestující, většinou ženy, využívali vybavení, které tu bylo volně k dispozici hostů. Z několika automatických spinetů, jež dokonale splývaly s přepychovým prostředím dřevem obloženého budoáru, se ozývalo táhlé vrnění, které ladilo s rytmickým bušením podvozků na kolejích. Když se uvolnilo místo, Clawdia k jednomu z oněch strojů zamířila. Usedla do ještě vlažného křesla před skleněný triptych zasazený do rámu ze starého zlata. Nohama uvedla do souvislého pohybu dva mosazné pedály, lanka následně roztočila dynamo, které brzy vyrobilo dost elektřiny, aby se obrazovka rozsvítila. Melancholicky vyťukala na klávesách ze slonoviny kód „dobrodružství“ a téměř okamžitě se zobrazil seznam možných voleb. Mezi nabízenými tituly vybrala Bílou velrybu Hermana Melvilla a stiskla páčku ze zimostrázového dřeva, kterou svoji volbu potvrdila. Přístroj přešel rovnou k tomu nejdůležitějšímu: na centrální obrazovce se objevil text poslední kapitoly, ve které se čtenář konečně účastní lovu prokleté velryby, zatímco na jednom z postranních panelů běžela rozmazaná, ale souvislá ukázka z filmu Johna Hustona s Gregorym Peckem, a na druhém pak dokument o tragickém dopadu průmyslového lovu na ono nebohé zvíře. Tyto obrazy ji zaujaly více než text a Clawdia se nechala unést při sledování scény, ve které velrybáři pronásledují příšeru prošpikovanou harpunami.

	„Opřete se do vesel, pořádně se do nich opřete, milánkové!“ křičel Stubb se svou dobráckou irskou tváří jako z hrubě otesaného dřeva, zatímco si křídově bledá vorvaní hora razila cestu šedými vodami oceánu.

	Když Kvíkveg zabodl svoji harpunu a Dagú svou, a po nich ještě Taštego, měla pocit, jako by se ty hroty nezabodávaly zvířeti do boku, ale do ní, a bylo to tak silné, že málem zaúpěla. Ačkoli ji snaha potlačit sílu toho prožitku zcela pohltila, přece jen zaslechla, jak v prostoru knihovny sílí jakýsi křik.

	Byla to matrona z vagonu, která s hrůzou v očích ukazovala prstem na něco za jejími zády. Clawdia se otočila a také ona nemohla než zakřičet zděšením: venku za oknem se houpalo za nohy pověšené nahé ženské tělo, jež tváří a bezvládnýma rukama rozmazávalo na skle velké krvavé šmouhy.

	Upozornili dva průvodčí, kteří vylezli na střechu, nebohou ženu odvázali a její tělo přenesli dovnitř. Holmes a Grimod, přilákáni hlukem, jejž celé to pozdvižení způsobilo, se zjevili v pravou chvíli, aby podali pomocnou ruku. Jejich svaly přišly vhod, když přenášeli tělo do služebního oddělení, daleko od zraků cestujících. Zatímco mrtvou pokládali na lavici, ke svému zármutku v ní poznali Yvu, onu roztomilou servírku, jejíž půvaby Holmese v té chvíli již ani nenapadlo obdivovat. Mladé ženě někdo uřízl uši, pak jí břitvou rozřezal prsa a břicho, přičemž sledoval obrysy tetování, a nakonec jí podřízl krk. Hrůzný detail pak představovalo její pohlaví, jehož ochlupení někdo serval s takovou silou, že Yvě v těch místech způsobil rány, jako kdyby ji chtěl stáhnout z kůže nějaký nešikovný řezník.

	Když to Holmes s Grimodem viděli, spiklenecky se na sebe podívali. Kdyby jejich pohled někdo zachytil v méně tragické situaci, naznal by, že jej vyvolala hrůza, která se v něm přese všechno kdesi v hloubi skrývala.

	„Děkuji, pánové,“ řekl jeden z průvodčích a přetáhl přes mrtvolu přikrývku, „od této chvíle přebíráme nad situací kontrolu my.“

	Oba muži se připojili k lady MacRaeové, odmítli odpovědět na dotazy ostatních cestujících a spěchali ke Canterelově kajutě. Poté, co jej vytrhli ze spaní, Holmes mu vyložil drama, které se právě odehrálo. Když se dostal až k nejintimnějším zrůdnostem, jež mladá žena utrpěla, Canterelovi vyklouzla nadávka:

	„U sta hromů!“ zamračil se. „Rozkročenec Nó!“

	„Ano,“ potvrdil Grimod. „Je to jeho značka.“

	„O kom to vlastně mluvíte?“ zeptala se Clawdia.

	„O tom nejhrůznějším vrahovi,“ řekl Holmes hlubokým hlasem. „Nikdo nikdy nespatřil jeho tvář, ale na titulních stránkách novin se neobjeví žádný odporný zločin, bankrot nebo podvod, aniž by někdo dříve či později nevyslovil jeho jméno.“

	„Nebo spíš přízvisko,“ pokračoval Canterel, „jeho totožnost je totiž neznámá. V oněch vzácných chvílích, kdy ho někdo viděl při činu, se vždy rozkročil nad svou obětí, zůstal nad ní nehnutě stát v jakési strojené póze jako herec z divadla nó, pak jí zašátral v rozkroku a vyškubl ochlupení. Těmito hrůznými trofejemi si zdobí místa, kde pobývá. V jediném úkrytu, který neměl čas vyklidit předtím, než zmizel, policie našla také sbírku masek, jež si vyrobil z lidských obličejů…“

	„A, Bůh mi odpusť,“ pokračoval Holmes, „exemplář Tarotu coby Mluvnice světa vázaný v kůži z ňader!“

	„Taková stvůra!“ zachvěla se Clawdia.

	„Ano,“ řekl Holmes zamyšleně. „Přinejmenším už víme, kdo proti nám stojí.“

	„Martiale,“ přerušil ho Grimod, „mohl by někdo mít tušení, že jste se s Yvou setkal v soukromí, a dospět tak k názoru, že by vám mohla poskytnout nějakou informaci?“

	Canterel se zamyslel a pak si vzpomněl na muže s modrými brýlemi: to byla jediná osoba, která ho viděla vycházet z toalety, kde se mladá servírka zrovna oblékala.

	„Tak tedy musíme začít u něj. Navrhuji, abychom provedli následující…“
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	DODĚLÁVAJÍCÍ 
KRYSA

	Fabrice je vysoký mladík, hubený, trochu nahrbený, s mastnými vlasy pod černou námořnickou čepicí z vlněné látky, kterou nosí staženou trochu do týla a ve které vypadá jako nějaký pobuda. Našel ji na bleším trhu. Pokrývka hlavy jednoho loďmistra ze Všeobecné transatlantické společnosti se třemi písmeny CGT vyšitými stříbrnou nití. Odkládá ji jen v továrně.

	Totéž platí o jeho oranžových žabkách. Ostatní je mu šumafuk. Pod námořnickým kabátem, který venku mívá na sobě, beztak není nic vidět. Je to nolifer, cvok obývající virtuální vesmíry. Věnuje jim všechen svůj volný čas. Hry jako Blizzard, Warcraft a jiné ho nemůžou ničím překvapit, zná je dokonale a ještě pořád se jim vášnivě oddává, ale je to už několik měsíců, co se odvážil na pole, které je mnohem choulostivější: digitální pirátství. Ne proto, že by ho lákalo nebezpečí nebo že by toužil po silnějších dávkách adrenalinu, ale z buřičství a snahy se angažovat. Vrátil se ke svým starým láskám a programuje viry, aby se vycvičil a zocelil, testuje je a přitom sní o tom, že vytvoří algoritmus, který znemožní jakoukoli digitalizaci určitého textu. Zná podivné věci, třeba jak se jmenuje francouzská vesnice ležící nejdál od McDonaldu. Čas od času, aby se uvolnil, jde na YouTube a podívá se na pád konžské rakety: Troposféra V, nemůže se toho nabažit.

	Tuto sobotu, ve chvíli, kdy se zajímáme o jeho osobu, sedí před monitorem po noci strávené bojem. Spolu s tisícovkami neznámých zombií podnikl nový kybernetický útok proti Scrooglu. Takzvanou DDoSku (Distributed Denial of Service), kterou bravurně zorchestrovali Anonymous, jimž se tak podařilo na devět hodin internetovou stránku zablokovat. Krásné vítězství, ale je to jen varování. Hajzlové, kteří ten web provozují, nechali celé roky lidi žít v představě, že digitalizují knihovny po celé planetě a jejich obsah dají zdarma k dispozici na internet. A ejhle, ze dne na den se za přístup k milionům knih mělo platit. To bylo sprosté. Sprosté a despotické. Fabrice se postavil na odpor. Operace, které vede, jsou oprávněnými akty sabotáže.

	Tohle by nakonec řekl, kdyby ho mučili tak dlouho, až by se nad tím uvolil zamyslet. Ve skutečnosti ale přemýšlí tak málo, že když se mu to stane, má pocit, že krvácí z nosu. Místnost, ve které žije, je obrazem jeho mozku, neskutečný nepořádek nesouvisejících věcí, skládka počítačů, ve které se hromadí zastaralé základní desky, poničené pevné disky, sloty, napájecí zdroje, RAMky, širokopásmové připojovací kabely. Spojení existovalo, kdysi, ale je zničené. Zbývají z něj pouze zastaralé a nesourodé důkazy, odložené a uspořádané podle velikosti s maniakální péčí o symetrii.

	Holky ho nezajímají, a ostatně ani kluci. Přesto, kdyby se ho stejný kat ptal na jméno dívky, se kterou chodí, bez váhání by odpověděl: Charlotte, i když si na toto téma nikdy nic neřekli. Je to tichá dohoda, očividný fakt, který nesnese žádné zpochybňování.

	Fabrice uvede počítač do režimu spánku a otevře okno. Uvnitř to páchne jako fenek. Vyjde ven, vezme si kolo, najede na širokou třídu a míří ke hřbitovu. Jede pozdravit Evžena a Hortenzii Vitracovy, své adoptivní rodiče. Na jejich hrobě ho člověk vidí jen tehdy, když si větrá v pokoji.

	Téhož dne Charlotte vstala brzy, že půjde na trh. Stavila se také v drogerii pro barvu a potřebné nářadí. Stará Martha na ni čeká přede dveřmi.

	„Dobrej den, Charlottko.“

	„Dobrej den, Martho.“

	„Poslyš, nemohla bys mi maličko pomoct? Vlastně moc pomoct? Můžeš na nás dole u dveří zazvonit, abych věděla, esli zvonek funguje?“

	Řekla to jedním dechem, bez intonace, a dávala si pozor na každé slovíčko.

	„Víte dobře, že funguje. Kontrolujeme to každej den…“

	„Můžeš se prosím podívat?“

	„Zazvoním, hned jak sejdu dolů.“

	„A teď nemůžeš?“

	„Ne.“

	„A kdy půjdeš?“

	„Netuším, Martho.“

	„Nemůžeš se jít podívat, drahoušku?“

	„Teď ne.“

	Martha se konečně převlékla. Má na sobě stejně špinavé šaty jako ty ostatní, ale s natištěnou námořní mapou posetou čísly označujícími hloubku vody. Dívá se stranou, otočí se ke zdi, celá shrbená, a hledá slova:

	„Poslyš, nechtěla by ses podívat dolů na náš zvonek, esli funguje?“

	Charlotte vzdechne, položí nákup na odpočívadlo a sejde šest pater. Zazvoní. Martha okamžitě odpoví:

	„Haló, Charlotto? Máš se dobře, drahoušku?“

	„Jo, ujde to.“

	„Tak děkuju, drahoušku, děkuju…“

	Charlotte se vrátí nahoru. Ještě ani nestačila zasunout zástrčky a už někdo klepe na dveře. Celá dopálená otevře:

	„Ano, Martho?“

	„Na co bys ty dveře zamykala, možná tě budu potřebovat…“

	„Nevím, jestli tu dneska zůstanu.“

	„Potřebovala bych, aby se mnou někdo šel na poštu…“

	„A proč s váma nejde Chonchon? Vždyť se celý dny toulá po ulicích. Může tam bez problémů zajít.“

	Martha protočí své vypouklé zarudlé oči. Na vrchu hlavy chochol, po stranách splývající paviání pačesy:

	„Přišel o rozum!“

	„Přišel o rozum… A jak se vrátit domů, to ví, ne?“

	„Co to říkáš, drahoušku? Blbě jsem tě slyšela.“

	„Že ví, jak se vrátit domů!“ řekne Charlotte a práskne jí dveřmi před nosem.

	Ještě než si vůbec vybalí věci, jde si k nočnímu stolku pro špunty do uší a začne je zahřívat v dlani. Příliš pozdě: přes oboje zavřené dveře slyší vyzvánět sousedčin zvonek.

	„No konečně, proboha! Jdeš domů? Dělej!“

	Martha škobrtne o díru v moketu:

	„Ten koberec mě už fakt sere… Sere, zasranej koberec! Protože todle, todle mě teda už fakt nebaví!“

	Charlotte si ještě nesvlékla mikinu, popadne kolečkové brusle, otevře dveře a běží dolů po schodech. Už toho má plné zuby, ta bába ji nakonec přivede do blázince.

	Dole narazí na Chonchona, je namol a pokouší se otevřít schránku na dopisy. Je to chlap jako hora, na sobě má manšestrové kalhoty, čepici sladěnou s pláštěm. Snaží se chovat normálně, jeho zchátralé tělo se ale komíhá zepředu dozadu. Skleněný pohled se zachytí jen o světýlko na automatickém vypínači.

	„Jdete ven?“ zeptá se těžkopádně.

	„Ano, přesně tak. Vaše žena vás volá.“

	„Ajajaj! Vona je úplně…“ Poklepe si na spánek. „Úplně cáklá. Pardon, promiňte, slečno…“

	Martha si dělá starosti. Její štěbetavý hlas je slyšet stereo z mikrofonu a ze schodiště:

	„Hej! Chonchone, jseš tam dole?“

	„Proč nezavřeš ty dveře? Krávo!“

	Chytne se za hlavu, dýchá s otevřenými ústy, pak se pustí do schodů, jako kdyby každý z nich byl nezdolatelná skalní stěna.

	„Ty jseš hluchej?“ řve Martha.

	„Bože, jsou normální ti lidi? Fakt mě serou, lidi! A já, já dělám, co můžu…“

	„Pojď nahoru! Dělej, Chonchone, nahóóóru! Tak dělej, Chonchonkůů!“

	Charlotte se za ním dívá, jak se šourá vzhůru, jednu ruku má na kovaném zábradlí a druhou šátrá po zdi. Tímhle tempem to má do šestého patra nejmíň na hodinu.

	Reproduktor vedle ní začne znovu prskat:

	„Charlotto, Charlotto! Chonchonovi je zle… Myslíš, že jde nahoru? Myslíš, že jde nahoru? Haló? Haló?“

	Ale Charlotte je už pryč. Na kolečkových bruslích se necítí dobře, spíš jde, než jede, a drží se při zdech. Zdálky, s tou svou kapucí na hlavě vypadá jako dodělávající krysa.
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	LEIBNIZ JE 
PITOMEC

	Když se ujistili, že podezřelý s modrými brýlemi je zaneprázdněn jinde, postavili se Holmes s Canterelem každý k jednomu vchodu do vozu číslo šest, zatímco Grimod vnikl k němu do kupé. Bez obtíží odemkl paklíčem zámek a dal se do prohledávání kabiny.

	Neuběhlo ani deset minut a Holmes začal hromovým hlasem zpívat pijáckou písničku. Předstíraje opilost, zavěsil se do muže, jehož věcmi se Grimod tak zavrženíhodným způsobem probíral. Canterel mu přispěchal na pomoc.

	„Omluvte ho, prosím vás,“ řekl a zatarasil průchod, jak nejlépe mohl, „myslím, že přítel to trochu přehnal s whisky.“

	„To je nehorázné, nechte mě projít!“

	„I’ve been a wild rover for many a year…“

	„No tak, Holmesi, pusťte toho pána, vždyť vidíte, že o vaši společnost nestojí.“

	„And I spent all my money on whiskey and beer…“

	„Budu si stěžovat, rozumíte! Takové způsoby!“

	„And now I’m returning – re-tur-ning! – with gold in great store!“

	„Říkám vám, ksakru, pusťte mě!“

	„Mějte rozum, příteli…“

	„And I never will play the wild rover no more!“

	Neznámý sebou nicméně zmítal tak dlouho, až se mu podařilo postoupit ke svému kupé. Stále obklíčen našimi dvěma kumpány se chystal strčit klíč do zámku, když vtom se dveře prudce otevřely. Grimod muže lapil za límec a vtáhl ho dovnitř, načež Holmes s Canterelem vpadli za ním, znepokojeni směrem, který události nabraly. Grimodovi nestačilo, že ho napůl zardousil, ještě mu tiskl pod čelist hlaveň pistole.

	„Kdo jste?“ procedil Grimod mezi zuby. „Proč máte v kufrech všechny ty věci?“

	Otočil se kolem své osy a přinutil svého vězně, aby se podíval na sedadlo. Vedle kufříku s odhaleným dvojitým dnem ležely tři revolvery, munice, dva ruční granáty model 24 a kolekce vousů a příčesků hodných Leopolda Fregoliho.

	Canterel zareagoval jako první. Oběma rukama chytil neznámého za vousy a nešetrně škubl, pak celý zkoprnělý udělal krok zpátky:

	„Litterbag!“

	„Osobně,“ řekl inspektor a svůj belgický přízvuk odložil v téže chvíli, kdy se mu vrátilo sebevědomí. Pak se obrátil k Holmesovi: „Mohl byste svého… svého osobního strážce poprosit, aby dal pryč tu zbraň?“

	„Ale co to má znamenat?“ zeptal se Holmes, zatímco Grimod inspektora propouštěl s citelnou nevolí. „Co je to za nápad, ty vaše šminky! Měli jsme za to, že jste tu nebohou ženu zabil vy…“

	„Já a Rozkročenec Nó? Jestli to má být vtip, tak se vám teda moc nepovedl, to vás ujišťuju! Toho chlíváka se snažím skřípnout už měsíce. Nedokážete si představit, kolik mě stálo trpělivosti a vyšetřování, abych jel v tomhle zatraceném vlaku ve stejnou dobu jako on. A to nepočítám přestrojení, které svědí jako čert!“

	Zatímco mluvil, odlepoval ze sebe různé latexové části, hřbet nosu, lícní kosti, nadočnicové oblouky a obočí, díky nimž byl jeho obličej k nepoznání. Vypadalo to, jako by nějaký malomocný odkládal kusy odumřelé tkáně, a tento dojem ještě umocňovaly bělavé puchýřky kopřivky.

	„Máte alergii,“ řekl Grimod nezúčastněně. „Měl byste s tím malováním přestat.“

	„A riskovat, že mi znovu upláchne před nosem? Ten ví, jak vypadám. Ví všechno, předvídá všechno… Je v něm něco nelidského, nadpřirozeného. Je to démon!“

	„Pěkný břídil, ten váš démon,“ dodal Canterel, „vždyť ani nedokáže dostat, co hledá.“

	„To jste na omylu, drahý pane. Je to jen otázka času. Toho diamantu se zmocní, věřte mi, i kdyby vás kvůli tomu měl rozemlít na kaši. Lady MacRaeová se měla obrátit na policii, ne na amatéry, jako jste vy. Jestli se nám ho nepodaří dopadnout, je po vás!“

	Zdálo se, že Holmese tato tiráda vyvedla z míry.

	„Co přesně víte?“

	„Vím o tom víc než vy sám, Holmesi. Vážně mě máte za vola? Mám informátory, sítě, o krádeži jsem věděl dřív, než vám o ní vůbec řekli! Vašemu skvělému týmu nechybí nadání, uznávám, ale stačilo mi, abych vás sledoval, a někdy jsem vás dokonce předběhl.“

	Protože vlak začal zničehonic zpomalovat, Grimod se podíval ven z okna.

	„Myslím, že přijíždíme do Permu,“ řekl a zkontroloval si hodinky. „Jestli krysa opustí loď, udělá to teď. Půjdu hlídat na nástupiště.“

	„Jdu s vámi,“ řekl Holmes.

	„Dělejte si, co chcete,“ posmíval se Litterbag, „marná snaha, ten neuteče. To vy byste udělali líp, kdybyste vystoupili.“

	Canterel se na něho upřeně zadíval a pak se obrátil k Holmesovi:

	„Já se vrátím ke Clawdii. Sejdeme se tam a poradíme se, co dál.“

	Sotva vlak zastavil, Holmes s Grimodem seskočili na nástupiště, aby sledovali pohyb cestujících. I když se u okének mačkali prodavači pochutin a cetek, mohli oba konstatovat, že v té chvíli nikdo nevystupoval. Naopak, do vozů nastoupilo několik Číňanů a četa ruských policistů. O půl hodiny později byli svědky toho, jak přinesli nosítka a následně na nich odnesli mrtvolu v pytli z voskovaného plátna. Když se vlak dal opět do pohybu, zůstali na palubě jeden policista a dva vojáci, aby vedli vyšetřování ve věci Yviny vraždy.

	Jakmile dorazili do kupé lady MacRaeové, Grimod se ujal slova:

	„Dobrá tedy, shrňme to. Vražda té mladé ženy je možná jen shoda okolností, ale upřímně řečeno, moc tomu nevěřím. Pokud proti nám stojí Rozkročenec Nó, čemuž, jak se zdá, nasvědčuje Litterbagova přítomnost, vyzývám vás k největší ostražitosti. Mohli jste vidět, že neváhá zabíjet, aby prozkoumal sebemenší stopu.“

	„Ta ubohá dívka s tím vším neměla nic společného,“ řekla Clawdia smutně.

	Holmes zavrtěl hlavou:

	„Stačilo, aby si všiml, jak nenuceně s ní Martial mluví… Asi nejde o nic jiného než o zlověstné varování.“

	„Přesto bych odpřisáhl, že nemá všechny karty v ruce,“ pokračoval Grimod. „Ani inspektor, i když tvrdí opak.“

	„Buď jak buď,“ řekl Holmes, „budeme muset jednat tak, jako kdyby je měl.“

	Canterel se obrátil k lady MacRaeové a podal jí dámský revolver se slonovinovou rukojetí:

	„Je nabitý,“ řekl. „Je na šest nábojů, tady je pojistka. Budete-li ji chtít uvolnit, musíte ji zamáčknout a zatlačit směrem dopředu. Mějte ho u sebe, člověk nikdy neví. Slečna Sherringtonová má stejný ve spodničkách.“

	Nikoho nepřekvapí, že hovory u večeře se točily jen kolem hrůzné servírčiny vraždy. Kolovaly naprosto šílené fámy, než se průvodčím Společnosti lůžkových vozů neustálým opakováním stejných informací podařilo zavést jakousi stručnou oficiální verzi tragédie. Vražda byla obzvláště brutální, jistě, ale týkala se pouze zaměstnanců vlaku; byla za tím žárlivost nebo nějaká pomsta ruské mafie, nic, kvůli čemu by se měli cestující nějak znepokojovat. To však neměnilo nic na tom, že na palubě vlaku byl nepotrestaný vrah, a protože bylo nepředstavitelné, že by se činu tak barbarského mohla, už jen fyzicky, dopustit žena, všichni mužští zaměstnanci byli od té chvíle považováni za podezřelé.

	U Canterelova stolu vládla stejně tíživá nálada, ovšem z jiných důvodů. Clawdia, myšlenkami již zpět u své dcery, kterou zanechala v péči Kima a slečny Sherringtonové, jen uždibovala. Naštěstí doktor Mardrus, jenž si, jak se zdálo, zachoval svou obvyklou dobrosrdečnost, nešetřil silami, aby atmosféru uvolnil.

	„Nejlepší z možných světů, tak se na to podívejte! Ten milý Leibniz byl pravda sympatický zcela jistě matematik první kategorie, ale jinak to byl pitomec. Jen si to představte: jeho bůh, jakýsi bůh v napudrované paruce, samotář žijící na svém polorozpadlém venkovském zámku, si vezme do hlavy, že stvoří životaschopný svět. Stmívá se, rozklíženými okny dovnitř profukuje, vítr zháší plameny v majestátním krbu v jeho knihovně, kde sedí on, přes sebe přehozený kožich, třese se zimou a pozorně před sebou rozkládá nekonečnou karetní hru myslitelných světů. Jeden po druhém je prozkoumává, zvažuje pro a proti, na okamžik sní o zemi s šestatřiceti tisíci vůlemi, o Atlantidě, o království Hesperidek, bere v úvahu Ostrovy blažených, Eldorádo, Ikarii, Thelemu, ostrov Tamoe, zkoumá Gifantii, Antilii a zemi Hvajninimů, ale nedá se nic dělat: tento bůh je neomylný a nemůže nevidět slabiny, které by všechny tyto utopie brzy přivedly ke katastrofě. Na konci toho dlouhého vyhodnocování zbývá jen jeden životaschopný svět, ten, který se náš bůh v paruce rozhodne přivést k existenci: optimální rovnováha mezi dobrým a zlým, nejlepší z možných světů. Skutečnost, ve které není možné zvětšit blahobyt jednoho jediného člověka, aniž by se okamžitě nezmenšilo globální štěstí. Pokud si však myslíte, že nějaký vesmír, sotva o něco horší než tamten, by nebyl schopen přežití, že by zničil sám sebe, jak už se v dějinách mnohokrát málem podařilo, docházíme ke smutnému závěru, že náš svět je současně tím nejlepším a tím nejhorším, jaký je možno uvažovat. Tudíž oslovina.“

	„Schopenhauer?“ řekl Grimod.

	„Výborně,“ přitakal doktor Mardrus.

	„Možná také Vilfredo Pareto?“ zeptal se Canterel s pohledem upřeným do prázdna.

	„Tak trošičku. Skvěle, pánové, na vás si člověk nepřijde!“

	Vyslovme obdiv lady MacRaeové za její trpělivost, neboť vyčkala až do této krátké přestávky, aby ohlásila, že je jí nevolno, poprosila, aby ji omluvili, a odebrala se do svého pokoje.

	Během následujících tří dnů jako by se všech zmocnila podivná apatie. Jekatěrinburg, Ťumeň, Omsk, Novosibirsk, města a lesy míjely, aniž vyvolaly sebemenší poznámku, kromě věčně se opakujících otázek ohledně změny časových pásem. Protože správnou odpověď nikdo neznal, vznášeli se cestující tohoto pojízdného babylonu volky nevolky v jakémsi bezčasí. Uvnitř kabin teď namrzaly nerezové okenní rámy.

	Po jednodenním vyšetřování ruský policista případ uzavřel a spolu se svými dráby v Jekatěrinburgu vystoupil. Mongolský kuchař, který se chvástal tím, že s Yvou chodí, zmizel beze stopy. Vše tedy nasvědčovalo tomu, že se mu po činu podařilo vlak opustit, kteréžto konstatování cestující nadobro uklidnilo.

	Canterel a jeho přátelé ovšem zbraně neskládali. Byli si vědomi toho, že se patrně jedná o nějakou nekalost, a zůstávali i nadále ve střehu. Litterbag se dál tvrdohlavě líčil, bez oddechu slídil a čmuchal, obracel se na ně jen s největší obezřetností a vždy jim poradil, aby „to nechali na odbornících“.

	Při odjezdu z Omsku se po vlaku rozšířily zvěsti o dalším z řady výbuchů násilí na Sibiři, které ale v Novosibirsku potlačily nadmíru vyvinuté čelisti plukovníka Jusupova, jenž zde do vlaku přisedl. Když se ho hned poprvé, kdy se objevil, na tuto novou válku zeptali, dal se ten milý pán do takového smíchu a popadal se za břicho takovým způsobem, že všechny obavy ohledně oné záležitosti byly vmžiku ty tam. Tento výřečný milovník hudby a literatury zářil v následujících dnech po salonech, kde popíjel spousty vodky, přičemž pokaždé sklenku k velkému vzrušení přítomných dam rozkousl v zubech. Dolman měl zdobený zlatými šňůrami a v uchu náušnici s rudým diamantem z Golkondy. V každém případě to alespoň tvrdil.

	Čtvrtého dne odpoledne, poté co vyjeli z Krasnojarsku, však děsivé události ukázaly, že neříkal pravdu.
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	ZÁTOČINA 
MRTVÉHO SKOPCE

	Pan Wang včera zajel do Biarritzu, aby zapsal Free Legs Diamonda na francouzský šampionát regionů. Vypouštění tu bude co nevidět, úderem deváté, ale když viděl, jak je soutěž organizovaná, na klidu mu to nepřidalo. Příliš nejasností, čekání, chytračení. Ti lidi můžou být nakrásně nadšenci – přinejmenším tenhle klad je třeba jim přiznat –, kráse čistého a funkčního gesta ale nerozumějí ani za mák. Neustále lelkovali, hašteřili se o to a ono, pak se nechali něčím unést, jako kdyby chtěli co možná nejvíc oddálit chvíli, kdy je třeba přejít k činům. Měli zapsat pět tisíc ptáků, a oni to ještě dělali ručně, za pomoci bělovlasých dobrovolníků, kteří pořadová čísla vyťukávali do počítačů dvěma prsty. Desetimístná pořadová čísla! Nemluvě o „elektronickém záznamníku“, který vás nutili používat k zaznačení návratu ptáků, přístroji značky Unikon, hodném zastaralých technologií z časů Minitelu, nicméně federací schváleném a vyžadovaném… V době internetu a sociálních sítí!

	Francouzi naprosto nechápou, kam se svět posunul. Dokud bylo Středozemí středem vesmíru, spojení jejich latinského temperamentu s jistou severskou přísností fungovalo báječně a zajistilo jim hospodářskou nadvládu. Dnes, kdy se centrum přesunulo na východ, jim je tentýž latinský charakter ke škodě. Ano, napadá ho, dostali jsme se až tak daleko, že jsme k nim přemisťovali čínské továrny, to mají za tu svou legendární povýšenost. Navenek zlato a jaspis, shnilá vata uvnitř…

	Pan Wang si ale dělá o svého holuba starosti, tak, tak. Úložiště se zdálo čisté, zrno kvalitní, ale i tak, je to pro něho vždycky šok, když se vzdaluje ve své limuzíně a svého miláčka nechává v nějaké kleci, uprostřed kdovíčeho. Ví dobře, že pořadatelé znají cenu jeho atleta, že se o něj všichni budou všemožně starat, ale je to pokaždé stejné, celou cestu zpátky se cítí napjatý a otupělý jako člověk, který přišel o všechno. Jeden den odloučení od jeho přítele mu připadá jako tři roky.

	Free Legs Diamond je potomek linie Steven van Breemen z Hilversumu. Wang ho pojmenoval po Jacku Diamondovi, gangsterovi, kterému pro jeho schopnost rychle uprchnout po nezdařené akci přezdívali „Legs“. Free, to byla narážka na pocit osvobození, znovu nabyté volnosti, který z něj vyzařoval, když jako modravý ocelový projektil vystřeloval ze zapečetěné klícky ve chvíli, kdy ji otevírali. Čistokrevný janssen s profilem stíhacího letounu, rudýma očima a arogantně vydutým voletem. Člověk ho musel držet v rukou, pocítit jeho svaly, aby pochopil. A k tomu bojovník, rozený šampion. Jak ostatní účastníci zírali, když ho viděli! Člověk jim četl ve tvářích, že je po závodě.

	Až skoncuje s Francií, do dvou let, možná do tří, počítá s tím, že se vrátí do Číny. Ne jen tak někam, do Chang-čou, poblíž Šanghaje. Právě zaplatil velký byt na bulváru Champs-Élysées ve čtvrti Tchien-tu-čcheng, nebeském městě, které konsorcium okrsku Kuang-ša nechalo vyrůst ze země na rozloze dvaceti kilometrů čtverečních. Už tam stojí Eiffelova věž, Vítězný oblouk, celá síť vydlážděných tříd a francouzských zahrad. Krásné nové budovy, pěkně v řadě za sebou jako zuby na hřebeni. Je to Paříž, ale Paříž tisíckrát lepší, Paříž osvobozená od předměstí a Pařížanů. Zná dobře Čang Sü-feje, viceprezidenta projektu. Kolega ze studií, který udělal kariéru mnohem rychleji než on. Čang Sü-fej mu vyšel vstříc a z přívalu nabídek protlačil tu jeho na podkrovní pětipokojový byt s výhledem na velkou Latoninu fontánu ve Versailles z jedné strany a vinice na Montmartru z druhé. Rozlehlá, dobře situovaná terasa mu konečně umožní zřídit holubník hodný toho jména.

	Tři kroky ho zavedou na balkon, kde ověří Free Legs Diamondův krbec. Na výklopných dvířkách je kontakt. Když se pták vrátí, sám spustí zvukový signál. Systém funguje správně. Totéž platí pro černý bakelitový přístroj – neblahý Unikon –, do kterého bude třeba zastrčit holubův elektronický kroužek pro ověření doby příletu.

	Devět hodin. Tak, jeho miláček právě vyletěl. Musí překonat pět set kilometrů; pokud se nestane nic vážného, bude zpátky před setměním. Wang si představuje, jak vyrazil vzhůru, jak mává křídly a letí plnou rychlostí vzduchem, přitahován jako střelka kompasu přesně směrem k holubníku. Přímý let, zakřivený větrem, sek šavlí napříč oblohou.

	Ušklíbne se, zatne čelist, aby tu vidinu zahnal, a zavře oči, protože ze zkušenosti ví, že se mu před nimi znovu zjeví krátký hororový film, který mu zanechali jeho rodiče. Koho někdy kousl had, bude se po zbytek života lekat při pohledu na kus provazu… Wang se s tím smířil, ty stále se vracející obrazy jsou už jen matnou skvrnkou na čistém alabastru.

	Bylo to na venkově v okrese Ťing-pien, v místě zvaném Zátočina mrtvého skopce. Jeho matka tam úplně sama pěstovala na poli o rozloze dvou mu čirok, v otcově nepřítomnosti, protože ten byl v předešlém roce deportován do jiné lidové obce. Mao Ce-tung konečně zemřel a s ním i jeho Velká kulturní revoluce se svými čtyřmi miliony obětí, ale řád věcí ne a ne se vrátit do starých kolejí.

	Wang neví, do jaké míry si tu vzpomínku sám vytvořil. Je možné, aby si třináctiměsíční dítě zapamatovalo takové podrobnosti, nebo je nutné, aby si je znovu stvořilo? Ale to je jedno, vidí sám sebe na matčiných zádech, v modrém plátěném šátku, který je cítit močí, česnekem a potem. Je horko. S nosem přilepeným k zátylku mladé ženy, jejíž vlhké vlasy vyklouzlé zpod čepice ho lechtají na tváři, sleduje blýskání ocelového srpu, kterým usekává, jeden po druhém, klasy čiroku. Vidí zlatou, hnědou, slyší plačtivé povzdechy vyvolávané pohybem neustále se opakujícím jen několik centimetrů od jeho tváře. Pravidelným houpáním téměř usnul, když vtom cítí, že za nimi někdo je, a jeho matce pod paže vklouznou čísi ruce. Ona se prudce otočí a Wang uvidí obličej jakéhosi vylekaného muže křivícího ústa, ústa němého, který se usilovně snaží neříct nic z toho, co tolik touží vyslovit. A pak na jeho místě cosi jako rudý gejzír, jenž vytne na modrém nebi oblouk a jehož kapky mu jako vlažné mrholení dopadají na víčka.

	Jeho otec, který se zničehonic vrátil domů, chtěl svoji ženu překvapit a chytil ji zezadu za ňadra, tak jak to před odjezdem dělával dvakrát nebo třikrát každý den, ale ona, se srpem v ruce, se otočila tak rychle, že mu usekla hlavu.

	Klesl do trávy jako hadrový paňáca. Ten pomalý pád viděl Wang později znovu v jakémsi dokumentu o kudlance nábožné a dost ho to zasáhlo. To padal samec, jeho bezhlavé tělo, které samička následně vysála do poslední kapky.

	Vy i já, důvtipný čtenáři, bychom odpřisáhli, že tím se leccos vysvětluje, ale Wang by nesouhlasil. On si myslí, že náhoda harmonicky rozdělila rodičovské geny, z otce mu předala smyslnost, z matky schopnost rychle reagovat.
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	ZASÉVAČI 
HRŮZY

	Poté, co vlak překročil tok Jeniseje, ponořil se do bílé pouště. Step ustoupila zvlněné rovině, již pokrývala silná vrstva sněhu a na níž se sem tam začernal jedlový hájek. Po dlouhé zatáčce, kterou projeli sníženou rychlostí, nabírala souprava opět tempo, když vtom pod koly lokomotivy zaduněla série výbuchů. Byly to fulminátové petardy, jež hlídači pokládali jako poslední možnost přímo na koleje, aby upozornili na vážný problém na trati. Slyšel je pouze strojvedoucí: pochopil, že hrozí nebezpečí, celou vahou se vzepřel proti brzdové páce a uvedl do pohybu brzdové kotouče po celé délce vlaku. Zatímco stroj začal za úděsného skřípění starého železa zpomalovat, strojvedoucí cítil, jak kola nepřirozeně nadskočila, a modlil se, aby vlak zastavil dříve, než vykolejí.

	První vozy jakžtakž překážku překonaly, ale přímo ve chvíli, kdy se zdálo, že souprava zastaví, vůz číslo pět vykolejil a strhl s sebou všechny ostatní.

	Spoustu cestujících prudké zpomalení smetlo na zem nebo odmrštilo na stěny. Pak vlak začal poskakovat, kodrcal se po pražcích a houpal v mocných výkyvech. Do toho rámusu poskakovaly kufry a zavazadla. Cestující se drželi všeho, co bylo po ruce, křičeli v domnění, že nadešla jejich poslední hodina.

	Vlak se ještě naposledy otřásl a konečně zastavil. Díky strojvůdcovu reflexu se žádný vůz nepřevrátil, ale tři čtvrtiny z nich nyní spočívaly v kolejišti. Uprostřed všeobecné otupělosti, zareagoval Grimod mezi prvními. Ubezpečil se, že se nikdo z jeho přátel při nehodě nezranil, a pak se jal pomáhat ostatním cestujícím zpět na nohy. Jako zázrakem si stěžovali pouze na modřiny a několik lehkých poranění způsobených střepy z nádobí a padajícími předměty. Sotva se lidé trochu zmátořili, hrnuli se ven z vozů, i když byl venku sníh a mrzlo, až praštělo. Byli ještě v šoku, chodili rozechvělí ve skupinkách sem a tam, prohlíželi nápravy, vykřikovali a již se osopovali na průvodčí. Jeden ze strojvedoucích se vrátil zpět po trati, aby zjistil, co nehodu způsobilo: na jedné koleji chyběly v délce několika metrů všechny šrouby, což naznačovalo, že se jednalo o sabotáž. V přední části soupravy tvořily vykolejené, k ostatním vagonům na kolejích však stále připojené vozy podivnou vybouleninu jako na zlomené holenní kosti. Lokomotiva vypouštěla ze všech ventilů páru, až se zdálo, že pění vzteky.

	Poštovního holuba, který vyletěl z jednoho okna, si nikdo nevšiml.

	Při prvních výstřelech měli lidé za to, že jde o další technické problémy, když se však dva cestující zhroutili k zemi, a po nich jedna žena, jíž se po hrudi rozlila rudá hvězda, hrnuli se všichni za velkého zmatku zpět do vozů. Na severním svahu zaujaly palebnou pozici jakési ozbrojené skupiny; na okraji jedlového lesa přejíždělo sem a tam padesát jezdců na koních, kteří připravovali nástup vojáků ukrytých doposud v houští.

	Plukovník Jusupov, který ty manévry pozoroval z okna, udělal krok stranou, aby uhnul před kulkou, jež vzápětí roztříštila tabulku.

	„Zasévači hrůzy!“ řekl jakoby sám pro sebe a na jeho bledé tváři se zračil děs zvířete lapeného v pasti.

	Zaměstnanci vlaku, kteří útočníky také poznali, si otupěle klekali. Mladé ženy plakaly, starší je napomínaly a nabádaly, aby jen tak neseděly a něco dělaly.

	Doufáme, že nám čtenář bude vděčný, když mu ohledně oněch Zasévačů hrůzy sdělíme několik podrobností.

	Toto přízvisko, nejhaněnější ze všech, přídomek, jenž pálil na rtech toho, kdo jej vyslovil, neoznačovalo jednoho jediného nepřítele, ale dva protivníky, jež spojoval strach, který vzbuzovali. V theriomorfním vesmíru kočovných jezdců stála na jedné straně horda kozáků epistemologů, na straně druhé pak kreacionisté, pravověrní husaři. Dvě soupeřící ideologie, které pod svou korouhví sdružovaly každá množství názorově víceméně spřízněných sekt a skupinek.

	Epistemologové, které pro jejich umění proplouvat slepými rameny rétoriky nazývali „kozáky z pirogy“, byli obhájci konečné a nepopiratelné absence jakéhokoli božstva. Z toho vyvozovali takovou individuální svobodu, že její blaho začali vnucovat všem jako nejvyšší dar. Tito kozáci byli více známí pod jménem episti, nebo dokonce zippáci, tak systematickým se ukázal jejich zvyk podpalovat místa, kudy projížděli.

	Kreacionisté to měli naopak: pouze jeden bůh mohl stvořit náš vesmír. Rozhodnuti podstoupit mučednickou smrt při šíření této do očí bijící pravdy, nazvali sami sebe Božtvory, to jest „božími tvory“, a vás při každé příležitosti oslovovali „bratře“ či „sestro“. Lidé se jich obávali pro jejich sklon vyhazovat se do vzduchu v blízkosti kohokoli, kdo by snad nesdílel jejich názor.

	Epistemologičtí anarchisté kráčeli bok po boku s Voltairiány posledního soudu, ale také s Mongolskými volnomyšlenkáři, Antiteisty Demokratické Kampučie, Spřeženci Babeufovými, Uralským marxistickým obrozením, Rozhořčenými ze severu, Nadšenci z jihu, Nezávislými přívrženci radostného vědění, Komandou odpadlíků, Fourieristy vášnivé přitažlivosti. Nepodřizovali se nikomu, dokonce ani atamanům, které si občas, po nekonečných pijatykách, zvolili.

	Boží tvorové se zase pod velením Komandéra všech Vyznání sdružovali do navzájem velmi nesourodých skupin, jako byli Ilumináti Nejsvětějšího srdce Ježíšova, Maradonská církev Boží ruky, Templáři z Algoranu – přívrženci knihy, ve které jsou vepsány přístupové algoritmy k Nebeskému městu, jak říkají, navěky věků –, Mariánští legionáři, Černí Hebrejci, Omarští Talibánci, Fronta za znovusjednocení Gondwany, Uctívači bohyně Kálí, Sinajští kvakeři.

	Stovky tisíc mužů a žen, kteří tvrdí, že jsme výsledkem naprogramovaného osudu, a stejný počet těch, kteří naopak zastávají názor, že si musíme nějak poradit sami. Přisátí ke svému přesvědčení jako přílipky k útesu, jedni i druzí křižovali stepi a rozsévali hrůzu. Sibiřská obdoba těch pitomých a nepředvídatelných výbuchů násilí, které začaly pustošit planetu.

	Naši přátelé se pod velením Holmese, jenž za oněch okolností, navzdory sklenkám whisky vypitým coby aperitiv před veceří, znovu nabyl svých instinktů bývalého důstojníka anglické armády v Indii, shromáždili ve čtenářském salonku, který měl tu výhodu, že se nacházel bezprostředně vedle kupé, kde ležela Verity. Na jeho příkaz si všichni na sebe vzali to nejteplejší oblečení. Madam Chauchatová se dostavila v norkovém kožichu se sladěným dámským kloboučkem, Grimod v kabátu z vlčí kůže, Holmes ve svém vojenském plášti třetího pluku kopiníků a Canterel, jenž si dal načas, v decentním kožichu z ledního medvěda s vysokým límcem, který mu zakrýval polovinu obličeje. Přidal se k nim doktor Mardrus v podšitém kabátu z jačí kůže. Vypadal, že mu slouží již nějaký ten rok, ale do sibiřského mrazu, jenž vagony prostupoval, se zdál vhodný. Všichni si k sobě vzali zbraně. Kromě pušky a pistolí nakoupených v Londýně vytáhl Canterel z kufrů takovou výzbroj, že se jim zatajil dech.

	Výstřely byly pouze sporadické, jako kdyby útočníci šetřili municí. Nicméně tabulky v oknech se tříštily jedna po druhé a pokaždé jeden z rozhodných mužů, kteří se na tom místě shromáždili, vybil zbylé střepy pažbou a pak naslepo vypálil směrem, odkud se zdálo, že výstřel vyšel. Po Litterbagovi stále ani stopy.

	Bylo s podivem, že lady MacRaeovou zjevně ten útok spíš nudil, než děsil. Marně se pokusila zprovoznit čtecí spinety. Přístroje očividně poškodily nárazy při vykolejení. Jakoby unavená vším tím rozruchem oznámila Canterelovi, že se vrací ke své dceři.

	Několik minut po jejím odchodu propukla mezi cestujícími panika a všichni se hrnuli do přední části vlaku.

	„Musíme do prvních vagonů!“ křičeli rozrušeně jako během stávek na pařížské železnici, při kterých před měsícem umírali lidé.

	Holmes se podíval na Grimoda, Grimod se podíval na Canterela a tento zavrtěl hlavou, přičemž pohledem ukázal na kupé, ve kterém dlela Clawdia s Verity: bylo nepředstavitelné, aby dceru za takových okolností někam brali.

	Holmes a jeho majordomus nasadili souhlasný výraz, ale Grimod, shýbaje se před výstřely, které ničily dřevěné obložení a decimovaly nepozorné cestující, vyrazil nepozorovaně na průzkum.

	„Půjdu to přeci jenom omrknout,“ řekl a připojil se k davu, jenž se zuřivě dral kupředu.

	Za nepopsatelného zmatku po sobě muži a ženy šlapali, aby si vydobyli trochu prostoru, zapomínajíce na nejelementárnější zásady společenského chování. Hemžení zvěře hnané pudem sebezáchovy, který jim jediný zbýval. Když Grimod viděl tu tlačenici, vydal se na opačnou stranu. Jakmile to bylo možné, vystoupil z vlaku a dal se do běhu. Uvnitř vládl takový zmatek, že nikoho z cestujících ani na okamžik nenapadlo zrádný azyl vozů opustit. Když dorazil k napojení mezi vozy číslo čtyři a pět, viděl jednoho zaměstnance, jak palicí uvolnil systém spřažení, načež ustoupil a přední část vlaku se dala do pohybu. Zatímco přibíhali poslední opozdilci s křikem, ať na ně počkají, po mrtvolách vyšplhal jakýsi čertovský chlapík, mocným skokem se vymrštil přes zvětšující se rozestup a jen s největším vypětím sil se mu podařilo zachytit posledního pohybujícího se vozu. Byl to Litterbag, který tak o sobě konečně dal vědět!

	„Držte se!“ zavolal, když si všiml Grimoda, „přivedu vám pomoc!“

	Vypadal neklidně a současně zkroušeně, že je od něho takovým způsobem odloučen, avšak v jeho pohledu bylo možno vyčíst zahanbenou úlevu člověka, jenž si právě sobecky zachránil kůži.

	Grimod nespouštěl oči z jeho zmenšujícího se obličeje, dokud nezmizel i se vzdalujícím se vlakem. Poté pospíchal za svými přáteli.

	Holmes, v podřepu a s okem přitisknutým k dalekohledu, pozoroval pohyb jednotek na kopcích. Dlouhá koňská spřežení právě vytáhla z jedlového lesa cosi, co připomínalo dva obrovské torzní katapulty. Počet jezdců mezitím značně vzrostl. Třem řadám lučištníků a střelců z kuše, napůl ukrytým ve sněhových zákopech, se podařilo zaujmout palebnou pozici.

	„Co je to vůbec za lidi?“ zeptal se Canterel knížete Svečina, který si znovu nabíjel zbraň.

	„Žebráci,“ odpověděl opovržlivě, „blázni.“

	„Kozáci, nebo husaři?“

	„Stejná pakáž. Vidíte uniformy?“

	„Výrazně rudé kalhoty,“ popisoval Holmes zpoza dalekohledu, „modrý kaftan, pestrobarevný pás, šavle bez koše, mírně zahnuté ostří…“

	„Kozáci,“ řekl kníže rozhodně. Vytáhl z kapsy placatou lahvičku, jednou si lokl a pak všem popřál: „Za váše zdaróvje! Jenom si dejte, budeme to potřebovat!“

	„Na zdraví!“ řekl Grimod, vzal lahvičku a napil se.

	„Za zdaróvje!“ přidal se Holmes a přihnul si raději ze své vlastní láhve single malt whisky.

	„Tak na naše,“ opakoval Canterel a nalil do sebe na ex byretu Rutonalu.

	„To byste neměli,“ komentoval doktor Mardrus a přitom si rovnal cíl na mušce. „Opilost působí podobně jako spojná čočka v temné komoře. Zmenšuje všechny velikosti a tak vytváří mnohem zkreslenější obraz, než je originál.“

	„Voui, voui, voui,“ řekl Holmes gaelsky. „V této chvíli je to však právě to, co potřebuji: vidět věci menší, než jaké jsou…“

	V tom okamžiku dopadl na vůz číslo pět slon. Silný tupý náraz, jenž vagonem otřásl v základech, šokoval všechny uvnitř. Dlouhý řev, který ze sebe zvíře zmítající se ve smrtelných křečích vydávalo, vháněl lidem slzy do očí.

	Kníže Svečin se odkutálel k oknu a odvážil se vyhlédnout přes okraj ven. Západním směrem plála na šeřící se obloze obrovská oranžová záře.

	„Krasnojarsk je v plamenech,“ řekl a zatnul zuby. „Určitě se zmocnili zoologické zahrady.“

	Nyní k nim létaly nejrůznější druhy exotických zvířat, z nichž většina se s tlumeným žuchnutím zanořila do sněhu. Klokani, hyeny, pandy, zbědované, třesavkou zmítané žirafy kroutící vykloubenými krky.

	Mezi cestujícími, kteří se ocitli v pasti, se nacházel velký počet roztomilých snílků, s nimiž se naši přátelé setkali, zejména bratr Celestýn, obchodník z Manchesteru, Hégésippe Petiot a vynálezce Achille Fournier.

	„Proti býkům,“ šeptl Fournier, jako kdyby se jednalo o tajemství, které se odhodlal vyzradit teprve s ohledem na nastalé okolnosti, „proti buvolům a slonům je nejlepší použít metodu toreadorů: velmi rychlý úskok stranou a úprk k nejbližšímu stromu nebo skále. Proti šelmám, pokusit se vrazit zvířeti nůž do chřtánu nebo ho chytit za jazyk: nechá toho!“

	V té chvíli dopadl na vůz černý panter, ale rána ho příliš omráčila, než aby představoval nějaké nebezpečí. Canterel ho pouze blahosklonně dorazil ranou ze svého mausera.

	Protože se o vlak rozplácávali další tlustokožci, Holmes vyhodnotil situaci jako nebezpečnou a přikázal, aby se ukryli pod vagony. Canterel vtrhl do Clawdiina kupé a s pomocí Kima a slečny Sherringtonové přenesl Verity ven, načež ji zasunuli k ostatním mezi nápravy. Dívka, zabalená do vrstvy přikrývek, připomínala aztéckou mumii těsně před uložením do hrobu.

	Když do sněhové závěje, jen několik metrů od nich, dopadl na záda první bílý nosorožec, šokovaný Hégésippe Petiot jen zamrkal a už se dál neudržel. Proti veškerému rozumu se vyškrábal ze svého úkrytu a s rozpřaženýma rukama se brodil sněhem.

	„Bournissaku!“ volal a zářil štěstím. „Tady jsem, Bournissaku, pojď ke mně!“

	Druhý nosorožec, jenž slétl z nebe jako autobus, ho prostě a jednoduše rozmáčkl, čímž vymazal z povrchu zemského svého jediného oddaného stoupence.
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	HOŘÍCÍ KRÁLÍK, 
TO JE HRŮZNÁ PODÍVANÁ

	„Celý je to vo hlavě,“ řekne JJ, „moc namáháš závity.“

	Pan Bonacieux pokrčí rameny a smutně se usměje. Tohle už slyšel tolikrát, a to přímo z úst své ženy, že pro něj ten argument už nemá žádnou váhu. JJ, pravým jménem Jean-Johny Hercule, je z ostrova Mauricius a pracuje u montážního pásu hned vedle něj. Tento zaoceánský obr – po otci Maor – s hranatým obličejem, vojenským sestřihem a snědou pokožkou, vypadá, že vyrostl jen proto, aby dostál svému příjmení: má metr devadesát na sto dvacet kilogramů svalů. Jeho hlas odpovídá postavě ragbyového hráče, který kdesi na hřišti na Novém Zélandu předvádí tanec haka. Navzdory svým velkým prackám prokazuje ke všeobecnému úžasu chirurgickou přesnost. Jediný člověk, kterého Dieumercie považuje za kamaráda, přestože se s ním nikde jinde než v továrně nevídá.

	„Musí to být nějakej špatnej vývoj, geny nebo co…“

	„Přestaň s tím fňukáním už,“ řekne JJ. „Co chodíš kolem horký kaše. Už se ti někdy postavil?“

	„Jo. Teda, nebylo to nikdy nic slavnýho, ale jo.“

	„Takže se ti může postavit zase, brácho. Hledej u svý holky…“

	„Jak to myslíš?“

	„Možná že už tě dost nerajcuje. Možná už tě nemá ráda. Možná už nemáš rád ty ji.“

	Dieumercie si připomene Carmeninu pěknou tvář. Vidí ji, jak se vznáší nad plošnými spoji, s tím nepatrným úsměvem v koutku, její krásné černé vlasy rozdělené na dvě symetrické části. Kdyby ho přestala milovat, nevymýšlela by všechny ty pokusy, jak probudit jeho vášeň. A kdyby ji on miloval méně, už dávno by se něčemu takovému odmítl propůjčovat!

	„V tom to nebude, JJi, nevěřím, že je to tak, jak říkáš. Měl bych zajít za nějakým specialistou…“

	„Tadle záležitost, kamaráde, to není nic pro felčary. Nevim kde, ale nadejchal ses zkaženýho vzduchu. Někdo se na tebe zavěsil a drží tě pěkně za vocas!“

	„A jak se toho člověk zbaví?“

	„U nás lidi choděj za šamanem; luskne prstama a máš klid. Lidovej léčitel… Můj fotr byl jeden z nejlepších na ostrově, ten uměl zahnat zlej pohled.“

	Jean-Johny si ověří, jestli se nikdo nedívá, a něco svému sousedovi strčí do kapsy.

	„To je kostka kafru,“ řekne potichu. „Doma to zapálíš a všecko zlý se vrátí k tomu, kdo ho na tebe poslal. Tradiční medecína, zaručenej úspěch!“

	Ještě ten večer o tom pan Bonacieux promluví se svou ženou. Uhnal si někde uřknutí, příčinu jeho impotence netřeba hledat jinde. Jean-Johny mu dal stoprocentní lék a on má takové vnitřní tušení, že tentokrát to zabere.

	„JJ?“ ptá se udiveně Carmen. „Ten tlustej černoch?“

	„Jo. Ty ho znáš?“

	„Trochu, zahlídla jsem ho v pekařství. Vypadá mile.“

	„Je to dobrej chlap, miláčku! Pověděl jsem mu o sobě a on hned věděl, která bije. Jeho táta byl čaroděj, zdědil po něm všechny jeho vlohy.“

	Dieumercie vytáhne z kapsy kafr a vysvětlí postup.

	„Víš ty co,“ řekne Carmen, „zabijem dvě mouchy jednou ranou: vykuřování a flambování! Připravila jsem pro nás nový rozkoše…“

	Když spatří láhev denaturovaného lihu, kterou jeho žena pyšně ukazuje, zmocní se pana Bonacieuxe obavy.

	„Tak to ne! S tím si nesmí člověk zahrávat, je to moc nebezpečný.“

	„Tak moc zas ne, abys věděl. Louisette mi ukázala, jak na to, uvidíš.“

	„Neuvidím, ani náhodou. A vůbec, kdo je ta Louisette?“

	„Louisette Bonbonová, co prodává drůbež.“

	„A co ta ví o denaturáku, když prodává slepice? To už přeháníš, fakt že jo!“

	Carmen neodpovídá. Vyhrne si sukni, nalije si trochu alkoholu do dlaně a rozetře si ho po nohách jako hydratační krém. Rychle si po nich přejede papírovou utěrkou, aby alkoholu nebylo příliš, a pak škrtne zápalkou. Když ji přiblíží k prstům u nohou, plamen zesílí a dotykem se přemění v modré světlo, které vzplane u palců, na okamžik je obklopí září, pohasne a se stejným krátkodobým vzplanutím se šíří dál. Krátký a neškodný požár palačinky flambované koňakem Grand Marnier. Voní to po čistých oknech, je to hladké a jemné chloupky ničím neutrpěly.

	„Mmmm!“ zasténá paní Bonacieuxová ve vytržení. „Ani si nedokážeš představit, jak je to příjemný. Svlíkni se, miláčku, udělá ti to strašně dobře!“

	Proč ne, řekne si Dieumercie. V jeho situaci už mu to může být jedno. A pak, má ještě ten kafr, co mu dal JJ. Hodně si od toho kafru slibuje.

	Carmen dělá věci svědomitě. Jakmile se Dieumercie natáhne na linoleum v kuchyni mezi dřezem a sporákem, nalije půl litru alkoholu do smaltované misky, nachystá papírové utěrky a vášnivě políbí manžela na ústa.

	„Ten kafr…“ šeptne pan Bonacieux a znovu se nadechne.

	Ona mrkne, jako že nezapomněla, a v malé číšce zažehne uhlík na pálení kadidla. Z kafrového kousku se začne na žhavém uhlíku okamžitě kouřit.

	„Ven, zlý uřknutí!“ řekne a začne Dieumercieho potírat alkoholem.

	„Ven!“ opakuje Dieumercie soustředěně.

	Pečlivě pomocí papírových ubrousků osuší přebytečný líh, dívá se přitom muži přímo do očí s obdivem, který na něj, jak doufá, přeskočí, a pak mu u palců u nohou škrtne zápalkou. Po kotnících mu začnou běhat modré vlnky, putují k lýtkům, vystoupají po stehnech, zastaví se u penisu. Carmen vidí, jak se úd zachvěl, vidí náznaky zhoupnutí. Myslí si, že to bude fungovat, když vtom ochlupení kolem dokola se suchým zapraskáním vzplane. Jako když hoří lesní podrost, který zhasne stejně rychle, jako se vzňal. Žádné zranění, nic, kromě pachu spálené rohoviny, který najednou přebije vůni kafru a alkoholu; když Dieumercie ucítil teplo a zaslechl ženu, jak vyjekla překvapením, rychle si v obavách o svůj úd sedl, přičemž mu horní část těla už olizovaly bludičky. Vtom se vzňaly i jeho chlupy na hrudi, nic vážného, ale plamen blafl tak silně, až se Carmenin bílý králík Chlupáček, vyrušený ze snění, vylekal, takže pocítil nepotlačitelnou potřebu změnit úhel pohledu a uskočit jinam, jenže v tom zmatku si špatně propočítal dráhu a přistál na kraji misky, převrhl ji, pokropil se přitom sprškou alkoholu, pak samozřejmě v plné rychlosti vyrazil po linoleu, uklouzl, spadl na žhavý uhlík s kafrem a puf!, rázem vzplanul, začal skákat výš a dál než kdy předtím, tiše, nebo téměř tiše, jen s tím podivným cvakáním, jaké vydávají zakrslí králíci, plyš v plamenech, která s sebou brala hrnce, otírala se o stěny a s šíleným pohledem běhala sem a tam ve snaze uniknout vlastní výhni. Obraz odhalených dásní a napalmu. Odporný zápach. Jinak to ani nelze říct, hořící králík, to je hrůzná podívaná.
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	DIVOKÉ 
DĚLENÍ

	Po smrti Hégésippa Petiota zarachotila na kovových vagonech mohutná salva šípů.

	„Nebude dlouho trvat a zaútočí,“ řekl Holmes. „Připravte se!“

	Mračno šípů, kterým potemněla obloha, se ještě nerozptýlilo, a k vlaku se již vskutku řítilo asi padesát kozáků. S tasenými šavlemi se hnali v plném trysku sněhem a hulákali jako celá armáda.

	Tomuto prvnímu náporu odvážně odolali.

	Když Holmes usoudil, že dosáhli správné vzdálenosti, dal příkaz ke střelbě. Všichni ozbrojení cestující vystřelili současně a mnoho útočníků, které salva doslova vyhodila ze sedla, se poroučelo k zemi. Nicméně ztráty nebyly tak dramatické, aby útok zhatily. Několik jezdců se chvíli točilo dokola ve snaze zkrotit vyděšené koně a pak cvalem vyráželo za těmi, kteří uháněli nebojácně dál vstříc kulkám. Druhá salva skosila další z nich, po svahu se jich však stále ve zběsilém útoku hnalo asi třicet. Nic nedbali na déšť kulek a přiblížili se na takovou vzdálenost, že obránci rozeznávali jejich tváře, neohrožené, bojovně pokřivené zuřivou zarputilostí; jejich zkroucené kníry přilepené větrem ke tvářím, vlnící se páru jejich dechu.

	Canterel, jemuž tento příliš zřetelný pohled nebyl příjemný, zavřel oči. Ostatní se zachvěli, znásobili střelbu. Řvali, vyprazdňovali zásobníky na tu úchvatnou blížící se smrt. Svým bezprostředním násilím připomínal tento výjev Iliadu.

	S puškou přehozenou přes prsa se Martial Canterel vykutálel zpoza náprav, které mu skýtaly ochranu, postavil se, bezděky zafrkal, jako kdyby si chtěl ozkoušet, jak krutý je mráz, a pak se zbavil ručních granátů, jež si přivlastnil v Litterbagově kupé. Jeho dokonale řízený pohyb připomínal spíše žongléra prohazujícího dva kužely než vojáka, ale způsobil dvě mohutné exploze přímo uprostřed skupiny jezdců. Na místě zůstala dvě hustá, okrově žlutá mračna dýmu, která vítr jen velmi pozvolna rozfoukával. Canterel se otočil, když vtom za jeho zády, sotva deset kroků od něj, z mlhy vyrazil jeden epista se šavlí v ruce.

	„Za vámi!“ zařval překvapený Holmes.

	Canterel se neotočil. S klidem sobě vlastním přiložil pušku na rameno a zamířil přímo na Holmese.

	„Zbláznil jste se?!“ vykřikl Holmes a zkroutil se v obraně. „Co to do vás proboha vjelo?“

	Kozák, zaražený chováním svého protivníka, na okamžik zaváhal; dost na to, aby Martial, stále s týmž klidem, vysunul ze strany své zbraně jakési zpětné zrcátko, jedním dechem zacílil a vypálil. Muž, zasažený přímo do srdce, se zhroutil k zemi.

	„Puška, co střílí dozadu…“ řekl Holmes. „Kde na tyhle věci chodíte, příteli? To je úžasné!“

	„Vyrobeno v Saint-Étienne,“ odpověděl Canterel, „francouzská verze Krummlaufu. Ale mám také model, který střílí za roh.“

	„Doufám, že jich máte víc,“ řekl Grimod a podal mu dalekohled, „dost možná se nám budou hodit.“

	V dolině, z dostřelu obléhaných, se část kozáků šikovala k útoku na zadní úsek vlaku.

	„Nejsou tak hloupí, jak jsem si myslel,“ zamručel Holmes.

	Mezi cestujícími ukrytými pod vlakem útokem utrpěl pouze Achille Fournier. V rameni mu uvízl šíp ze samostřílu. Nikdo si toho nevšiml až do chvíle, kdy požádal knížete Svečina, aby mu stlačil podklíčkovou tepnu. Když kníže protestoval, že vůbec netuší, jak se to dělá, a měl by značné potíže jenom ji najít, Achille ho ujistil, že to bude dobré, jen když se bude obtěžovat a pomůže mu se vysvléci. Vskutku, sotva obnažil hruď, zjistili, že si nechal vytetovat polohu tepenných kmenů a jejich hlavních větví. Černé kruhy označovaly body určené ke stlačení, přerušované čáry zase místa, kde je vhodné provést amputaci té které končetiny. Grimodovi, kterého posléze zavolali na pomoc a jenž dokončil obvazování, Achille Fournier vysvětlil, že se jedná o jeho nejkrásnější vynález, a patrně i nejužitečnější, neboť provede-li se toto preventivní tetování u všech vojáků, k čemuž, jak doufal, jednoho dne dojde – hlavně pokud by kníže Svečin souhlasil a letmo se o tom zmínil archimandrakovi –, ušetřili bychom životy značného počtu vojáků zraněných na bitevních polích.

	Čtvrtina láhve vodky, kterou ho nechal Grimod spolykat, než mu z rány vytáhl hrot, přivedla tohoto bodrého chlapíka k dalším odhalením. Když chtěl knížeti ukázat, jak naléhavě je potřeba vštípit pěšákům umění pochodovat pozpátku, protože byl přesvědčený, že by pak v případě protiútoku mohli nepříteli čelit dříve, došli ostatní k závěru, že je opilý nebo že blouzní z horečky.

	Holmes dal mezi obránci vyřídit vzkaz, aby se rozestavěli k obraně obou stran vlaku, a pak dál nepřátele pozoroval. Jejich počet stále narůstal; koně hrabali kopyty, útok byl na spadnutí. Tentokrát nebudou mít žádnou šanci nápor odrazit, neboť jejich zásoby střeliva byly téměř vyčerpány.

	Canterel mu položil ruku na rameno, jako by mu četl myšlenky.

	„Takže ti lidé nemají děla?“

	„Na štěnici se nechodí s kanónem, příteli. A popravdě řečeno, za víc ani nestojíme.“

	„Ale oni nemají ani pušky…“

	„Stará škola,“ řekl kníže Svečin. „Uvidíte, že jsou chvíle, kdy už je vám puška k ničemu. A vůbec, možná že chtějí jen zajatce.“

	Canterel se obrátil ke Clawdii. Střetl se s jejím naléhavým pohledem a po krátkém váhání souhlasně pokývl hlavou: ani ona, ani její dcera živá do nepřátelských rukou nepadne.

	V nejistém svitu zapadajícího slunce vykreslovaly zmrzlé mrtvoly lidí a zvířat hrůzné tvary. V dálce se rozžínaly louče, mihotavé bludičky, éterické a prchavé jako duše zemřelých. Na to všechno se začaly třepotavě snášet velké sněhové vločky.

	Druhý útok nepředcházelo žádné varování. Na svahu kopce se najednou vynořila nezřetelná masa kozáckých jezdců a dala znamení bojovníkům, kteří předtím obešli vlak z druhé strany. V několika vteřinách se na ně odevšud vrhly řvoucí zástupy. Zatímco však obléhaní ze všech sil divokému útoku vzdorovali, dvě švadrony využily momentu překvapení a zaútočily na oba konce vlaku, v mrtvém úhlu, který bylo téměř nemožné bránit. I když je skosila salva z pušek, některým se podařilo zachytit za madla u vstupních dveří a proniknout do vozů. Okamžitě je začali smolnými loučemi podpalovat. Když o několik minut později z vlaku vyskákali, všechny vagony hořely, okny se valil kypící bílý kouř, v němž hučely plameny jako z letovací lampy, střídavě planuly a pohasínaly podle toho, jak se jim dostávalo kyslíku.

	Jako by k sobě vlak přitahoval hejna hmyzu vášnivě odhodlaného uhořet v tom prskajícím bodě zářícím do sibiřské tmy.

	Poryv větru, jenž vyhnal dým nahoru po svahu, zpomalil útok ze severní strany a pak jej zcela zastavil, tak štiplavý byl kouř z hořících laků a nátěrů. Nebylo už vidět na dva metry, jako by naráz vypálilo dvacet dělostřeleckých baterií.

	To byla příležitost, aby se naši přátelé soustředili na střelbu do roviny před vlakem, ale počet epistů a jejich lhostejnost vůči smrti byly tak neotřesitelné, že nezbývalo než jim podlehnout. Kozáci se vlaku pozvolna zmocňovali, pod nápravami se odehrávaly hrozivé souboje holýma rukama, šarvátky, ve kterých se blýskaly šavle a práskaly výstřely z pistolí.

	Canterel byl připraven. S posledními třemi kulkami ve své mauserovce čekal až do nejzazšího okamžiku, kdy splní svůj slib. Grimod už svou munici vystřílel, zabalil se do kožichu, obličej bílý od střelného prachu, připraven skočit a uškrtit prvního muže, který se k nim přiblíží. Kníže Svečin ještě náboje měl, střílel jen na jistotu, přičemž si pokaždé odplivl a zamručel: „Prokletí kozáci!“ Lady MacRaeová houpala dceru v náručí a broukala jí do ucha ukolébavku.

	Holmesovi zbýval už jen jediný náboj. S vědomím, že je konec, namířil na nejbližšího z kozáků, kteří se na něj řítili, a vystřelil. K jeho velkému překvapení padli k zemi všichni útočníci současně, jako kdyby je někdo pokropil pořádnou sprškou olova. Ještě si prohlížel svou zbraň ve snaze pochopit, jakým zázrakem mohla způsobit takovou zkázu, když vtom uslyšel štěkot kulometu a pak dunění lokomotivy.

	Po souběžné koleji, také směrem z Krasnojarsku, se blížil obrněný vlak. Dohromady šest černě opancéřovaných vagonů před a za motorovým vozem, z nichž tři byly vyzbrojené otočnou kulometnou věží, spustilo palbu ze všech hlavní. Tento ohromující drak chrlil salvy z děl, ohnivé exploze a neustávající palbu ze střílen uspořádaných v jeho krunýři, čímž zasel mezi kozáky hrůzu a pak je rozprášil.

	Monstrum zastavilo vzadu za hořícími vozy, aby se vyhnulo požáru. Okamžitě z něj vyskákali vojáci, aby přeživším pomohli z úkrytů a co nejrychleji je nechali nastoupit k sobě do vlaku. Jakmile byl přesun dokončen, souprava se dala opět do pohybu. Nechávala za sebou zimní krajinu posetou mrtvými a zkrvavenými těly.

	Cestující z transsibiřského expresu, kteří unikli smrti, se shromáždili v jediném voze a zmocnila se jich ona nevázaná radost, jež přichází po těch nejhorších pohromách. Někteří plakali nebo se smáli, a to jen proto, že se z toho dostali. Plakali a smáli se dokonce i zranění, které jako by uzdravilo pouhé vědomí, že se stal zázrak a oni byli zachráněni. Až na Holmese, jenž byl notně ovíněn a na okamžik se tvářil, že bude tancovat gigu, zachovali naši hrdinové patřičnou důstojnost. Tři čtvrtiny cestujících zahynuly pod šavlemi kozáků a zůstaly ležet kdesi za nimi, vydány napospas havraním zobákům. Většinou se jednalo o ženy a děti. Bylo by nanejvýš neslušné se z toho radovat. Mezi druhy v neštěstí, kteří se v nákladním voze setkali, ukázal doktor Mardrus jako jediný pevnost ducha, jaká se na džentlmena patří. Potřesení rukou, jímž to Canterel ocenil, bylo jako pasování na rytíře.

	Vůz, pojízdná zbrojnice jen málo uzpůsobená k pobytu uprchlíků, byl dlouhý nečleněný prostor přeplněný jatagany, puškami a bednami s municí. Z kamen na dřevo přesto vycházelo útěšné teplo a těch několik vojáků, kteří s nimi zůstali, projevilo navzdory divokému vzezření, pásům s municí přes prsa a růžencům granátů u pasu velkou ochotu a přívětivost. Ti muži měli šikmé černé oči posazené nad vystouplými lícními kostmi, bílé a pravidelné zuby, osmahlou žlutou pokožku.

	„Kalmykové,“ pošeptal kníže Svečin Canterelovi do ucha. „Nejsem si jistý, zda jsme tou výměnou získali…“

	Ještě své pochyby ani nedořekl, když stráže u dveří nákladního vozu s úctou poodstoupily a uvolnily průchod důstojníkovi, jenž vlaku velel. Generál Ulrich, v rudé uniformě mongolského hodnostáře, s Křížem svatého Jiří připnutým na hrudi, šavlí u boku a revolverem v pouzdře, jež mu vykukovalo zpod z tibetského růžence, který měl uvázaný na pásku, se rozhlédl dokola po cestujících a pak se pevným krokem vydal přímo ke knížeti Svečinovi.

	„Vaše milosti,“ řekl a srazil před ním podpatky, „je mi ctí a potěšením, že vás po tak dlouhé době opět vidím.“

	„Nápodobně, excelence. Dovolte mi, abych vám jménem všech poděkoval. Zachránili jste nás před jistou smrtí.“

	„Jsem šťasten, že jsem vám mohl být nápomocen.“

	Jeho propadlé líce, dlouhé, plavé, rozcuchané kníry a čelo plné vrásek činily dojem předčasně zestárlého člověka, jenž byl v rozporu s jeho mladistvým hlasem a divokým pohledem světlých očí.

	Kníže jej vzal za paži, poodešli několik kroků a zapředli hovor. Zatímco spolu takto stranou rozmlouvali, bylo vidět, jak se generál otáčí k cestujícím a na některých z nich spočívá pohledem déle, jako kdyby si chtěl přiřadit obličej k popisu, který mu Svečin podával.

	Když se vrátili, tvářil se kníže ustaraně. Obrátil se k lady MacRaeové a s obvyklými náležitostmi jí tu zvláštní osobnost představil:

	„Baron Ulrich von Hopletal, generál Asijské kavalerie…“

	Generál se toporně uklonil:

	„Vaší dcery je mi velmi líto,“ řekl. „Udělám vše pro to, abyste měli co nejpohodlnější cestu. Zítra budeme v Irkutsku, dá-li Bůh. Budete si moct přesednout a pokračovat v cestě jiným vlakem. Do té doby jste mými hosty. O zraněné se postará můj chirurg.“

	Opět se uklonil, jednomu poddůstojníkovi udělil mongolsky rozkazy a odešel. Krátce na to jim vojáci přinesli ze svých kabin nespočet vzácných koberců a polštářů. Následně jim nalili misky boršče, vodu a vodku.

	Když se trochu uvelebili, kníže Svečin chvátal ukojit zvědavost skupinky přátel, která se kolem něho shlukla. Barona Ulricha poznal na Pavelské koleji v Petrohradě, kde oba dva ve stejném roce ukončili důstojnická studia.

	„Člověk mu nemohl upřít plodnou představivost,“ řekl kníže, „to byla jeho hlavní přednost, při vedení vojenských akcí mu ovšem již tehdy chyběla soudnost.“

	Díky svému hrdinství a ctižádosti si však ten muž vydobyl na bitevních polích zářnou kariéru. Pětkrát byl zraněn, pětkrát vyznamenán za chrabrost a v pětadvaceti letech byl povýšen na generála v archimandrakově armádě. Následující rok, kdy zhroucení Evropy zaselo nepokoje až na samý konec Svaté Rusi, překročil svůj Rubikon. V čele kavalerie o síle dvou tisíc mužů vtrhl do Mongolska a zmocnil se Urgy, kde ho přivítali jako osvoboditele.

	„V té době se mi ztratil z dohledu,“ dodal Svečin. „Kalmykové ho povýšili do hodnosti velkého Batora, oženili ho s princeznou z královské krve, vzdálenou dědičkou Čingischána, on přijal jméno Ulrich Chán a vzal si do hlavy, že nejdřív dobude zpět Sibiř, pak celý Západ a udělá z něj sjednocenou říši lámaismu, po které touží!“

	„Ulrich Chán, ty iniciály vyšité na náramenících?“ odvážila se lady MacRaeová.

	„Ano, v cyrilici značí ypsilon zvuk u a x zase ch.“

	Naneštěstí pro něj však, zatímco válčil v Zabajkalsku, padla Urga znovu do rukou epistů, a on tak s konečnou platností přišel o svou základnu.

	Ve svých pětatřiceti letech byl Ulrich už jen vojenským diktátorem odsouzeným k tomu, aby křižoval stepi na palubě svých dvanácti obrněných vlaků, jakýsi bludný Holanďan bez kořenů a vlasti, jehož však stále hnaly kupředu horečné vize a jenž si každý den vymýšlel stále romantičtější osud.

	„Učiněný román,“ řekl Canterel blahosklonně.

	„Uznávám,“ odpověděl kníže, „ale od autora, který by nemusel být tak cynický. Ten muž je obklopen skutečnou divou zvěří. Krutosti páchané jeho vojáky, ať už s jeho svolením, či ne, mu vysloužily přízvisko Rudý baron nebo Šílený baron. A pokud jde o jeho Asijskou kavalerii, ta je po celém Rusku a i mimo ně známa pouze pod jménem Divoká divize, z čehož si můžete udělat obrázek o šetrnosti jejích zásahů.“

	Zmoženi únavou, a možná také vypitými sklenkami vodky, brzy upadli do dřímot, v nichž se závažnost těch zpráv poněkud rozmyla.

	Kolébáni temným duněním podvozků na kolejích choulili se jedni ke druhým ve vagonu připomínajícím perský budoár a neviděli, že před vlakem cválají Burjati na koních a osvětlují trať lucernami, aby je z jejich hlubokého spánku nevytrhl žádný další útok ze zálohy.
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	PSAVÁ 
NEMOC

	Mezi všemi předčítači, kteří v tabákových manufakturách sloužili, byli nejoblíbenější ti, co textům „dávali výraz“ a interpretovali je jako skuteční herci na jevišti. Někteří v zápalu čtení měnili hlas podle postav, jiní se tomu bránili, ať už z neschopnosti, nebo z principu, všichni se ale s vášnivým zájmem snažili své posluchače dojmout, probudit v nich co možná největší empatii k protagonistům románu. S příchodem mikrofonu si ti nejšikovnější z nich vytkli za úkol obohatit četbu všemožnými dramatickými zvuky, mezi nimiž nechyběla četná burácení hromu a praskání šlehajících plamenů. Nezřídka se stalo, že dílna v slzách mechanicky pokračovala v práci, zatímco předčítač s hrdlem sevřeným vzlykotem se snažil znovu ovládnout svůj hlas.

	Většina z nich ve snaze dosáhnout tohoto účinku neváhala příběh pozměnit. Zvlášť pokud se jednalo o epilog, kdy autoři horlivě nechávali svá stvoření umírat v mukách nebo je bez potřebných citových výlevů a zanícení činili šťastnými. Tehdy, a to bylo to nejmenší, se přidávala objetí, vášnivý polibek v zapadajícím slunci, sliby věčné lásky; a v případě tragických příběhů vyvázl Julien Sorel bez trestu, osvobozen soudci, paní Bovaryová vydechla naposled pokojně a nerušeně, nebo dokonce v poslední chvíli unikla otravě, díky starostlivé péči svého manžela.

	Každodenní četba nakonec předčítačům přivodila psavou nemoc. Nejtěžším případem byla María Caridad González Martínezová, ke které chovala Dulcie bezmezný obdiv. Tato žena si v předvečer čtení připravovala náčrtky, někdy dokonce jen pár poznámek, na jejichž základě pak improvizací ústně vytvořila před očima svého obecenstva dvaadvacet románů: Temno a Osud, Kamenná srdce, Továrna na sny, všechno příběhy, jejichž děj průběžně poopravovala, aby podle své libovůle naplňovala nebo zklamávala očekávání posluchačů. To, jestli ty knihy patřily k dobré literatuře, nebo ne, nebylo důležité: podařilo se jí své posluchačstvo zaujmout tisíckrát víc než dílům uznávaných autorů, protože slova, výrazy a obraty, které používala, byly její, dokonale se přizpůsobovaly jejím rtům, převalovaly se jí v ústech jako ochočené bonbony, neboť ona věděla, jakým hlasem je vyslovit, kde se odmlčet, nadechnout se, zrychlit, aby se lidé smáli nebo plakali. Protože to byla její hudba a ona instinktivně rozehrávala každý její tón.

	Arnaud se nepotřebuje dívat na hodinky, aby věděl, že se musí postarat o ženu. Položí nůžky na hromadu starých novin, ze kterých večer co večer vystříhává rubriky, se zapraskáním si protáhne prsty a opatrně z Dulcie stáhne přikrývku. Její nádherné nahé křivky, navzdory plence ze syntetických vláken; černá kráska schoulená do vysoce vykrojených saténových kalhotek, tvary playmate z časopisu Duke Magazine ze šedesátých let. Arnaud překříží mladé ženě nohy, ruce jí položí pod ňadra, čímž ještě víc zvýrazní její podobnost s Venuší vynořující se z vln; jednu ruku jí položí na rameno, druhou jí zvedne koleno, přitlačí ho k boku a přetočí ji celou na stranu. Indikátoru vlhkosti nevěří, vsune proto prst pod gumu v plence a ujistí se, že není třeba přebalovat. Nahne se nad ni a ověří, v jakém stavu je její pokožka. V obavě, že objeví sebemenší poškození, které by mohlo naznačovat počínající strup, prsty a dlaní jemně přejede přes ohrožené zóny, aby je okysličil, paty, křížovou kost, výstupky na bocích a pánvi. Když je s tím hotov, opět ji přikryje, pošeptá jí do ucha sladké slůvko a něžně ji políbí na spánek.

	Tyhle úkony opakuje každé dvě hodiny, a to i v noci, takže svůj spánek dělí na krátká údobí rozložená do celého dne. Bdí takto o samotě, připraven kdykoli zasáhnout a upravit co nejlépe kurz lodi.

	Dulciino nahé tělo ho pokaždé ohromí; poklidným vytržením, které z něj vyzařuje, ale také protože ví, že by raději zemřela, než aby musela trpět tento nemravný dohled, i když ho vykonával on. Vzpomíná si, jak se dopálila při četbě románu Pierra Louÿse Žena a loutka, když narazila na sugestivní pohrdavý popis balíček doutníků ze Sevilly. Harém se čtyřmi tisíci osmi sty ženami, ve kterém bylo v létě takové dusno, že jim bylo „laskavě“ povoleno pracovat polonahé! Na tom bylo pěkně vidět, že ten chlápek nikdy do manufaktury nevkročil… Byl by viděl, že všechny dělnice se oblékají slušně, dokonce i za těch největších veder, a že ani jedna jediná by to pravidlo neporušila, protože by ji okamžitě považovali za couru. Jako kdyby v Seville bylo větší horko než v Santo Domingu nebo na Kubě! No ne, poslouchej, jen si to poslechni: „Ty, které byly nejvíce oblečené, měly na sobě jen košili (to byly ty stydlivější); skoro všechny pracovaly s obnaženými ňadry a měly na sobě jen sukni, v pase uvolněnou a někdy vykasanou až do půli stehen. Podívaná to byla rozmanitá. Byly tam ženy v každém věku, děti i stařeny, mladé i méně mladé, tlusté, tučné, chudé nebo vychrtlé. Některé byly v jiném stavu. Jiné kojily děti. Některé ještě nezačaly dospívat. V tom obnaženém davu jste našli všechny možné druhy žen, snad kromě panen. A byly zde dokonce i dívky hezké.“ Chápeš to? To je ale pěkný hajzl! „Všechny možné druhy žen, snad kromě panen“, to přece není možné, aby si lidi psali takové blbosti! Plakala vzteky, dotčená, jako kdyby se jednalo o útok na ni a skrze ni o urážku všech jejích spolupracovnic, celého cechu doutníkářek. Věděls, že v té sevillské továrně bylo vězení? Do cel tam zavíraly ženy podezřelé, že kradou tabák, mezitím šli k nim prohledat ty jejich brlohy a snažili se tam ty ukradené doutníky najít. Žádná policie, žádná žaloba, žádný rozsudek. Když na něco naneštěstí natrefili, ať už jsi to ukradl, nebo ti to přinesl tvůj šéf za to, že máš pěknou tvářičku, mohls nafasovat čtyři nebo pět roků! Tam, přímo v dílnách, bez odvolání, bez naděje, děvka zadarmo vydaná dozorcům napospas! Ty si myslíš, že se jim chtělo ukazovat prsa? No řekni, ty si to myslíš?

	Mérimée budiž, dejme tomu, toho ještě s velkou nevolí omlouvala, ale tady se nedalo nic dělat, Pierra Louÿse nemohla ani cítit. Lhář a ještě k tomu posedlý sexem, prostě hnusák!

	Arnaud se dá znovu do práce a dokončuje shromažďování článků z černé kroniky pro zítřejší ranní čtení. Chtěl by mít talent jako Félix Fénéon a dopracovat se stručnosti jeho Zpráv o třech řádcích, a také jako Sei Šónagon, pro její zdánlivě hravé a elegantní Sešity pod polštář. Představuje si, jak se budou dělníci tvářit, až jim místo palcových titulků z La Tribune bude číst staré zprávičky, ke kterým pro ně s úsměvem na tváři připisuje úvodní slovo.
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	POSLEDNÍ
NOČNÍ TELEGRAMY

	Věci, které na první pohled neskýtají nic pozoruhodného, když je však člověk přisoudí čínskému filozofovi, vypadají ohromně důležitě.

	Záhada zmizelé mrtvoly. „Když v lese spadne strom a není tam nikdo, kdo by to slyšel,“ chlubí se domnělý vrah, „kdo může říct, že skutečně způsobil hluk?“

	Věci, které milovníkům uzenin opravdu vadí.

	Jakýsi třicetiletý Brit nastrká šunku do bot v mešitě a plot

	ověsí vepřovými žebírky.

	Věci, které vzbudí opodstatněnou pochybnost v člověku, 
jenž je slyší.

	„Vyrazte dveře, jsme oba mrtví!“ křičel muž s jednou

	nohou, zhroucený na mrtvole své ženy.

	Věci, které voní po mořském vzduchu.

	V Arcachonu na Racčí třídě otevíral sedmdesátiletý

	kleptoman auta nožem na ústřice.

	Věci roztomile románové.

	On pracoval v oddělení masa, ona u ryb. Kdopak asi řezníka

	z Orne střelil do zad?

	Věci, o nichž je člověk přesvědčen, že by mohly být inspirací 
Maxu Ernstovi.

	Než umřela, zašla si bezhlavá žena ke kadeřníkovi.

	Věci, po kterých pálí oči.

	Íránský soud odsoudí jakéhosi muže k oslepení kyselinou.

	Ten uznal za vhodné učinit totéž dívce, která se odmítla stát

	jeho ženou.

	Věci, které jakoby ospravedlňují hrubou sílu.

	Michela-Ange Martina kdosi napadl holí tak brutálně,

	že se muž probral z bezvědomí.

	Věci, které nehovoří ve prospěch sňatku.

	Smrtelná nehoda: autobus se svatebčany zahnul, dostal se

	na scestí a položil se na záda.

	Věci, o kterých člověk s hrůzou zjišťuje, že odpovídají 
včerejšímu snu.

	Broadway, požár v Barnumově muzeu: válečného mrzáka

	odnáší bílá velryba.
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	ŠTÍŘI MAJÍ 
Z NÁS ŽIVÝCH HRŮZU

	Střílnami pronikaly první paprsky vycházejícího slunce a tvořily na spících tělech bledé, vlnící se proužky. Na konci vagonu se protahovali tři vojáci, čepice měli nakřivo, tuniky rozepnuté. Canterel, Holmes a Grimod se vzbudili dříve než ostatní a potichu rozmlouvali.

	„Nerad to přiznávám,“ říkal Holmes, „ale pěkně nás převezli. Jsem připraven vsadit bednu nejlepší islayské whisky, že Rozkročenec Nó zůstal ve vozech, kterým se podařilo uniknout. I když zloděje diamantu během cesty nedopadne, bude v Pekingu každopádně dříve než my.“

	„A i kdyby?“ odpověděl Grimod. „Dokud se neukáže opak, nikdo kromě nás adresu doručení nezná.“

	„To je pravda,“ připustil Holmes ustaraně. „A pak, pracuje na tom Litterbag, není vyloučeno, že se mu podaří jeho plány překazit…“

	„O tom pochybuji, ten chlap je posera, a k tomu ještě neschopný.“

	„Trochu přeháníte, ne? Nemůže být zas až tak nekompetentní, když se mu podařilo sledovat stejnou stopu jako my. Co si o tom myslíte, Martiale?“

	Canterel cítil, jak mu po čele stékají potůčky potu. S popelavými tvářemi a rozcuchaným knírem byl jen krůček od toho, aby se mu udělalo nevolno.

	„Omluvte mě,“ vysoukal ze sebe, „ale nejsem ve stavu…“

	„Co se děje, příteli? Můžu pomoct?“

	Canterel s nuceným úsměvem zavrtěl hlavou. Když Grimod viděl, jak se mu třesou ruce, pochopil situaci. Zašátral ve vnitřních kapsách u kabátu a podal mu kartonovou tubičku podobnou patroně do brokovnice.

	„Deset zrnek, ne víc,“ řekl vážně.

	„Děkuju,“ hlesl Canterel a oči se mu leskly. „Vrátím vám to…“

	„Co to je?“ zeptal se Holmes.

	„Chlorodyn z lékárny pánů Savoryho a Moora,“ odpověděl Grimod.

	„Purifikovaný éter,“ dodal Canterel a již svůj lék polykal, „hydrát morfinu a pryskyřice z indického konopí. Za chviličku mi bude líp.“

	Když vlak zpomaloval, uslyšeli dlouhé zahvízdání, které rázem probudilo zbytek cestujících. V téže chvíli přispěchal důstojník, aby je uklidnil. Souprava bude muset na dvě až tři hodiny zastavit a doplnit zásoby vody a uhlí. Baron Ulrich je vyzývá, aby se ubytovali v penzionu, který se v místě nachází a kde najdou všechno potřebné k tomu, aby se opláchli a občerstvili. Je pod kontrolou jeho vojáků, takže se nemusejí ničeho obávat.

	Vlak zastavil uprostřed polí, poblíž vodárenské věže postavené na vysokém cihlovém piedestalu. Nádrž, chráněná před mrazem dvojitou vyhřívanou stěnou, vypadala jako roubený domeček se zasněženou střechou a z plechového komína stoupal táhlý vích bílého kouře. Jakýsi muž již točil ramenem jeřábu, aby posunul nátrubek nad vlak. Hned vedle tvořila dřevěná kostra a nesourodé seskupení zčernalých desek nakladač uhlí. Za těmito služebními budovami stála na kraji sněhem zasypaného jedlového lesa velká izba, kterou jako by tam, trochu nakřivo, postavila ruka nešikovného modeláře.

	I když jako celek vyhlížel penzion omšele – na oprýskané pistáciově zelené fasádě a modrých oknech prosvítalo žilkování dřeva –, vypínal pyšně svá dvě symetrická křídla s hřebenovou vaznicí uprostřed a dveřmi s okrouhlým okénkem.

	Vešli do haly. Většina cestujících si sedla ke stolům; se strhanými rysy, v ušpiněných a zmačkaných šatech skýtali smutný obraz zmatených uprchlíků. Někteří z nich se šli zeptat, co je nového, ptali se majitele penzionu, jestli je možno se spojit se Společností lůžkových vozů, protestovali, nadávali, naříkali nad ztrátou svých osobních věcí, peněz a kufrů, které zůstaly v zavazadlových vozech v přední části vlaku, jež jim odjela neznámo kam. Dověděli se, že telegrafní spojení je už dva dny přerušené a že si na odpovědi na své otázky budou muset počkat až do Irkutsku.

	Služebná jim ukázala, kde jsou v zadní části domu umístěny koupelny. Ony parní lázně, o kterých jakýsi krasoduch prohlásil, že „jsou pro Rusy totéž, co dýmka pro Němce“, tedy naprostá nezbytnost, na níž, jak se zdálo, závisí jejich štěstí i zdraví. Clawdia chtěla, aby jich její dcera okamžitě využila. Protože bylo Kimovi dáno na srozuměnou, že nemůže vstoupit do prostor vyhrazených pro dámy, nabídla slečna Sherringtonová svou pomoc a spolu s Clawdií přenesla Verity dovnitř. Prošly místností zařízenou jako šatna a vstoupily do samotné sauny.

	Toto místo bylo z důvodu zachování dobrých mravů rozděleno latěmi na dvě samostatné místnosti a v obou panovalo dusné horko jako v turecké lázni. Protože však Rusové, pokud jde o koupel, nevidí žádnou překážku v tom, že stejný prostor sdílejí ženy i muži, přepážka končila ve výši dospělého člověka a byly v ní průchozí dveře s mřížkou. Na velkých fajánsových kamnech v přítmí prskaly lávové kameny. Jakási stará služebná je pokropila vodou a vypustila další oblak páry. Okolo místnosti se táhla podél stěn lavice z voskovaného dřeva, na níž ležely bílé ručníky a polštáře naplněné aromatickými rostlinami. Nato jim další služebná s úsměvem od ucha k uchu ukázala, jak se švihat po těle březovými větévkami zavěšenými ve svazcích na laťkových stěnách.

	Poté, co s pomocí slečny Sherringtonové, která se odmítla zcela svléknout a dusila se horkem ve své lněné košili a spodních kalhotách s modrými pentlemi, Clawdia umyla a upravila Verity, rozvázala si osušku a vstoupila do teplé vody ve vysoké štoudvi ze smrkového dřeva. Se zavřenýma očima se nechala prostoupit teplem a pomalými pohyby přelévala svá ňadra nadnášená vodou ze strany na stranu, spokojená, že necítí jejich tíži. Bezmyšlenkovitě si ověřila, v jakém stavu jsou jizvy pod oběma prsy, pečlivě přejela po čáře, která běžela v půlkruhu až k rýze uprostřed a odtud od okrajů kolmo k bradavce. Těch nemnoho mužů, jimž se podařilo tyto jizvy objevit – snažila se je nejrůznějšími obratnými manévry před jejich pohledy skrýt –, si je vysvětlilo jako následek nějakého nešťastného chirurgického zákroku. Jejich omyl jim nevyvracela, načež je navždy vymazala ze své paměti. Mezi nimi Martial Canterel jako jediný při pohledu na ty švy na pobledlé kůži zjihl a hladil je konečky prstů jako slepec ohmatávající trup pancéřovaného škuneru. Pouze jemu se uvolila povědět o okolnostech své nehody.

	Bylo to jednou na Štědrý večer, na rozlehlém venkovském statku, který měli její rodiče v Montpellier-le-Vieux. Bylo jí sedmnáct a právě si přečetla zprávu od jednoho chlapce jejího věku, jenž si s ní domlouval schůzku na druhou hodinu ranní pod Mykénskou branou, vápencovým obloukem, pod kterým se uprostřed chaosu rozeklaných skal v této části Černého krasu poprvé políbili. Hrozilo, že se strhne bouřka. Sešla z pokoje dolů, slyšela otcovo nepřetržité chrápání a vrátila se zpět, aby se připravila. Nepotřebovala se nijak zvlášť strojit, ale chtěla poprvé vyzkoušet dráždivou podprsenku, kterou před několika hodinami objevila pod vánočním stromkem. Zázrak neskutečné ceny od Sabbie Rosy, dárek od její matky, které záleželo na tom, aby jí vštípila vkus pro krásné věci. A byla pravda, že díky své diskrétní kovové výztuži, jež byla pod surovým lyonským hedvábím téměř neviditelná, vypadal ten polokorzet spíše jako luxusní ozdoba než dívčí spodní prádlo.

	Blížila se k oblouku, když vtom se rozburácelo nekonečné hřmění odrážející se od skalnatých pahýlů, které kolem ní vykreslovaly krajinu jako ze strašidelného příběhu. Ve svitu stoupajícího měsíce se před ní rozpínal mlhavý stín se srdcem křižovaným blesky. Celá vyděšená se zastavila, zatímco se jí na čele rozprskávaly velké dešťové kapky. Právě v tom okamžiku jako by se nebe roztrhlo vedví a ona padla k zemi jako podťatá: po její podprsence se jako po hromosvodu svezl blesk a zasáhl ji.

	Jizvy na hrudi byly nesmazatelné stopy po drátěném vyztužení, dvojitá elektrická lilie coby vypálený cejch postrádající smysl.

	Clawdia právě znovu prožívala ten dojem odevzdání, když vtom se jí na ústa přitiskla ruka a prudce jí škubla hlavou dozadu. Před očima se jí na vteřinu zableskla čepel jataganu. Snažila se volat, vší silou mlátila ve vaně rukama nohama, aby se z toho sevření vymanila, když tu náhle místností zazněl vzlyk, jako když úzkostně zasténá spící člověk, jejž tíží noční můra. Slečna Sherringtonová, kterou zaměstnával pohled skrze laťky přepážky, se otočila, rudá ve tváři horečkou, v níž hrála horká pára pouze vedlejší roli. Neváhala ani na okamžik, vsunula ruku do podpaždí a podivuhodným pohybem, jehož strnulost zvláštně kontrastovala s rychlostí, vypálila ze své kapesní pistole na útočníka dvě rány. Zhroutil se k zemi, smrtelně raněn.

	Když Grimod zaslechl výstřely, zcela nahý spíše vyrazil, než otevřel dveře a vletěl do místnosti, okamžitě následován Canterelem a knížetem Svečinem, kteří byli také prosti oděvu. Clawdii se naštěstí nic nestalo, byla však v šoku a ještě se třásla. Grimod, jenž zachytil kradmý pohled slečny Sherringtonové, se zahalil osuškou a jeho přátelé jej následovali. Muž, který zaútočil, se zřejmě koupal, využil páry v sauně a vloudil se k dámám. Ležel na břiše, ručník kolem pasu. Grimod se k němu sklonil, poslechl si jej a pak ho přetočil, aby si ho lépe prohlédl. Byl to muž kavkazského vzhledu a jeho tmavá tvář osmahlá sluncem ostře kontrastovala s chorobně bílým zbytkem jeho těla. Během vyšetření se mu rozevřela osuška a odhalila strašlivou věc připomínající nahnědlé zduřelé pysky gorilí vulvy.

	„Je to žena!“ vykřikl ohromeně Grimod.

	„Skopec,“ řekl kníže Svečin nesouhlasně, „ať shoří v pekle! Je to eunuch, božtvorská špína!“

	„Vzal to hopem, zdá se,“ řekl Canterel, aniž bylo jasné, do jaké míry žertuje.

	„Skutečně,“ pokračoval kníže poněkud ohromen Francouzovými vědomostmi v těchto záležitostech. „Jedná se o úplnou ablaci nazývanou Velká pečeť. Při Malé se spokojí s odejmutím varlat.“

	„Dobrý Bože!“ vykřikla Clawdia, která se pozvolna vzpamatovávala. „Jak je to možné?“

	„Za to může Matouš, drahá paní. Cituji zpaměti pasáž o manželství: ‚Jsouť zajisté panicové, kteříž se tak z života matky zrodili; a jsouť panicové, kteříž učiněni jsou od lidí; a jsouť panicové, kteříž se sami v panictví oddali pro království nebeské. Kdo může pochopiti, pochop.‘ Tahle jednoduchá věta, kterou si koncem osmnáctého století jakýsi boží blázen vyložil po svém, vedla k založení sekty, jejíž věrní se kastrují navzájem, aby došli co nejrychleji ráje. Tyhle ‚bílé holubice‘, jak si sami říkají, jakmile projdou zasvěcením, mrzačí také ženy, a obzvláště dívky, které ponoří do kádě s teplou vodou a pak jim uříznou prsy. Ty potom nasekají na malé kousky a následně rituálně snědí jako nějaké preventivní hostie. Právě to se vám málem přihodilo…“

	„Ale to je šílené,“ řekla Clawdia a paže si tiskla k hrudi. „Zabíjet pro takovou nejapnost!“

	„Je to škodná, štíři, kteří se uštknou vlastním ocasem, aby své tělo zbavili veškerých sklonů k chlípnosti. A jako všichni štíři,“ dodal kníže, „mají z nás živých hrůzu.“

	Dověděli se ještě, že ti skopci tvoří sílu čítající sto třicet tisíc adeptů rozesetých po celé Sibiři. Bez oddechu pracují na tom, aby dosáhli počtu sto čtyřicet čtyři tisíc, což je hranice předpovězená ve Skutcích apoštolů pro příchod bezpohlavního Spasitele, neutrálního mesiáše, jenž světu zajistí cosi jako trvalé očkování proti prvotnímu hříchu.

	Canterel mezitím sebral ze země jatagan a prohlížel si ho.

	„Měla jste namále,“ řekl a přejel prstem po ostří čepele. „Tenhle sekáček na zelí je ostrý jako břitva.“

	„Nebýt slečny Sherringtonové, byla bych touhle dobou po smrti.“

	Všichni guvernantce poblahopřáli a pak ji poprosili, aby jim okolnosti svého zásahu vypověděla. Slečna Sherringtonová se nezatěžovala popisováním toho, kde se v okamžiku útoku nacházela, a začala líčit, jak moc na obtíž jí bylo horko panující v místnosti a jak už si myslela, že padne do mdlob, neboť jí bylo stále víc nevolno, když vtom zaslechla lady MacRaeovou tak podivně zasténat.

	„Takové zvuky vydává mrtvé kuře,“ upřesnila, „když mu prudce stlačíte tělo.“

	„Tomu tedy říkám přepisování dějin!“ přerušila ji pobaveně Clawdia. „Ten člověk mě dusil, pochybuji, že jsem mohla vydat jakýkoli slyšitelný zvuk. I kdyby zněl jako mrtvé kuře…“

	Slečna Sherringtonová, kterou tato úvaha zarazila, zmlkla a snažila se na ten výjev rozpomenout. Stála poblíž přepážky, nedaleko od lady MacRaeové. Služebnictvo bylo pryč. Kdo tedy? V tom okamžiku se otočila k lavici, na které spala Verity.

	Dívka, stále natažená, klidně dýchala. Ležela bez hnutí jako vždy, ale její oči byly jiné. Měla je otevřené, a ačkoli v nich nebyl žádný výraz, sledovala pohledem každý jejich pohyb.
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	NĚJAKÁ STRAŠLIVÁ NEMOC 
JI ZNETVOŘILA K NEPOZNÁNÍ

	Charlotte sestoupí ze stoličky, v ruce štětec. Strhla tapetu s kosočtverci, fosforeskující hvězdy, všechny odumřelé kůže, všechny přeludy. Stěny vydrhla, vyhladila, vybílila. Právě dokončila druhou vrstvu primalexu, pokoj září novotou. Je pravda, že teď připomíná ledničku. „Lepší než barva“, říkala reklama, „nátěr, který sebemenšímu předmětu dodá luxusní vzhled lednice“. Všechno je bílé, solidní, neproniknutelné. Dokonce izolovala vstupní dveře pěnovým těsněním, aby nepropouštěly hluk. A zdá se, že to funguje, od páté hodiny ráno neslyšela ani živáčka!

	Charlotte se podívá na hodinky a rychle se převlékne. Musí si pospíšit, pokud nechce do továrny přijít pozdě. Vezme si kabelku, otevře dveře a vyjekne leknutím: stojí tam Martha, hned za dveřmi, vypadá děsivě a žalostně.

	„Co tu děláte, hned za dveřma?“

	„Promiň. Někdo tu chodil a zastavuje u každejch dveří…“

	„No dobře. Poslyšte, nemám čas. Co se děje?“

	Martha ji chytne za rukáv a zatáhne do svého brlohu.

	„Pojď dál, drahoušku. Já nevim, co mám dělat, podívej, pojď… Chonchon si splet léky. To se mu stává často… Tady, koukni, tendlecten, na co to je?“

	Ukáže jí dvě krabičky s léky položené na stole přehozeném špinavým průhledným igelitem. Pod ním je možno rozeznat už jen palcové titulky novin chránících umakart.

	„To je to stejný, stejný jako ta druhá krabička.“

	„Ne, to je jiný.“

	„Ale není, je to přesně to stejný.“

	„Já nevim, co si počít, dej mi chviličku. Musím vzít tendlecten, a pak tendlecten… A todle, to je na co, drahoušku?“

	„Copak já vím, Martho. Já nejsem doktor! A vůbec, jsou všechny stejný…“

	„Chonchon to splet. Jestli si vzal něco z tohodle, to by byla hrůza!“

	„Ale ne, to nebude tak vážný. Zeptejte se doktora, ten vám řekne.“

	„Podle tebe to není vážný?“

	„Není to vážný.“

	„Neumře na to, že ne?“

	„Ale kde, neumře. Ten má tuhej kořínek, no tak.“

	Při pohledu na to ubohé místo se jí sevře hrdlo; chtěla by nevidět, ale její oči zaznamenávají všechno: hromady špinavého prádla, kufry s proraženým dnem, prázdné pivní plechovky, podlahu posetou odpadky a střepy, kartonové obaly, staré škrpály. Velkou matraci na zemi, kancelářskou židli bez opěradla, komodu z falešného dubového dřeva, které se odchlipuje a pod jeho destičkami vykukuje jemně rýhovaný tvrzený materiál. Jako slepá ulička večer před svozem odpadu. Ve výklenku za korálovým závěsem stojí vedle rozpraskaného dřezu černý umaštěný sporák. Na stěně visí cosi jako modlitební kobereček s Montmartrem, Vítězným obloukem a Eiffelovkou, a pod tím plísní nazelenalé listy papíru připevněné lepicí páskou, výpisy, upomínky, přebal časopisu Match s velkým titulkem „Katastrofa šíleného vlaku“. Na komodě se válí teploměr, nástěnné hodiny pod skleněným poklopem, které mají už jen velkou ručičku, a nešikovně vycpaný křeček. Na černobílé zarámované fotografii je mladá švédská matka s andílkem, který si hraje se štěňaty.

	„Charlotte?“

	„Ano?“

	„Může si člověk jít na poštu vybrat peníze a tak?“

	„Ano, jistě.“

	„Takže může, jo?“

	„Ano.“

	„Dneska musím zaplatit za elektriku, ale můžu tam zajít až zejtra. Je možný, že nám vypnou proud?“

	„Ale ne…“

	„Je mi to líto. Chonchon odešel naštvanej. Řek mi, vypadni, vypadni vocaď! Ale kdy se vrátí?“ Stáhne rty a ušklíbne se jako zamyšlená opice. „Já ti nevim…“

	„Jasně že se vrátí, vždyť tady bydlí.“

	„Myslíš? Takže ta elektrika, můžu to tam zanýst zejtra ráno?“

	„Ano.“

	„A nevodpojej mě? Já se tě ptám, protože nevim, jak dál, dyť vidíš sama…“

	„Ano, vidím.“

	„Je vidět, že už nevim, kudyma dál, co?“

	„No, je to vidět, ano. Tak jo, mějte se pěkně, já už musím letět.“

	„Ale dneska večer budeš u sebe?“

	„Ano, budu, to jo.“

	Chytne ji za spodní lem svetru:

	„Ukázala bys mi číslo na zákaznickou linku?“

	„Tady to je, jednička a osmička.“

	„Nevotravuju tě, že ne? Počkej, drahoušku. Á, tady to je, jednička a osmička. Je to s náma zlý, dlužíme dva měsíce za nájem. Platí se ke třicátýmu.“

	„Já už musím jít, Martho!“

	„Počkej ale, přece nás jenom tak nevyhoděj na ulici, ne?“

	„Poslouchejte, já nevím. Musíte se poptat…“

	Martha ji vezme za ruku a zatáhne k telefonu:

	„Hele, pojď sem, zlatíčko. Já už si nevim rady. Tady, hele. Vopatrně s tim, z toho telefonu by se jeden zbláznil. Já už si nevim rady, Charlotte…“

	Charlotte ověřuje, že je přístroj zapnutý, a dá se do pláče.

	„Ty furt jenom bulíš, drahoušku.“

	„No jo… Tak, zkuste, jestli je něco slyšet.“

	„Nic tam neni, nic… Vobsazený. Mám zkusit jiný číslo?“

	„Jak chcete. Poslyšte, já nemám čas. Jaké je to druhé číslo?“

	Ve dveřích se objeví Chonchon.

	„Tady máte manžela, on vám pomůže. Já padám.“

	  

	Lucette, Fabriceova matka, nevydržela po manželově smrti pomalu ani rok a už ho nahradila. Synovi bylo šest. Byl na obtíž. Poslali ho na venkov jednomu starému páru přátel a klukovi namluvili, že jsou to jeho prarodiče. Evžen a Hortenzie Vitracovi žili v Périgordu, Lucette v Paříži. Přijela za ním jen jednou jedinkrát za dva roky a pak se po ní slehla zem.

	Fabrice jí po celou tu dobu psal každý týden, a to i přes obrovské úsilí, které to dítě v takovém věku stojí. Zvlášť když dopisy psal nanečisto a pak přepisoval. Matka mu odpovídala podivně, jako dospělému, stručnými škrábaninami, ze kterých se mu svíralo srdce. Předstírala veselou mysl, vyprávěla legrační historky, vypisovala dopodrobna restaurační menu, ale nikdy nenaznačila, že si pro něho přijede. Marně mu Hortenzie vysvětlovala, že je to nejspíš proto, aby skryla lítost nad tím, že to nemůže udělat, utěšit ho nedokázala.

	A pak jednoho dne psát přestala. Vitracovi už nedostali svoji čtvrtletní penzi, listonoš jim jejich a Fabriceovy dopisy přinesl zpátky s razítkem „adresát neznámý“. Evžen se rozjel do Paříže, aby Lucette vyhledal, ale vrátil se s nepořízenou. Fabriceova matka zmizela; zdálo se, že dobrovolně, protože udělala všechno proto, aby za sebou zahladila stopy. Evžen s Hortenzií k dítěti přilnuli, a tak se o ně dál starali a žádné další otázky si nekladli.

	Fabrice si dlouho vymýšlel tisíce historek, aby matku ospravedlnil. Unesli ji gangsteři, byla ve vězení za zločin, který nespáchala, nějaká strašlivá nemoc ji znetvořila k nepoznání, zemřela po pádu z vlaku a sežraly ji lišky… Když mu ale bylo šestnáct, babička Hortenzie mu dala přečíst pár řádků, které přišly spolu s poslední zaplacenou penzí: Lucette je v nich snažně prosila, ať se o dítě postarají, aniž se omluvila nebo vysvětlila důvod svého rozhodnutí; opustila ho.

	Fabrice tehdy matčiny dopisy spálil a zakázal, aby o ní před ním mluvili. Dnes, když se blížil ke třicítce, si znovu pročítal první verze dopisů, které jí kdysi psal. Možná vám to přijde přehnané, ale přesně tohle dělal, se slzou u oka, na hrobě babičky a dědečka Vitracových, vždy poté, co strávil celou noc u počítače a snažil se zachránit budoucnost světa.
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	KASPICKÁ 
PŘÍŠERA

	Hodinu na to vlak opět vyrazil, aniž se cestujícím přihodila nějaká další nepříjemnost. Probuzení Verity bylo samozřejmě velkou událostí. Lady MacRaeová a Canterel projevovali nefalšovanou radost, avšak doktor Mardrus, jenž ověřil dívčiny reflexy, se snažil, seč mohl, jejich naděje mírnit. Zotavení bude trvat dlouho, je třeba počítat s dalšími těžkými zkouškami, ještě strastiplnějšími než ty, kterými si doposud prošli. Skutečnost, že Verity sleduje pohledem předměty, ukazovala, že se jí vrátilo vědomí, nicméně její obličej zůstával bez výrazu a stále postrádala schopnost pohybu. Nebyla žádná jistota, že její mozek neutrpěl trvalé poškození.

	„Ale ona vykřikla,“ řekla slečna Sherringtonová, „upozornila mě na nebezpečí, které její matce hrozilo!“

	„To nevíme jistě,“ opravil ji Mardrus. „I kdybychom připustili, že to byla ona, může se jednat o shodu okolností, mechanický účinek daný extrémním horkem, které v lázni panuje. To byl ostatně váš první dojem: když oškubanému a očištěnému kuřeti silně stlačíte hrudník, řekl nevím už který filozof, vydá úzkostné vyjeknutí, jež člověka dosti udiví. Myslíte si však, že žena, která vykřikne překvapením, myslí víc?“ A obrátil se jemně k lady MacRaeové: „Nevykládejte si prosím má slova špatně. Netvrdím, že vaše dcera je nadobro ztracena, pouze říkám, že je nemožné cokoli předpovědět a že si nesmíte dělat přílišné iluze, sice vám později tato lehkovážnost způsobí utrpení.“

	Pokud se její stav bude dál zlepšovat, s čímž doktor všemu navzdory počítal, ubohé děcko si nebude nic pamatovat. Nanejvýš se jí podaří znovu nabýt vědomí a paměti dívky, kterou byla ve chvíli, kdy utrpěla šok, po němž do strnulosti upadla. Mezitím však uplynulo deset let: ať už se stane cokoli, rozkošná slečna před jejich očima byla mentálně na úrovni sedmileteho dítěte.

	Verity se bude muset nejen naučit znovu žít, ale také dohnat ztracený čas, což není snadný úkol. Je potřeba se na to připravit.

	Mezitím přijeli do Irkutsku. Či spíše jím projeli, neboť k jejich velkému překvapení vlak pouze zpomalil, tak aby do něj mohl naskočit jakýsi mladý Mongol v kožešinové čepici, pak zrychlil a prořítil se městem plnou parou vpřed jako meteor. O půl hodiny později je baron Ulrich přišel osobně informovat o špatných zprávách, které jeho agent přinesl.

	Irkutsku se zmocnili kreacionisté. Pod praporem svaté košile Panny Marie drancovali a plenili město, ve kterém zavládla nepředstavitelná anarchie. Jejich vlastní vojsko stále drží ústí řeky Angary a město Ulan-Ude na druhém břehu Bajkalu, železniční uzel, ze kterého mířily vlaky na jih. Východní trať byla stále v provozu, ale cesta přes Mongolsko byla právě přerušena u města Nauški. Jejich vlak, ten, který jim ujel během útoku epistů, projel jen o vlásek.

	„Za těchto podmínek,“ řekl baron Ulrich, „je třeba, abyste se vzdali cesty do Číny. Jediné, co pro vás mohu udělat, je nechat vás v Ulan-Ude, kde budete mít možnost nasednout na vlak do Vladivostoku a odtud se vydat lodí, kam libo. Dobré duše, které jedou před vámi, si uložily zavazadla ve Sljuďance. Asi za hodinu tam budeme stavět, abychom je vyzvedli.“

	Cestující nejprve toto prohlášení mlčky vyslechli a poté spustili příval úlevných komentářů; jakékoli řešení bylo lepší než vyhlídka, že uvíznou přímo uprostřed občanské války. Jinak tomu bylo s Holmesem a Canterelem, kteří v sobě dusili vztek nad směrem, jejž události nabraly.

	„Tentokrát je to v háji,“ řekl Holmes.

	„Už to tak vypadá, příteli.“

	Lady MacRaeová stimulovala Verity pomocí nejrůznějších pohybů, které jí doporučil doktor Mardrus, a vypadala, že se jí události dotkly stejně nemile. Grimod se kousal do tváří a ještě tak posiloval dojem, že se užírá zlostí.

	Když kníže Svečin viděl jejich zkroušené tváře, laskavě se zeptal, co je příčinou tak očividného znepokojení. Holmes s Canterelem se na sebe podívali; i když v nich jeho osoba vzbuzovala sympatie, zdráhali se mu svěřit. Grimod nakonec rozhodl za oba a krátce shrnul skutečné důvody jejich cesty. Když skončil, kníže si jednoho po druhém změřil pohledem, jako kdyby se ještě naposledy snažil sám sebe ujistit, a pak spustil:

	„Vím o způsobu, jak vás dopravit do Pekingu,“ řekl tiše, „ale v sázce je víc než jen můj život. Nikomu ani slovo! Ve Sljuďance si vezmete zavazadla a počkáte na mě. Nebudeme se vracet do vlaku.“

	Přitakali lehkým pokývnutím, oči jim však jiskřily nadějí a uznáním.

	Když vlak zastavil ve Sljuďance, čekalo na ně příjemné překvapení: z kufrů, původně uložených v zavazadlovém voze, nechyběl prakticky ani jediný. Zaměstnanec nádraží jim v odpovědi na Holmesův dotaz sdělil, že se jakýsi malý muž s modrými brýlemi vynasnažil, aby zavazadla zkontrolovali a uložili na jednom místě v zapečetěném skladu, kde je objevili. Doktor Mardrus křepčil radostí, že se opět shledává se svými nástroji a rukopisy, v jedné chvíli si však povšiml, že Canterel, Holmes ani lady MacRaeová jako jediní z cestujících nijak nespěchají s tím, aby své věci označili a nechali je naložit do vagonů. Když se střetl s Canterelovým lhostejným pohledem, náhle pochopil, že jeho noví přátelé vůbec nemají v úmyslu vyrazit na cestu, a zbledl ve tváři. Clawdia ho spatřila, zmateného uprostřed všeobecného mumraje, nešťastného, otřeseného a nechápajícího. Zmocnily se jí výčitky, několika kroky přešla k němu, rychle ho spravila o možnosti, kterou jim kníže nabídl, a navrhla mu, ať zůstane s nimi.

	„Nemám už proč jezdit do Irkutsku,“ řekl Mardrus rozzářený vděkem. „Jak bych vám jen poděkoval? Společně pomůžeme vaší dceři, aby se z toho dostala, to vám slibuji!“

	Kníže Svečin se odešel rozloučit s baronem Ulrichem. Když se baron dověděl, že kníže a jeho přátelé s ním nebudou pokračovat, pousmál se:

	„Stále totéž, že? Vdova a sirotek… Ale právě proto si vás vážím. Můžu pro vás něco udělat?“

	„Potřebovali bychom doprovod do Listvjanky…“

	„Listvjanka? Vy mě stále překvapujete… Ale máte ho mít. Doprovodí vás třicítka mých nejlepších Burjatů.“

	„A šestery sáně.“

	„A šestery sáně…“

	„Děkuji. Přeji vám hodně štěstí do budoucna.“

	„Až pochopíte, že je lepší pokoušet se změnit svět a přitom třeba i zemřít než jen koukat, jak se zmítá ve smrtelných křečích, a u toho zestárnout, přidáte se ke mně.“

	„To už budete po smrti, obávám se…“

	„To doufám! Vzpomeňte si na slova našeho učitele filozofie na Pavelské: Kdo nezemře mlád, bude toho dříve či později litovat… Tehdy vás to velice vzrušovalo, pokud si dobře vzpomínám.“

	Podívali se jeden druhému hluboko do očí s dojetím či ironií bývalých milenců, v krásné shodě sklapli paty a každý si šel svou cestou.

	Obrněný vlak se sotva dal do pohybu, když se k nim kníže připojil na smluveném místě a s ním šestery kryté sáně. Clawdia nemusela nic vysvětlovat: Svečin se střetl s jejím pohledem, otočil hlavu k doktoru Mardrusovi, vrátil se k ní a mrknutím přitakal.

	Jen co naložili zavazadla, usadili se pod teplými přikrývkami a zavřeli plátěnou střechu saní, vyrazila výprava v doprovodu jezdců barona Ulricha cvalem přes zamrzlý Bajkal. Opět se stmívalo a jinovatka zvířená sanicemi za nimi zanechávala táhlou stopu, která ještě dlouho poté jiskřila a jen pozvolna pohasínala.

	Na půl cesty do Listvjanky, kterou zmínil jen proto, aby zmátl případné pronásledovatele, přikázal kníže odbočit na sever směrem do Polovinaje.

	První paprsky vycházejícího slunce pozvolna vykreslovaly obrysy skalního masivu ve tvaru ploutve, za nímž ještě tonula ve tmě malá zátoka. Ten zářez v pobřeží byl tak úzký, že jej bylo možno vidět pouze z jezera a ještě jen tehdy, když se člověk blížil v určitém úhlu. Sáně jím projely a před nimi se objevilo cosi, co připomínalo rozlehlý hangár pro lodě vykutaný ve skále se vstupní branou a rampou ke spouštění na vodu.

	Svečin se přiblížil ke dvířkům v kovových vratech a rukojetí pistole zabušil nejdřív třikrát krátce, poté třikrát v delších intervalech a nakonec znovu třikrát krátce. Chystal se tutéž sérii zopakovat, když vtom se ve dveřích otevřela špehýrka a téměř okamžitě se zase zavřela. Bylo slyšet rachocení klíčů v zámku, načež před nimi stanul urostlý muž napasovaný do koženého saka, s obličejem napuchlým spánkem, zasalutoval a vrhl se knížeti do náruče.

	„Sergejeviči Svečine,“ řekl a s upřímnou radostí ho objal, „můj ty Bože, ty ses vůbec nezměnil!“

	„Já ovšem nemůžu říct totéž o tobě, Ivane Jevgeněviči, vždyť vypadáš jako mužik! Už ti chybějí jen nabírané kalhoty…“

	„Hned to bude,“ přejel si muž po bílém třídenním strništi. „Oholím se a omládnu o deset roků!“

	„Jak se má Kaspická příšera?“

	„Stárne, ale můžeš s ní počítat.“

	„Tak tedy hned, Váňo. Vyrazíme, jakmile budeš připraven.“

	Ivan Jevgeněvič si upravil oblečení, obličej rozzářený štěstím. Chvilku přešlapoval na místě, pak zmizel ve dveřích a zavřel za sebou. Poté se ozval hluk vytahovaných závor, těžké kovové desky se malinko rozevřely a ve škvíře mezi nimi se opět objevil on. S pomocí burjatských jezdců, které zavolali, odsunuli vrata na stranu.

	Canterel a jeho přátelé, hnáni stále větší zvědavostí, přistoupili blíž. Když však uviděli, co se skrývá uvnitř, ucouvli zase o krok zpátky.

	V přítmí té jeskyně ležel čumák chladného, obrovského zvířete, které na ně upíralo bezduchý pohled. Jakýsi kříženec brouka a tarantule se dvěma sadami zmnožených zřítelnic vystupujících z chitinového krunýře. Když přivykli tmě, naznali, že jde o stroj s aerodynamickými křivkami, kovové vozidlo pobité nýty, které mokvaly rzí jako žalostná řasenka.

	Canterel zareagoval jako první.

	„Letadloď!“ řekl tónem staříka, jenž na fotografii z dětství poznává své první kolo.

	„Ne jen tak ledajaká,“ upřesnil Grimod s vášní znalce, „to je ekranoplán… KM 60, funguje podobně jako vznášedlo.“

	„Vypadá tak,“ řekl Váňa pobíhaje pod křídly stroje, „ale tohle je upravenej model, Tolstoj 1239. Tomu klouzání nestačí, ten lítá! Teda doufám…“

	„Všichni doufáme,“ zvedl Canterel obočí.

	„To těch modelů bylo tolik?“ podivil se Holmes.

	„Tento je jediný svého druhu,“ odpověděl kníže Svečin. „Váňa je velký romantik: 1239 znamená počet stran zkrácené verze Vojny a míru.“

	„A co palivo?“ zeptal se Grimod. „Neříkejte mi, že ten stroj létá na metan nebo kdoví na co, to je neproveditelné.“

	Kníže se usmál, vzdálil se na několik kroků a ukázal jim hromadu barelů označených rudým plamenem na černém poli.

	„Kerosin. Máme ho ještě na dva nebo tři lety a pak jsme na suchu.“

	„Neuvěřitelné!“ vykřikl Holmes. „To je jako lít tekuté zlato do staré zrezivělé popelnice… Odkud tu manu máte?“

	„Vysvětlím vám to, ale nyní nemáme času nazbyt.“

	Zatímco rozmlouvali, Ivan stroj zapřáhl za dvě koňská spřežení. Na jeho povel natáhli Burjati lana a dodali potřebný impulz. Sotva stroj uvedli do pohybu, doklouzal pozvolna po nakloněné rovině až na led, třicet metrů od hangáru, kde zůstal stát připraven k letu.

	V otevřeném prostoru vypadalo monstrum ještě fantastičtěji. Tento hybrid letadla a hydroplánu s rozpětím čtyřicet metrů byl sedmdesát metrů dlouhý, kýl měl vytvarovaný jako z americké loďařské dílny Chris-Craft a pyšnil se dvěma řadami čtyř nastavitelných proudových motorů, umístěných bezprostředně za pilotní kabinou. Ocas ve tvaru písmene T a krátká křídla formovaná do převrácené šipky zarážely obrovskou nosnou plochou.

	„Ať se propadnu, jestli se tahle věc odlepí od země!“ řekl Holmes se zdviženým obočím.

	Váňa mezitím vystoupal po příčlích přišroubovaných k trupu. Vyšplhal až ke dveřím, otevřel je a posadil se na místo pilota. O několik minut později se zátokou rozlehl rachot motorů zesilovaný ozvěnou z hor. Po straně trupu se téměř vzápětí spustily padací dveře. Kníže Svečin jimi nechal naložit zavazadla, pak své hosty vybídl, ať nastoupí, a osobně pomohl Canterelovi přenést dívku.

	Když bylo hotovo, ověřil si, že všechny věci potřebné k přípravě lodi jsou zpět v hangáru a že před pečlivě dovřenými vraty nic nenasvědčuje tomu, že tudy projeli. Poté propustil muže barona Ulricha, kterým se nezapomněl štědře odvděčit, a spěchal za svými přáteli. Padací dveře se za ním zaklaply.

	Osm motorů ekranoplánu zvyšovalo obrátky, až se vytvořil vzduchový polštář nutný k přeletu. Stroj se vznesl několik centimetrů nad zem a začal klouzat po zamrzlé hladině Bajkalu v oblaku vířícího plynu a odpařeného ledu.

	Ivan Jevgeněvič ve svém pilotním prostoru sledoval na palubní desce budíky s desítkami třesoucích se ručiček. Když se jedna z nich dostala na vzletovou rychlost, lehce stroj přizvedl a zapnul druhý režim. Tolstoj 1239 vzlétl přímo ke slunci s pozvolnou majestátností velryby vynořující se ze tří čtvrtin z hlubin oceánu.

	Když stroj dosáhl výšky pěti set metrů, Váňa jej vyrovnal a dopřál si dlouhé úlevné vydechnutí.

	„Chvála Pánu Bohu!“ řekl a obrátil do sebe naráz lahvičku vodky.

	Grimod v sedadle druhého pilota si otíral čelo:

	„Výš nepoletíme?“

	„Už teď je to co říct, panáčku! Tahle věc je stavěná letět těsně nad hladinou. Nebejt mýho systému obrácenejch turbín, přes jezero bysme se nedostali. Ty víš, kam letíme?“

	„Myslím, že do Pekingu.“

	„Fajn. Po cestě nejsou žádný hory, teda aspoň myslím. Kdybys moh vytáhnout mapy a říct mi, kudy dál, bylo by to od tebe strašně milý, protože navigování není moje silná stránka.“
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	ZDVIŽENÝ PROSTŘEDNÍČEK 
KOVOVÉ SKŘÍŇCE

	Pan Wang je navzdory pozdní hodině stále ve své kanceláři. Ve vražedné náladě se probírá různými podklady, aby zapomněl na to, co ho trápí: Free Legs Diamond se nevrátil. Dobře ví, že holubi v noci nelétají, ale nemůže se odhodlat z továrny odejít, pořád s nastraženýma ušima čeká na zvukový signál ohlašující jeho návrat.

	Také Louise Le Gallová zůstala. Spíš ze soucitu než z profesní povinnosti. Ten holub jí může být ukradený, ale je jí smutno, když vidí Wanga v takovém stavu. Dala se tedy znovu do čtení tlustospisu o lean managementu, ze kterého má na jeho pokyn udělat výtah, aby se dal lépe přizpůsobit podmínkám v B@bil Books. Na tom lean není nic tak složitého, tohle „štíhlé“ řízení není v podstatě nic jiného než aplikace pravidel zdravého rozumu, úspornosti a účinnosti v podnikání, což byl v armádě její denní chleba. Například koncepce pěti S používaná k vytvoření optimálního pracovního prostředí (Seiri, Seiton, Seiso, Seiketsu, Shitsuke, japonské výrazy, které je možno přeložit jako zbav se nepotřebného, setřiď, uspořádej, zdokumentuj, dodržuj) jako by byla napsána podle postupů užívaných při údržbě střelné zbraně nebo ubikace v kasárnách. Tyto techniky, vynalezené a po válce zavedené zakladateli Toyoty, byly součástí vědomé strategie obnovy japonského hospodářství a zároveň šlo o protiofenzivu s cílem porazit Američany na jiném poli, a sice výrobním.

	„Tato koncepce“, tvrdí autor spisu, „musí být vedena týmem pokrokových lidí otevřených změnám a inovacím a s dobrým povědomím o aktivitách probíhajících na každém pracovním místě“. V těchto slovech se Louise poznává. Dokáže odhalit černé ovce, flákače, ty, kterým vůbec nevadí špína a nepořádek, a to zkrátka proto, že tyto nedostatky jsou jen lehce pokřiveným odrazem jejich mentální struktury. Byli to ti stejní, kteří kradli munici a ampulky s morfiem, aniž jedinou vteřinu zauvažovali nad tím, jaké důsledky to může mít pro boj.

	Totéž pro pět G, jednoduchých úkonů, které umožňují vyřešit daný problém. Gemba, Gembutsu, Genjitsu, Genri, Gensoku: dostavit se na místo, pozorovat skutečnost, určit pravé příčiny, držet se postupů, znovu nastolit účinné metody nebo vymyslet lepší. Co jiného dělala v Afghánistánu? Louise si vzpomíná na jednu obzvlášť poučnou epizodu z Tora Bora, kde ji požádali, aby převzala velení v jedné sekci poradního týmu. Mezi muži panovala vzbouřenecká atmosféra. Několik z nich odmítlo účast na tréninkových operacích společně s afghánskými vojáky, které měli za úkol cvičit. Disciplinární tresty se vršily, ale vlnu neposlušnosti nezastavily.

	„Poručík Le Galle?“ řekl velitel základny, překvapený, že takový úkol svěřili mladíkovi, jakým tehdy ještě byla.

	Louise opět vidí velitelův podezíravý výraz při pohledu na její poněkud zženštilé vystupování, představuje si, jak by se asi tvářil, kdyby se situace opakovala dnes… Usměje se. O šest dní později jí tentýž holobrádek vřele blahopřál.

	Trvala na tom, že společně s patnáctkou vojáků afghánské armády doprovodí jednotku Dantès do údolí Uzbin vzdáleného deset kilometrů od stanoviště v Toře. Když dorazili do oblasti a vstupovali do jedné vesnice, vybuchla asi třicet metrů od konvoje první raketa. Mužstvo se stáhlo do úkrytu a odpovídalo střelbou na okolní skály, zatímco obyvatelé se zavřeli ve svých chatrčích. Bojový vrtulník z jednotky BatHelico, který přivolali na pomoc, se objevil o hodinu později a návrší vyčistil. Když bylo po přestřelce, měli Francouzi jednoho těžce zraněného, seržanta, který utrpěl několik ran do nohou. Zasáhla ho salva ze samopalu FAMAS, vypálená Afgháncem, kterého školil a jemuž se podařilo utéct. Tady to skřípalo: naši pravidelně dostávali kulky do zad; k obavám z přepadení se přidával strach, že se stanou terčem týpků, které měli oni sami cvičit v umění války. Podle nařízení museli francouzští vojáci v terénu postupovat vždy před afghánskými branci, protože taková byla jejich mise: řídit a vést. Louise poradila, aby postup změnili. Od chvíle, kdy se mezi vojáky rozneslo, že napříště budou v první linii chodit Afghánci, bylo po vzpouře.

	Zanoří se do křesla s podivuhodně smíšeným pocitem hrdosti a nostalgie. Nelituje ničeho, ale nefalšované bojové vzrušení jí někdy chybí, jako zrovna teď.

	Mura, Muda, Muri, tři M: nevyváženost, plýtvání, přetěžování. Tři zla, která musí podnik vymýtit, pokud chce dosáhnout znamenitosti, nulové chybovosti. Spokojit se byť jen s jedním procentem vadných výrobků znamenalo totéž, co přistoupit na vědomé plýtvání, a tudíž vzdát se odpovídajícího zisku. Jako příklad toho, jakým způsobem vzniká Muda, uváděla příručka stroj, který začne spotřebovávat víc oleje než obvykle. Chyba spočívá v tom, že se zvyšují zásoby oleje, aby se předešlo nebezpečí, že stroj přestane pracovat, místo aby se hledal způsob, jak odstranit únik kapaliny. Zrovna před měsícem tu měli problém s toaletním papírem, zaměstnanci ho začali spotřebovávat dvakrát tolik co obyčejně, takže vyvstala otázka, jestli zvýšit jeho zásobu. Když Louise přemýšlela o možných příčinách té nadměrné spotřeby, napadly ji „strava“ a „kantýna“, a pak si všimla, že šéfkuchař upravil jídelníček, přičemž nešetřil na špenátu a sušených švestkách, potravinách s přirozeně laxativním účinkem. Jakmile se obnovila rovnováha ve stravování, nadměrná spotřeba papíru zmizela.

	Louise má pocit, že všechny tyto techniky zvládá, měla by s tou složkou přestat a jít si lehnout. Až na to, že ji dnes večer trápí jisté podezření: Wang pálí za nějakou jinou holkou. Všimla si, jak se poslední týdny během své každodenní inspekce zastavuje déle za zády Charlotty Dufrènové, a dnes odpoledne si přímo vyžádal její složku.

	„Z té dívky čiší inteligence,“ řekl, „chtěl bych, abychom se společně pokusili najít způsob, jak jí v našem podniku svěřit víc odpovědnosti.“

	Inteligence, tak to určitě! Každý dobře viděl, jak jí očumuje prsa… Tohle je taky dysfunkce, dokonalá ukázka Muri, zbytečné operace, nadbytečné pracovní síly, špatně zaměstnané, nevytížené.

	V tom, co se právě rozhodla udělat, bylo zřejmě trochu žárlivosti, ale bylo to především pro dobro firmy. Ani na okamžik ji nenapadlo, že by dělala něco špatného. Vložila složku do zásuvky, vzala si věci a pootevřela dveře od ředitelovy kanceláře, aby mu dala vědět, že jde domů.

	Pan Wang hleděl do noci, a to tak soustředěně, že se ani neobtěžoval otočit a rozloučit se. Představoval si, jak Free Legs Diamond sedí někde na větvi, možná zraněný, vydaný napospas kočce nebo sokolovi. Jeho pták vyletěl z Biarritzu za optimálního počasí: jihozápadní vítr, dokonalá viditelnost. Nechápal, co mohlo způsobit, že má takové zpoždění. To čekání ho rozčilovalo, cítil horečnou bezmoc lovce, který přišel o zbraň; opravdu, říkal si, to je jako zůstat sedět u pařezu a čekat, až do něj narazí zajíc.

	Když jeho iPad vydal zvukový signál, trhl sebou, protože ho napadlo, že se jeho holub vrátil, a pak se zklamaně podíval na displej. Byl to jeho osobní hlídací systém: někdo právě vstoupil do ženské šatny. V tomto případě Louise. Wang ji nezúčastněně sledoval: viděl, jak slídí podél skříněk a pročítá štítky na každé z nich. Když ředitelka personálního oddělení našla ten, který hledala, otevřela skříňku paklíčem a po nějakém úsilí přilepila cosi pomocí velkého kotouče lepicí pásky pod poličku. Dvířka znovu zamkla, vypadalo to, že se ke skříňce obrátí zády, ale v půlce pohybu se rozmyslela. Zatímco se otáčela a pak na okamžik ztuhla, viděl, jak kovové skříňce ukazuje zdvižený prostředníček. Kamera byla natočená tak, že měl dojem, velmi nepříjemný, že to gesto je určeno jemu.
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	PŘÍLIŠ VYVINUTÝ ÚD, 
NEŽ ABY OPLODNIL DÍVKU

	Když ekranoplán nabral cestovní rychlost, kníže Svečin si vzal za úkol osvětlit záhady obestírající tuto neobyčejnou eskapádu. Archimandrake, znepokojen situací své země, ho pověřil, aby do vlastních rukou předal zprávu protodiákonovi ve městě Port Arthur. Bylo to tísňové volání: archimandrake v něm líčil temný obraz zpustošeného Ruska zmítajícího se v křečích a poprvé žádal Mocnosti o pomoc. Bez jejich přispění ho čekala jistá smrt, a je v dohledné době také, natolik tyto skupiny fanatiků ohrožovaly samu strukturu civilizovaného světa. Archimandrake mu propůjčil všechny prostředky k tomu, aby svůj úkol splnil, včetně možnosti použít stroj, ve kterém se právě nacházeli.

	„Tohle letadlo patří atamanu Semjonovovi,“ řekl kníže. „Uprchl v něm kdysi ze Sibiře a své vojáky nechal za sebou. Už je to nějaký ten rok, co ho nechala jeho výsost zrestaurovat, pro případ, že by se věci vyvinuly špatným směrem. Ivan Jevgeněvič je inženýr, svůj život zasvětil tomu, aby ten stroj znovu zprovoznil, upravil, a pak pečlivě udržoval, aby mohl sloužit vznešené věci, až nadejde pravá chvíle. Shodou okolností je ten obdivuhodný muž také mým strýcem.“

	Holmes, jenž právě otevřel láhev tulamorky ze svých zásob, navrhl přípitek na Ivanovo zdraví, což všichni s uznáním učinili.

	Když se pak kníže vrátil do pilotní kabiny, každý se uvelebil po svém a pokusil se trochu si odpočinout. Doktor Mardrus se zabýval svými poznámkami, ale netrvalo dlouho a začal nad zápisníkem klimbat. Clawdia s Verity usnuly pokojným spánkem, brzy po nich i Kim a slečna Sherringtonová. Pokud jde o Holmese, zdálo se, že je odhodlán upíjet svou whisky až do úplného vyčerpání.

	Canterel spolkl další dávku Chlorodynu a marně se pokoušel usnout. Kromě nesnesitelného hučení motorů ho obtěžovala jedna myšlenka. Přemílal ji dlouhé minuty, aniž se mu dařilo přijít tomu na kloub, v duchu ztrácel trpělivost, pak rozčíleně otevřel oči:

	„A kdo to vůbec je?“ zeptal se tónem, který nepřipouštěl žádné výmluvy.

	„Sakra!“ vyrazil ze sebe Holmes překvapeně. „Vy jste mě vylekal! O kom to mluvíte?“

	„O Grimodovi přece! Pokud vám záleží na našem přátelství, zapřísahám vás, abyste mi řekl, co je ten chlap zač.“

	Holmes, zatlačený do kouta, se rozhovořil. Jeho slova shrneme, abychom se vyhnuli rozvleklosti a zbytečným kudrlinkám, neboť srozumitelnost jeho vyprávění, bylo by neupřímné to nezmínit, byla počtem sklenek whisky poněkud zastřena:

	Čtenář si možná vzpomíná na strašlivou příhodu, která kdysi ponořila do smutku plantáž Falconhurst v Alabamě. Starý Warren Maxwell tam choval otroky a jeho úspěchy mu záviděli až v Louisianě. Od chvíle, kdy ho oslabil revmatismus, se pán Falconhurstu opíral o svého jediného syna Hammonda, prostého, čestného mladíka, dobře stavěného, byť měl od pěti let následkem pádu z koně jednu nohu pochroumanou. Byl to pravý Maxwell, jemuž otec rád odpouštěl jeho nenadálou vášeň pro černošské souboje. Cožpak on sám nebyl vysazený na čistokrevné Mandingy, nejzdatnější z černochů, nejposlušnější, z nichž byli ti nejlepší otroci, pokud člověk dbal na to, aby se nekřížili? Po dobrém uvážení naznal, že synovi chybí už jen žena schopná dát mu dědice, a takovému sňatku usilovně napomáhal.

	Hammond, jemuž záleželo na tom, aby otce poslechl, se vydal požádat o ruku vzdálenou sestřenici, která bydlela šedesát mil od Falconhurstu. Mladá šestnáctiletá husa, křestním jménem Blanka, kterou mu její rodiče, celí šťastní z třítisícového věna, jímž splatí dluhy, bez mrknutí oka dali.

	Na zpáteční cestě se Hammond zastavil u otcova přítele pana Wilsona, kultivovaného potřeštěnce, kterého, jak se zdálo, pokročilý věk přivedl spíše ke břehům senility než moudrosti: přestože byl tento zjev sám otrokář, žil se svými otroky v takové harmonii, že je odmítal prodávat bez ohledu na nejzákladnější ekonomické zákony. Raději vršil hypotéky na dům, než aby oddělil černošku od jediného z jejích dětí. Tento dobrosrdečný patriarcha, kterého jeho nevolníci milovali, očekával smrt s poklidem a silou, jež zaléval prvotřídním madeirským vínem. Právě u něj, v osobě překrásného Mandinga jménem Ganymédes, jenž právě dovršil plnoletost, se otcův rozmar potkal s tím synovým: Hammond v něm okamžitě viděl černého bojovníka, o němž snil, a současně hřebce, který jeho otci umožní pokračovat v chovu čistokrevných otroků.

	Z přátelství k Warrenu Maxwellovi a s Ganymédovým souhlasem nechal pan Wilson svého otroka s Hammondem odejít. Přesto si neodpustil svého hosta upozornit, že Médes, jak mu říkal, má příliš vyvinutý úd, než aby oplodnil dívku, aniž by ji u toho uvnitř potrhal. Na to mladý Maxwell odpověděl, že s takovým problémem se již setkal a že žádný úd není tak velký, aby mu trocha loje nepomohla proniknout do samice, a to i té nejužší.

	Když se s Médem vrátili do Falconhurstu, nijak neotálel a začal ho tvrdě připravovat, aby ho mohl postavit proti místním přeborníkům.

	Po svatbě poctil Hammond svou novomanželku první nocí, a pak ji nechal spávat samotnou a dál chodil za svou oblíbenou otrokyní, jakousi Ellen, do které se zbláznil natolik, že jí daroval náušnice. Médes vyhrával všechny souboje; starý Maxwell vypadal, že ve společnosti snachy omládl. Všechno se zdálo být v pořádku.

	To ovšem bylo, jak je možno se dovtípit, pouze zdání. Blanka, opuštěná manželem a žárlící na Ellen, se dala na pití a začala spřádat pomstu. Jednoho dne, když byl Hammond pryč, si nechala zavolat Méda k sobě do pokoje a donutila ho, aby s ní ulehl. Tato zkušenost ji natolik naplnila, že ji opakovala pokaždé, když to bylo možné. Hammond, jenž chtěl udělat radost otci a dát mu vytouženého vnuka, se s ní čas od času spojil. Když Blanka otěhotněla, nikdo, dokonce ani ona, nepochyboval o tom, že dítě, které mělo přijít na svět, je plodem oněch manželských návštěv.

	Oběma Maxwellům přinesla zpráva o jejím těhotenství velkou radost. Až do termínu jí byli při ruce a pomáhali, jak jen mohli.

	Dva týdny před předpokládaným dnem porodu se ve Falconhurstu ubytovala Blančina matka Beatrix. Když nadešel čas, dal Hammond zavolat doktora Redfielda, veterináře z jejich státu, a jeho novou družku, vdovu Johnsonovou, která v kraji platila od nepaměti za porodní bábu. Zatímco se tato spolu s Beatrix činila v patře, muži, poněkud nervózní, do sebe obraceli grog za grogem a čekali, jak to dopadne. Kluk, nebo holka? Odpověď zajímala především Hammonda, který by velmi rád s Blankou přerušil veškerý tělesný styk, jakmile bude zajištěn dědic.

	Když dítě vyšlo na svět a ženy uviděly, že je černé, vzala ho Beatrix za nohy a rozbila mu lebku o mramorový krb. Poté, co jim to oznámily, řekl starý Maxwell, že udělala, co bylo třeba, a nechal si připravit další grog. Hammond se s něčím takovým prostě nedokázal vyrovnat. Jeho černý zápasník mu nasadil parohy, zesměšnil ho přede všemi otroky na plantáži, zpochybnil samo jeho postavení bílého vlastníka, a proto s otcovým souhlasem udělal to jediné, co mu podle jeho názoru mohlo vrátit ztracenou čest. Začal tím, že otrávil svou ženu lékem, který mu poskytl doktor Redfield, vysoce účinným práškem, jenž měl „černochům ukrátit útrapy“, a témuž lékaři nařídil, aby ho zbavil mrtvolky. Blanku pohřbili ještě téhož večera. Za rozbřesku Hammond poručil Mandingovi, ať si vleze do obrovského kotle se slanou vodou, který se ohříval nad žhavým uhlím. Několikrát už předtím Méda „nasoloval“, aby mu před soubojem ztvrdla pokožka, tentokrát ho však nechal ve vroucí vodě, dokud se jeho tělo nerozvařilo na kusy masa a kosti. Kbelík po kbelíku pak nechal tu lidskou polévku vylít na čerstvý hrob své manželky.

	Na druhý den odjel z Falconhurstu začít nový život v nějakém jiném státě a nikdo už o něm nikdy neslyšel.

	Toto je příběh o Hammondu Maxwellovi a jeho Mandingovi, takový, jak se k nám dostal a jaký Hammond přes krutost své pomsty sám mezi lidmi rád šířil. Hammond se nikdy nedověděl, že jeho příběh měl pokračování, jistě, šťastnější, nicméně stále hodno vyprávění.

	Ve chvíli, kdy se doktor Redfield zbavoval novorozence, jenž svými rysy a urostlou postavičkou připomínal Ganymédův hřích lépe než jakékoli udání, všiml si s hrůzou, že dítě ještě žije. I když mělo tvář zalepenou od krve, otevřelo oči. Chvělo se mu v náručí. Redfield si nedokázal vysvětlit, proč jednal právě takto – instinkt veterináře, řekne později, aby umlčel vdovu, až mu bude jeho skutek vyčítat –, ale vzal to malé stvoření k sobě domů, ovázal ho, nakrmil a nechal si ho až do chvíle, kdy se neobyčejně odolný kojenec zotavil. Pojmenoval ho Jason a svěřil ho do péče jedné černošce ze své plantáže.

	Kromě jizvy, která se mu táhla přes čelo a jež byla přesným otiskem mramorové římsy krbu, na niž hlavou narazil, vypadal chlapec dobře. Byl bystrého ducha, silný a vybavený mimořádnými znaky mužství. Jakmile dosáhl věku, kdy ho mohli prodat, dostal za něj doktor Redfield od jednoho potulného obchodníka s otroky tisíc dolarů; ten ho odvezl do New Orleans a u pana Roche, Francouze, jenž se vydával za nemanželského syna bývalého guvernéra barona de Carondel, za něj vysmlouval pětkrát tolik. Pan Roche, notoricky známý zhýralec, ho předváděl před svými přáteli a tři měsíce ho používal coby milence a ohřívadlo ve své posteli. Právě tento muž ho překřtil na Grimoda, výsměšně a na paměť slavného Grimoda de la Reynière, jehož gastronomické výstřelky si vytkl za cíl zopakovat, včetně oněch pohřebních hostin, na kterých byla dovolena pouze černá barva.

	Když dítě odmítalo sloužit jako nosič svícnů a bylo stále drzejší, dokonce agresivní, nechal ho Roche za trest zavřít na noc do chlívku k prasatům. Grimod odtud vyšel hrozivě zmrzačený, bez tří prstů na pravé ruce. Jeho znechucený pán ho prodal jednomu anglickému lordovi, který se vracel do vlasti.

	To bylo Grimodovo štěstí. Nejenže měl lord Edward Glenarvan, Laird of Malcom Castle, velké jmění a krásné rodinné sídlo na břežích jezera Loch Lomond, byl to navíc dobrý a štědrý muž. Tento vášnivý zastánce Skotska – nebyl jediný Francouz, který by jej, byť jen na okamžik, zaměnil za Angličana –, přesvědčený abolicionista, člen exkluzivního Královského jachtařského temžského klubu chlapce veřejně adoptoval, čímž na sebe přivolal němé výčitky svých druhů ze Sněmovny lordů.

	Grimodovi se dostalo toho nejlepšího vzdělání; během studií na Edinburské akademii vynikal tak mimořádným způsobem, že na Magdalen College v Oxfordu nastoupil s dvouletým předstihem. S protézou, jejíž vynalézavý mechanismus nezanechal po jeho zmrzačení ani stopy, ale nutil ho nosit rukavici, prokázal jisté nadání na akvarel, vynikal v tenise a veslování. Ve třiadvaceti dokončil studia a v Londýně pokračoval v anatomických bádáních, přičemž navštěvoval ty nejradikálnější literární kruhy té doby. Mladické, ale milé zaujetí, jež spočívalo v tom, že vynášel do nebe ony aristokratické velikány ducha, jakými svého času byli Oscar Wilde, Baudelaire a Jules Barbey d’Aurevilly.

	Právě v té době zapsal lord Glenarvan svou jachtu do jedné prestižní regaty v naději, že vítězstvím opět poslouží dobrému jménu Skotské vysočiny. K velkému zármutku svých nejbližších zmizel v Irském moři, kde jeho loď Duncan ztroskotala na Maidenských útesech. V závěti odkázal veškerý majetek svému adoptivnímu synovi.

	„U svaté předkožky chartreské,“ vykřikl Canterel, „vysvětlíte mi, co takový člověk pohledává ve vašich službách?“

	„Tak to,“ řekl Holmes viditelně na rozpacích, „to je zas jiné povídání… Neskočil byste mi náhodou pro další láhev?“
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	NASTAVOVANÁ 
MOUCHA

	Nohy pod přikrývkou má pokrčené, pevně přimknuté k sobě jako ocas mořské panny. Její levá ruka spočívá na tlustém polštáři, který si tiskne k hrudi. Těsně vedle se v zrcadle šatníku odráží obraz rozestlané postele. Carmen má co dělat, aby se probudila. Musí ale vstát, Dieumercie už dávno odešel do práce a paní Lemercierová na ni bude v deset hodin čekat s žehlením. Z polovičního kómatu ji vytrhne hmyzí bzukot, pootevře oči, na polštář právě dosedla podivná moucha. Nastavovaná moucha. Zaostří zrak a uvědomí si, že jsou to vlastně dvě kopulující mouchy. Nehýbou se, ale když se člověk hodně soustředí, rozezná pulzující břicho samečka a jeho kmitavý pohyb uvnitř samičky. Carmen fascinovaně pozoruje kovové pablesky toho malilinkatého koitu. Svaly na jejích stehnech ten pohyb v pomalém rytmu napodobují. Nesmírně pomalu sune prsty pravé ruky po kůži, nejdřív kolem pupku, pak k podbřišku. Lehce se sama sebe dotýká a oddává se té matné něze pod konečky prstů. Pohled na mouchy ji vzrušuje. Hlavou se jí prohánějí obrazy orgií a davových erekcí. Ten starý prasák, ke kterému každý čtvrtek ráno chodí uklízet, si kupuje pornočasopisy, nechává je válet se na stolech, otevřené na jistých stránkách, jako kdyby je právě odložil rozečtené, ale Carmen je jasné, že je dává na strategická místa, kde na ně ona musí narazit. Jakési perverzní zprávy, které mají rozrušit její smysly, a přitom se k ní ten chlap jinak chová normálně, samá ohleduplnost a laskavost. Takže ona se dívá, dívá se a učí. Rekordy jistých pornohereček: Annabel Čongová, 251 mužů ve dvou hodinách; Spontaneous Xtasy, 551 partnerů; Candy Apples, 721 pohlavních styků, její pokus o kilobang (1000 mužů) přerušil pouze policejní zásah. Tolik ztopořených ocasů, dlouhých i krátkých, tlustých i tenkých, rovných i zahnutých, tolik teplých výstřiků na její prsa, do úst, mezi roztažené nohy. Paní Bonacieuxová sténá, zkouší si představit objem semene, který odpovídá takovému počinu. Dva tři litry? Plný dřez? Vana? Četla, že jistá Trucula Dukonová podstupovala spermatickou kúru, aby zhubla. Deset polévkových lžiček denně po dobu jednoho měsíce, a žádnou jinou stravu. Kolik felací denně bylo k takové dietě třeba? Mělo to vůbec nějakou výživovou hodnotu? Byly nějaké postupy, triky ohledně koření, nějaká knížka s recepty? Snowballs s lososovými vajíčky, ejakulát na tenkém plátku zázvoru, želé ze semene podávané ve škebli od ústřice a posypané drcenou chilli papričkou? Vzpomíná si také na reklamu na dildo, které vypadalo jako pyj dobrmana. Úd deformovaný uprostřed dvojitým hrbolem s žaludem ve tvaru rudé kdoule, barvu měl jako lidský, byl ale prorostlý mléčným žilkováním; klacek mimozemšťana, jehož výstřik chtěla cítit v sobě. Její prostředníček zrychlí tření na okraji stydkých pysků. Proč by si nekoupila psa, teď když nemají Pajdu? Její vidina se rozmazává, jakýsi černý mrak jí před očima vykresluje měnlivé kotouče: stovky souložících much zakrývají čísi obličej. Unikne jí slastné zamručení, a jak se ten hmyzí inkoust rozmývá, poznává rysy Jean-Johnnyho Hercula, manželova kamaráda.
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	EUNUCH SE 
TŘEMI POKLADY

	Váňa posadil stroj na jezero Letního paláce, počkal, až cestující vystoupí a vyloží si zavazadla, a pak společně s knížetem Svečinem odletěli směrem k Port Arthur.

	Zavézt následně Clawdii a Verity do pekingského Grand Hotelu a nechat je pod dozorem slečny Sherringtonové a doktora Mardruse byla pouze jakási naléhavá formalita. Martial, Holmes a Grimod, plně soustředění na svůj úkol, chvátali na adresu, která je zavedla tak daleko na východ. Kima vzali s sebou, neboť si byli jisti, že jeho znalost mandarínštiny by jim mohla přijít vhod.

	Obchůdek Hugha Palmera se nacházel na Morrison Street 97, v pekingské čtvrti starožitníků Liou-li-čchang. Jeho čerstvě natřené dřevěné průčelí zdobené hnědočervenými sloupy ovinutými ve spirále azurovými obláčky se rozkládalo v přízemí, uprostřed labyrintu uliček, na kterých se hemžili chodci, kolečka a muži zapřažení do rikš. Z převislých střech, pod nimiž procházeli, viselo nesčetné množství pozlacených lampionů. Všude se před nimi vynořovaly další a další krámky s výlohami zaplněnými kuriozitami, obrazy a kaligrafiemi. Na šedých cihlových stěnách visely štětce všech velikostí, některé velké jako plácačka na mouchy. Pod nimi jim z cesty uskakovaly obrovské krysy.

	Tenhle hutong nebyl starý ani deset let, a už oprýskal natolik přesvědčivě, že vypadal, jako by tu stál již celé století.

	Nade dveřmi bylo znakovým písmem napsáno U Tří pokladů; napravo od vchodu mohl člověk na lesklé měděné destičce číst: Pan Hugh Palmer, obchodník uměleckými předměty, k vykonávání činnosti pověřen pány ambasadory a velkými čínskými milovníky umění.

	Majitel byl spíše boubelatý než tlustý, Číňan ze Šanghaje s vystupováním benediktinského mnicha, očima mrtvého Buddhy a úsměvem spiklenecké babičky. Při rozhovoru s ním nacházeli klid i ti nejúzkostlivější jedinci, takovou jistotu spravedlivého rozhřešení jim dávala pouhá jeho přítomnost. Zaposlouchat se do jeho výkladu o takovém či onakém předmětu, který v obchodě vystavoval, bylo okouzlující.

	Kdyby naši přátelé přišli o hodinu dříve, začal by vysvětlovat, jak jeden muslimský eunuch z patnáctého století, admirál Čeng Che, přivezl z jedné ze svých cest plné lodě slonoviny, želvoviny a rohů z nosorožce, což mu vysloužilo slavný titul Eunuch se třemi poklady. Toto přízvisko si sběratel rád přisvojil, byť po této stránce, jak by důrazně upřesnil, nijak nestrádal. Ve skutečnosti mu všichni hanlivě přezdívali „Králíček“, a to pro jeho zálibu v mladých chlapcích.

	Vnitřní prostor byl uspořádaný jako kabinet vzdělance. Za prahem vás vítal nábytek s jantarovými odlesky; ležely tam smotané obrazy, dva ozdobné nástavce z pálené hlíny pocházející z hrobek dynastie Ming, několik tabatěrek s obrázky ptáků v rozkvetlém větvoví a emailem zdobené hodinky od Françoise-Louise Stadlina v originálním pouzdře, s vyrytým věnováním pro císaře Kchang-siho. Na jiných pultech, vzácných stejně jako předměty na nich vystavené, bylo možno vidět bronzovou vázu na víno pokrytou brčálově zelenou patinou, rukopis z Tun-chuangu, terakotovou dlaždici s tříbarevnou glazurou, na které byla vyobrazena jezdkyně mířící lukem k oblakům; modrobílý porcelán z doby císaře Jung-leho tu sousedil s béžovými kameninovými plivátky nevyčíslitelné hodnoty, starožitné předměty ze slonoviny se zde předháněly s číšemi z nosorožčí rohoviny. Několik vzácností jim bralo dech, podzimní vějíř malovaný Osakim Tanakem, dvě plakety z jaspisového rubáše princezny Tou Wan, nedotčený list z Lan-tching-sü, sepsaný roku 353 „v opojení radostí a čirým slovem“; mezi destičkami z želvího krunýře s vyrytými věšteckými nápisy stál čínský bonsaj, ona „zahrada nicotných maličkostí“, který vypadal jako malý ostrov.

	Stěny byly z třešňově růžového damašku s akantovými motivy, u jedné stálo violoncello z Cremony.

	Když Canterel zaznamenal přítomnost nástroje, otočil se a sklopil zrak: přímo na zemi, s rukama přivázanýma za sloupem ze starého mahagonu seděl Hugh Palmer, holý jako spařený vepř, se strnulým pohledem v očích vytřeštěných spíše překvapením než hrůzou. Z řezné rány v záhybu podbřišku mu lezlo střevo navinuté na mechanický rožeň stojící dva metry opodál. Celé to klinkalo pravidelným otřásáním. V pableskujícím světle, které sem dopadalo okenními tabulkami, vypadal ten naviják na orgány jako další slonovinový zázrak.

	„Příliš pozdě!“ sehnul se Grimod k umučenému muži.

	„Chudák!“ hlesl Holmes, když stroj zastavil.

	„Kriste Ježíši!“ řekl Canterel s batistovým kapesníkem u nosu.

	„Věřil bych tomu, že stvůra, která tohle spáchala, právě opustila místo činu,“ řekl Holmes. „Zbytečně se namáhal: trezor je neporušený.“

	„A nemohl ho zase zavřít, než odešel?“ podotkl Grimod a přistoupil blíže k velké, červeně lakované skříni, kterou jeho přítel zkoumal.

	Byl to kombinační model s řadou čtyř tlačítek, kterými se na ciferníku volily číslice; po stranách tohoto zařízení byly dva bezpečnostní zámky ukryté pod kruhovou záklopkou. Nad nimi bylo možno číst jemnou kaligrafií vyhotovený nápis:
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	„Máme štěstí, že nás napadlo vzít vás s sebou,“ obrátil se Holmes na Kima. „Jste schopen ten text přečíst?“

	Komorník se dal do díla a bez zjevné námahy řádek po řádku přeložil:

	„Básník pojídač lvů ve svém kamenném brlohu:

	V jednom kamenném brlohu žil básník Ši, který rád jedl lvy a rozhodl se, že jich deset sní.

	Často chodil na trh, aby si lvy opatřil.

	Jednoho dne, v deset hodin, přišlo na trh deset lvů.

	V tom okamžiku dorazil také Ši.

	Když si těch deseti lvů všiml, zabil je šípy.

	Přinesl si těla těch deseti lvů do svého kamenného brlohu.

	V kamenném brlohu bylo vlhko. Požádal své pomocníky, aby ho vysušili.

	Když byl kamenný brloh suchý, pokusil se těch deset lvů sníst.

	Při jídle si uvědomil, že těch deset lvů je ve skutečnosti z kamene.

	Nuže, zkuste to vysvětlit…“

	„Děkuji, příteli milý,“ řekl Holmes pochybovačně. „Obávám se, že jsme si moc nepomohli.“

	„Ale za těmi deseti lvy něco vězí,“ rozčiloval se Grimod, „dal bych za to ruku do ohně!“

	Zamyšlený Canterel si v duchu opakoval slova, která právě zazněla; intuitivně sáhl po violoncellu, zatřásl jím a zevnitř se ozvalo cinkání jakéhosi kovového předmětu. Obrátil nástroj a s vynaložením veškerého umu posouval tu věc směrem ke zvukovým otvorům.

	„Tady možná máme první dílky skládačky,“ řekl, když na podlahu vypadly dva klíčky.

	Holmes je okamžitě vyzkoušel v zámcích trezoru: pasovaly dokonale.

	„Zbývá kombinace,“ řekl Canterel, „ale tady tedy opravdu nevím. Měla by ovšem jít odvodit ze znaků, které máme před očima, neboť sám text nás nabádá, abychom ho rozluštili.“

	„Zdá se, že ta lví historka nemá žádný smysl,“ řekl Holmes. „Nechci zpochybňovat Kimovy schopnosti, ale možná by bylo potřeba, aby nám to přeložil někdo jiný.“

	„Pokud dovolíte,“ řekl Kim, „to nebude nutné. Jsem si svým překladem jist: jde o cvičení, které má poukázat na nedostatky pinyinu, učil jsem se ho už jako malý chlapec, když jsem začínal s čínštinou.“

	Nadechl se a text nahlas znovu přečetl:

	„Shī Shì shí shĩ shǐ

	Shíshì shīshì Shī Shì, shì shī, shì shí shí shī.

	Shì shíshí shì shì shì.

	Shí shí, shì, shí shī shì shì.

	Shì shí, shì, Shī Shì shì shì.

	Shì shì shì shí shī, shì shǐ shì, shǐ shì shí shī shìshì.

	Shì shí shì shí shī shī, shì shíshì.

	Shíshì shī, Shì shǐ shì shì shíshì.

	Shíshì shì, Shì shǐ shì shí shì shí shī.

	Shí shí, shǐ shí shì shí shī, shí shí shí shī shī.

	Shì shì shì shì.“

	„Vše se vyjasňuje…“ zabručel Holmes zkroušeně. „Kdybych vás neznal tak dohře, byl bych v pokušení se domnívat, že si z nás utahujete.“

	„Chraň Bůh,“ řekl Kim stále s ledovým klidem. „Jak jste slyšeli, znaky, ze kterých se text skládá, se všechny vyslovují stejně, občas s jinou intonací. Účelem není ani tak něco sdělit, jako spíš ukázat, do jaké míry se stává směšně nesrozumitelným, jakmile se přepíše.“

	„Některé znaky se objevují docela často, že?“ konstatoval Canterel, skloněný nad nápisem.

	„Ano,“ řekl Kim, „z devadesáti dvou se jich neopakuje pouze třicet tři.“

	„Nuže, zkusme toto,“ řekl a otočil kolečky jedním po druhém. „Devět, dva, tři a tři.“

	Poodstoupil, otočil oběma klíčky současně a trezor se ke všeobecnému úžasu otevřel.

	„Klobouk dolů, příteli!“ hlesl Holmes.

	„To přesahuje mé chápání!“ dodal Grimod obdivně.

	Rychle nahlédli dovnitř. Trezor byl bohužel prázdný, až na prostřední poličku, na které bylo vidět dva předměty: jakousi špatně vytištěnou brožuru a polosférické zrcadlo.

	V krátkém záchvatu roztrpčenosti se Holmes praštil pěstí do levé dlaně.

	„Jestli se diamant dostal až sem, Rozkročenec Nó nás předběhl… Jak to proboha dokázal?“

	Kim využil této chvíle zklamání a také prozkoumal obsah trezoru; se sotva postřehnutelným úsměvem na rtech je rychle uklidnil:

	„Nikdo před vámi ten trezor neotevřel,“ řekl přesvědčeným tónem, „ty předměty jsem už viděl, byly společně s diamantem v trezoru lady MacRaeové.“

	„Jak to?“ řekl Grimod. „Proč by nám o tom neřekla?“

	„Na to už se zeptáte jí,“ odpověděl Kim. „Mám ale za to, že jim nepřikládala žádný význam. V každém případě stejně malý, jaký jim přisoudíte vy.“

	„To ovšem mění situaci,“ řekl Canterel. „Z nějakého neznámého důvodu pokračoval diamant v cestě ještě před Rozkročencovým příjezdem; tyto předměty tedy svědčí nejen o tom, že jsme na správné stopě, ale také o tom, že jsou natolik důležité, aby se tady ten chudák nechal raději vykuchat, než by se dostaly do cizích rukou.“

	Brožura a zrcadlo položené na stojánku vykládaném perletí celou záhadu jen zvětšovaly. Svazeček nesl název Breviář loterijního hráče, obsahoval dvě stě dvacet stran a o svém původu neposkytoval jinou informaci než: Desáté vydání, Les Ateliers Fardin, Port-au-Prince, Haiti. Zrcadlo bylo uprostřed opatřeno poniklovaným šroubečkem, dokonale zasazeným do skleněného povrchu. Mělo v průměru osm až deset centimetrů, pokud byli s to odhadnout bez přesnějšího měření; po jeho obvodu, těsně u místa, kde se zrcadlo zakřivovalo, byla téměř nepostřehnutelnou kurzivou vyryta věta z Pavlova listu Korintským: Nyní vidíme jako v zrcadle, jen v hádance, potom však uzříme tváří v tvář.

	Najednou zaslechli jakýsi hluk, jako když na podlaze škrábe pes. Grimod je prstem přiloženým ke rtům požádal, aby byli zticha, a vytáhl revolver; přibližoval se k paravánu, jehož křídla se ještě chvěla, když vtom odtamtud vyběhlo vyděšené stvoření. Byl to šimpanz, ruce měl zvednuté a chránil si hlavu. K potrhlému žlutému hedvábnému hábitu, v němž byl nastrojený jako Opičí král Sun Wu-kchung z knihy Putování na Západ, se ještě družila černá lakovaná protéza, kterou měl místo nohy. Na jeho levé botě okamžitě poznali značku Ananké.

	„Tady máme tu druhou!“ řekl Canterel poněkud rozpustile.

	Když zvíře zahlédlo svého pána, překonalo strach a odbelhalo se za ním. Šimpanz zkusil vzít mrtvolu za ruku, ta k jeho údivu spadla, zkusil to znovu a pak mu začal prohlížet ústa a u toho ze sebe vyrážel tiché srdceryvné vzlyky. V ústech byla kulička papíru, kterou se jal jemně vytahovat; potom ji očichal a hodil za sebe.

	Holmes ji sebral. Byl to útržek černobílé fotografie, kterou se sběratel zřejmě pokusil před útočníkem ukrýt. Když ji rozložili, zjistili, že celá pravá strana chybí. Na zbývající části byla pěkná žena asijského typu, seděla na posteli s nohou přes nohu, ohnuté koleno otevíralo průhled na dráždivé křivky stehna. Na sobě měla jen lehkou noční košilku, nakláněla se dopředu, jako by si vytahovala trn z paty, aniž bylo vidět, čím se zabývá, neboť levá noha a bok v těch místech chyběly. S přimhouřenýma očima pod zvednutým obočím, namalovanými ústy a vlasy spletenými do copu, jenž jí spadal až k prsům, vypadala jako divadelní herečka. Tento dojem potvrdil podpis táhnoucí se v bílé barvě napříč fotografií.

	„Sarah Bernhardtová?“ četl Holmes nevěřícně.

	„Už to tak vypadá,“ řekl Canterel. „Tentokrát víme přesně, co hledáme.“

	„Číňanku, která si říká Sarah Bernhardtová?“

	„Ne, příteli drahý: ženu s dřevěnou nohou.“
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	BIBLE 
DOUTNÍKÁŘEK

	V roce 1835, dávno předtím, než se předčítání zavedlo v tabákových továrnách v Karibiku, se nahlas četlo v rodících se hlavních městech průmyslové revoluce, Londýně, Edinburghu a Glasgow. Ne v mechanizovaných továrnách, kde by pro hluk parních strojů nebylo vůbec nic slyšet, ale v krejčířských a hodinářských dílnách a v dílnách na umělecký nábytek. Řemeslníci se tu každý den skládali na noviny a jeden z nich jim je během pracovní doby předčítal. Pro většinu z nich to bylo jediné vzdělání, jehož se jim dostalo, nicméně právě mezi těmito lidmi, kterým se četlo, se našli průkopníci dělnického hnutí devatenáctého století.

	Na Kubě navázali někteří předčítači s pokrokovými kruhy tak těsné vztahy, že se jim podařilo dostávat informace z první ruky a šířit je mezi dělníky dřív, než se tyto zprávy objevily v tisku. Není divu, že si jistý José Martí okamžitě uvědomil, jaký užitek by podobná tribuna mohla přinést: právě v manufakturách v Tampě a v Key West se mu skrze hlasy předčítačů pronášející jeho projevy kubánským baličům tabáku podařilo zahájit válku za nezávislost. „Někdo na listy píše,“ řekl, aby jim vzdal hold, „jiný je balí; na jednom stole inkoust, na druhém vložka doutníku a jeho krycí list. Z tabákového listu zbývá jen odvaha toho, jenž ho zpracovává, ale na listu popsaném je někdy odůvodnění jeho práv a způsob, jak jich dosáhnout.“

	Dulcie znala ty krásné formulace zpaměti, ale chtěla je zasadit zpět do kontextu. Četba novin a politické propagandy v dílnách sice skutečně ve své době Martího věci posloužila, ale lidé by si neměli myslet, že to byl nějaký všelék. Za uvědomění dělníků vděčili především a hlavně literatuře.

	„Marxovy texty,“ říkala, „Proudhonovy, Stirnerovy a ostatních se vybíraly jako výzva, trochu aby se naštvali šéfové; úryvky se většinou daly snést jen v malých dávkách. Noviny, to je třeba uznat, byly trochu otravné, teda až na černou kroniku. Ne, mysl nám otevřely romány…“

	A zuřivá chuť se učit, vzpomíná Arnaud zamyšleně.

	Taková, jakou měl Edmond Dantès, opuštěný ve své kobce, kterého ale nakonec hlas přítele v nesnázích zachrání před sebevraždou a temnotami. Ten vězeň, abbé Faria, je nespravedlivě zadržovaný vzdělanec; za ta léta si jako ztroskotanec na opuštěném ostrově znovu vytvořil to, co mu chybělo: vidíme ho, jak si ze svých košil vyrábí papír, z rybích kostí brky, z vlastní krve a sazí inkoust; kulatý otvor v cele mu slouží jako sluneční hodiny, tuk z vězeňské stravy živí lampičku, kterou zažíhá pomocí dvou křemenů. Žalář ho ohlodal až na jakousi primitivní živočišnost, ale na rozdíl od Dantèse, u kterého cítíme, že je na pokraji odevzdání, dokázal abbé najít vnitřní sílu, vytvořil si zárodek civilizace a pokusil se zůstat až do konce člověkem.

	Ta silná duše zosnuje dokonalý plán útěku, ukuje pikle, které jim umožní oslepit dozorce a pak uprchnout z krypty, v níž jsou drženi.

	Také u něj spatřujeme úžasnou schopnost dedukce. Z několika málo údajů, které mu Dantès poskytne, vyvodí mechanismus, jenž vedl k jeho uvěznění, pojmenuje zrádce, určí udavače. Jako ten nejlepší z amatérských detektivů rozluští záhadnou zprávu, ve které je uvedeno, kde se nachází zakopaný poklad!

	Genialita, vynalézavost, čistá logika: abbé Faria je Robinson Crusoe, Odysseus a rytíř Dupin v jedné osobě. Tohle spojení ovšem nemá nic společného s náhodou; ten muž je chodící knihovna, čtenář, který vděčí několika vybraným knihám za to, že zůstal stát. Jedná se přesně sto padesát děl, čtených znovu a znovu tolikrát, že je znal zpaměti už před zatčením; souhrn věd a filozofie, který je schopen nahlas odříkávat v nepřátelském tichu své kobky. To je ten opravdový poklad, pramen života, který abbé Faria den po dni během těch let Dantèsovi ústně předává, dokud se také jeho žákovi nepodaří uprchnout do vnitřního světa, procházet se volně v alejích vědění na cestě k naději, že tak jednou bude činit mimo vězení.

	Program humanitního vzdělání, příslib oázy, který nevylučuje ani pomstu, ani rozloučení.

	Arnaud právě pochopil, proč zrovna Hrabě Monte Cristo, víc než která jiná kniha, byl vždy biblí doutníkářek.

	 

	
[image: 143]– – –

	POSLEDNÍ 
NOČNÍ TELEGRAMY

	Věci, které vydávají strašlivý zvuk kastanět, a přitom 
se z nich nedá vyvodit přítomnost nějaké Španělky.

	Během krátké chvíle zbyla z nešťastnice hromádka popela,

	v němž ohořelé kosti chrastily horkem. Přivolaný lékař

	konstatoval smrt.

	Věci, které se vzpírají jakékoli konfrontaci se skutečnem.

	Falešný policista s falešnou pistolí přepadne poštovní vůz.

	Je zadržen falešným zaměstnancem pošty.

	Věci bez hlavy a paty.

	Španěl na vozíčku ztratí hlavu a zabije svého soupeře.

	Věci, kvůli kterým má člověk ze všech domácích zvířat 
nejraději kočku.

	Clos-des-Mésanges. Poté, co ji napadl soused, kterého

	rozčilovalo štěkání její fenky, přijde o skleněné oko.

	Sezobne ho straka a uletí.

	Věci, které potvrzují magickou moc logu.

	Pan Adrian Spálený, bydlištěm v Kouřimi,

	se úmyslně upálil.

	Věci, které dávají tušit to nejhorší.

	Pornoherečka se zbaví ředitele cirkusu. Pitva ukáže, že

	utrpěl sexuální násilí. V jeho zvěřinci jedno zvíře chybí.

	Věci, které lze slyšet jen stěží.

	Jako kdyby mu v žilách koloval skutečný oheň, mlčel

	a přitom křičel chvalozpěvy.

	Věci, které spíš ponižují, než odrazují.

	Cena Karla Krause, dotovaná třiceti tisíci německými

	markami, bude udělena spisovateli, který se zavázal,

	že již nenapíše ani řádku.

	Věci, které se zdají hluboce nespravedlivé.

	Juan-les-Pins. Během spánku jí strčí prst do zadku.

	Jeho žena je v šoku a podá trestní oznámení.

	Věci, které berou spaní.

	„Spal tvrdě jako mrtvola,“ tvrdí policie.
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	PEKELNÝ 
SALÁM

	Navzdory očekávání se ukázalo, že zjistit totožnost osoby na fotografii je překvapivě snadné. Sotva vyšli z krámku, kde stále ležel mrtvý Hugh Palmer, jali se ukazovat obrázek prodavačům v nejbližším okolí v naději, že se někdo na mladou ženu rozpomene. Příliš tomu nevěřili, ale hned první z nich ji bez sebemenšího zaváhání poznal. Ta mladá Číňanka byla slavná: herečka s velkým nadáním, která studovala na tvrdé škole Pekingské opery, pravým jménem Nesporná bělost, vystupovala v Šanghaji, přesněji v divadle Ráj v Tchien-tu-čchengu, kde její představení přitahovalo zástupy lidí.

	Šimpanz šel za nimi. Zmatený a ztracený si našel nového pána v osobě milého Holmese, jemuž se přilepil na paty a všemožně se mu snažil vyšplhat do náruče. Holmesovi se zvířete zželelo a po poradě s Canterelem se rozhodl, že se jej ujme. Pojmenoval ho Darwin, neboť se podle něj slavnému přírodovědci nápadně podobal.

	S tímto novým společníkem se spěšně vrátili do Grand hotelu.

	„Nuže,“ řekla lady MacRaeová, když byla o všem zpravena, „na co ještě čekáme? Pokud před námi chtěli fotografii té mladé osoby ukrýt, znamená to, že je důležitým pojítkem k tomu, co hledáme.“

	„O tom není sebemenších pochyb,“ řekl Holmes. „A v každém případě je to naše jediná stopa. Kvůli tomu vašemu diamantu ještě objedeme celou zeměkouli!“

	Když se Clawdie zeptali na předměty ze sběratelova trezoru, potvrdila informace, které jim poskytl její sluha. Ano, to zvláštní zrcadlo a brožurka byly uložené v jejím sejfu, nevěděla však, k čemu slouží ani odkud pocházejí. Manželovy vzpomínky z cest, to si přinejmenším až doposud myslela.

	„Vzpomínáte si na zprávu od Čung Ling-sua?“ řekl Canterel zamyšleně. „Diamant a jeho odlesk… Nebyl to žádný květnatý obrat, ale odkaz na zrcadlo, které máme před sebou.“

	„Nuže, vzhůru do Šanghaje!“ zvolal Holmes, Darwin zakníkal vzrušením a pověsil se mu kolem krku.

	„Uf,“ řekl doktor Mardrus vyveden z míry. „V tom případě bude nutné, abych se s vámi rozloučil…“

	„O tom nemůže být řeč,“ prohlásila lady MacRaeová a vzala ho vroucně za ruku. „Pokud vás žádné povinnosti nevolají jinam, prosím vás, abyste zůstal s námi. Verity vás potřebuje a já vašim postupům důvěřuji. Co byste řekl na to, být jejím osobním lékařem?“

	Mardrus si ani nevzal čas na rozmyšlenou:

	„S velkým potěšením přijímám, drahá paní. S velmi velkým potěšením!“ dodal a oči se mu zaleskly dojetím.

	O dva dny později, poté co se v šanghajském přístavu vylodili z parníku Salam Express kapitána Daily Chiesy, dopravila je džunka až k bráně do Tchien-tu-čchengu.

	Jaké bylo jejich překvapení, když stanuli na chodníku někde mezi náměstím Étoile a Trocadérem! Canterel vypjal hruď; najednou se mu zdálo, že nikdy nevytáhl paty z Paříže.

	Když je doktor Mardrus ujistil, že procházka na čerstvém vzduchu udělá Verity jen dobře, posadili dívku do jakéhosi bambusového invalidního vozíku a postupně se za ní na dlážděném chodníku střídali.

	Této replice Paříže v životní velikosti nechybělo vůbec nic, ani Eiffelova věž, tyčící se nad skutečnými budovami ve stylu barona Haussmanna, ani vstupy do metra, dokonce ani Wallaceovy fontánky. Přesto, podíval-li se člověk pozorněji, něco se jeho mysli příčilo až k pocitu nevolnosti: žádná z budov nebyla na svém místě. Vskutku, všechno bylo navrženo tak, aby se čínskému milovníkovi toulek poskytl ideální pohled na tu kterou pařížskou čtvrť, a to do té míry, že stačilo zajít z jedné ulice do druhé a člověk se ocitl v jiném okrsku a objevil novou pohlednici: po výhledu na Champs-Élysées následovaly schody na Montmartru, Martovo pole vedlo k paláci Garnier, a tak dále, jako kdyby nějaký génius vyslyšel zmoženého turistu, jenž sní o tom, že se všechny pamětihodnosti vměstnají na jedno místo. Byly zde ostatně k vidění typické, avšak přehnané a zpitvořené detaily, které obyčejně uspokojí nevalný vkus cestovatelů. Policisté v klasických čepicích, Pařížané v černých baretech a s bagetou v podpaždí, zamilované páry v nekonečném objetí. V kavárně Les Deux Magots psal básně jakýsi opilec s vyklenutým čelem a popíjel absint; u stolku v Café de Flore bylo možno zapříst hovor s filozofem, kterého všichni poznají podle jeho rozbíhavého šilhání.

	K autenticitě té obrovské aklimatizační zahrady přispívaly stovky bílých komparzistů, neboť její navrhovatelé na výdaje nehleděli. Mezi všemi těmi výjevy z přežitých či dávno minulých dob jedna výloha nevyhnutelně vzbuzovala malé záchvaty smíchu s nádechem opovržení, a sice výklad knihkupectví rekonstituovaného z nejlepších zdrojů, podobného těm, jaká existovala před nástupem elektronických čteček, zodpovědných za jejich konečné vyhlazení. Bylo v ní vidět falešné čtenáře chodící kolem sešlých knihkupců, kteří třídili komínky falešných knih.

	Na výlet sem jezdily davy čínských turistů, hotely a apartmány odmítaly další hosty. A protože bylo zvykem rozjet se na svatební cestu právě sem, sebemenší průhled na nějakou památku plnily po okraj svými úsměvy zástupy novomanželů.

	Po cestě se dověděli, že v zemi existuje množství dalších podobných počinů: Benátky ve Wu-čchingu, holandská vesnice na břehu Jang-c‘-ťiangu, zmenšený Londýn v Sung-ťiangu, okořeněný yorkshirskými chalupami a gotickými kostely, v Chu-nanu byla gízská pyramida a v Tchien-ťinu, na území vinic Dynasty Wine, stál Montaignův zámek, třikrát větší než originál.

	Takto téměř bezděky dorazili před divadlo Eden. Dávali Orlíka se Sarah Bernhardtovou čili Nespornou bělostí v hlavní úloze. Několik obrázků z představení vyvěšených u vstupu ji ukazovalo v majestátním, posvátně strnulém postoji, jaký mívala slavná herečka, a nápodoba šla tak daleko, že podobně jako ona na sklonku života měla i Číňanka pouze jednu nohu v elegantní botce.

	„Opět jste měl pravdu!“ řekl Holmes Canterelovi.

	Ten se tvářil rozpačitě.

	„To není ona…“

	„Jak to? Podoba je dokonalá.“

	„Ano, ale není to ta správná noha. Na naší fotografii byla vidět pravá noha, levá byla odtržená. Podívejte, na těchto obrázcích je to naopak. Té ženě amputovali pravou nohu, ne levou!“

	„Možná je obraz jen převrácený,“ nadnesla Clawdia.

	„To je možné,“ pokračoval Canterel, „ale nepravděpodobné. Nepoznali bychom ji tak snadno. A pak je tu to mateřské znaménko, tady na chřípí, které je na stejném místě.“

	„Je pouze jeden způsob, jak se o tom s jistotou přesvědčit,“ řekl Grimod a táhl je do divadla, „a sice setkat se s ní.“

	Rozhovor stál tak přemrštěné peníze, že se částku zdráháme sdělit, ale uskutečnil se, to je to důležité, přestože by ten obnos umožnil opravdové Sarah Bernhardtové zůstat více než rok v posteli. Čínská herečka je přijala ve své šatně, v jevištním kostýmu, a když jí ukázali fotografii, kterou našli u Hugha Palmera, nervózně jí cuklo ve tváři.

	„To nejsem já,“ řekla chladně, „to je moje sestra.“

	Zašátrala v jakési truhličce a po chvíli jim předložila tutéž fotografii, kterou měli v rukou, tentokrát úplnou. Bylo na ní vidět dvě sestry, dvojčata, vystavující zmrzačené pahýly, jedna levou nohu, druhá pravou.

	„To bylo dva týdny po operaci, od té doby jsem ji neviděla.“

	Poté, co lady MacRaeová dosáhla toho, že ji s ní nechali o samotě, podařilo se jí, s velkou dávkou trpělivosti, poskládat celý příběh. Žena, kterou hledali, byla Převržený leknín, její siamské dvojče. Narodily se se společnou nohou, což jim vysloužilo práci u cirkusu, kde zůstaly až do osmnácti let. Bouřlivý sexuální apetit její sestry a temné soupeření v lásce je tehdy rozdělily mnohem nenapravitelněji, upřesnila, než následný chirurgický zákrok, který jim dal svobodu. Lien-hoa Ló – Převržený leknín – vystupovala v klubu Šanghaj, nejprve jako zpěvačka, potom jako striptýzová tanečnice. Dnes, pokud ví, je její sestra kurtizánou v nevěstinci Lady Be Good v Sydney.

	„Popravdě řečeno,“ dodala ještě lady MacRaeová a začervenala se, „nepoužila přímo slovo kurtizána.“

	V džunce, kterou se vraceli do Šanghaje, se jich zmocnilo přesvědčení, že v cestě budou moci pokračovat jen s velkými obtížemi, takže dlouho všichni mlčeli, pohrouženi v myšlenkách. Kim se dal do hovoru s kormidelníkem, který mu, jak se zdálo, odpovídal jen zvukomalebnými výkřiky, až do chvíle, kdy zvedl hlavu a ukázal na cosi na obloze.

	Kim byl rázem na nohou:

	„Stojí při nás štěstí!“ řekl radostně. „Podívejte, podívejte!“

	Ve směru, kterým ukazoval jeho prst, vylétala právě z mraků vzducholoď.

	„Safraporte!“ vykřikl Canterel. „Letí k nám, nebo od nás?“

	„K nám,“ odpověděl Kim, „ale zítra se vrací zpátky do Austrálie.“

	„Hip, hip, hurá, boys!“ křičel Holmes a zatančil s Darwinem krátký rigaudon.

	Mediátor, sestrojený v dílně společnosti Zeppelin ve Friedrichshafenu, byl na své první cestě kolem světa. Trup tohoto aerostatu, obrovitý jako bazilika svatého Petra v Římě, tvořilo dvacet jedna duraluminiových kruhových rámů propojených složitým spletencem podélných příčníků. Tato struktura v sobě ukrývala obrovské přepážky zhotovené z nepropustného plátna a obsahující čtyři miliony kubíků vodíku, které dokázaly celek udržet ve vzduchu. Neboli, tvrdila brožurka, kterou rozdávali cestujícím, „tři sta padesát tun přepychu vznášejícího se k sedmému nebi“. Vnější plátno bylo natřeno celulózou, aluminiovým práškem a oxidem železa, aby bylo nepropustné a chránilo balon před zhoubným vlivem slunečního žáru.

	Tato vzducholoď, dlouhá tři sta padesát metrů, široká šedesát pět metrů a vysoká jako dvacetipodlažní dům, se podobala fantastickému Montecristovi vybavenému vrtulemi. S pohonem šesti elektrických motorů Postel-Vinay, umístěných po dvou v každé třetině trupu, nesla na palubě devadesát tun akumulátorů Fulmen, stejné množství železa a niklu, dvacet tisíc litrů roztoku hydroxidu draselného určeného k elektrolýze, třicet tun nákladu a šedesát tisíc litrů vody coby zátěž.

	Protože prostory vyhrazené cestujícím byly zařízeny uvnitř pláště, nevystupoval z elegantního doutníkového trupu než člunek s pilotem umístěný hned v přední části.

	Když ji toho rána slečna Sherringtonová spatřila, obrovskou, s čumákem připoutaným ke kotevnímu stěžni a se dvěma sklopitelnými žebříky, které cestující vybízely, aby vstoupili do jejích temných útrob, vzepřela se:

	„Do toho pekelného salámu mě nikdo nedostane!“

	Na její obranu je třeba říct, že požár vzducholodi Hindenburg měli všichni stále v živé paměti.

	Canterel a pak lady MacRaeová se jí snažili domluvit, nikomu by se však nepodařilo ji donutit nastoupit, nebýt události, která jejich naloďování narušila a její obavy odsunula na druhé místo. Davem otřáslo jakési pozdvižení, takže se všichni otočili: ve skupině cestujících, kteří čekali, až dostanou povolení postoupit blíž k Mediátoru, rozeznal Grimod Litterbagovu lasiččí tvář. Na krku se mu houpal Darwin, pysky měl ohrnuté a cloumal jím jako o život.
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	KDYŽ S VÁMA MLUVÍ, 
ZNAMENÁ TO, ŽE DÝCHÁ!

	Nevnímá vůbec nic, jen drsný pulz vlastních tepen. Do snu jí vtrhne Fabriceův zvětšený obličej jako obrovská, do kamene vytesaná maska. Postupuje k ní za zvuku tympánů doprovázených zavilým basem violoncell mezi dvěma řadami obrovských lednic tyčících se do nekonečného nebe. Ze svárů unikají plameny, jako kdyby dveře jen tak tak zvládaly nápor divoké výhně, která je zevnitř vydouvá. Tento výhled ale potemní, protože se objeví jakási břidlicově šedá mlhovina, která ho zakalí a naruší jeho dokonalý smalt, víření bubnů se mezitím stupňuje, doráží na její sluch tak silně, že si vytrhne špunty z uší. Někdo bouchá na dveře, div je nevyrazí, jako kdyby šlo o život. Charlotte spěchá otevřít. Stojí tam Martha a s očima podlitýma krví vypadá jako nelítostná sibyla z nějakého zlého snu.

	Na sobě má pantofle s koženou podrážkou, bíle puntíkovanou černou sukni a umaštěnou halenku, ve které vypadá jako gázou omotaný pacient s těžkými popáleninami. Místo pásku má kolem pasu dárkovou stužku.

	„Nemůžete mi sem jen tak vrazit, Martho, kde to jsme!“

	„Můžeš mi pomoct s Chonchonem? Nemůžu ho zvednout.“

	„Ale vždyť je namol, a váží sto dvacet kilo, Martho!“

	„Já vim…“

	„Už jsme ho zkoušely zvednout, když má vypito, víte dobře, že to nejde.“

	Sklopí hlavu, zvedne k ní oči s prosebným výrazem nemocné feny:

	„Pomůžeš mu na chvilku?“

	„Nemůžu mu pomoct, Martho, je úplně zřízenej, nadranc jako každej večer. A dobře mu tak.“

	„Nezavoláme hasiče?“

	„A co tu budou dělat, hasiči? Vyspí se z toho na zemi, zas taková hrůza to není.“

	„Pomůžeš mi na chvilku?“

	„Ne, to je k ničemu. Poslyšte, Martho, ne. Já v tom mám jasno, nemůžu. A navíc to smrdí. Všude to smrdí! On vstane, stejně jako vždycky předtím.“

	„On umře.“

	„Ale neumře, no tak…“

	„Já ho znám, nechceš mi na chvilku, na chviličku pomoct?“

	Charlotte dlouze vydechne. V kalhotkách a v tričku bez podprsenky jde za Marthou do jejího brlohu.

	Její manžel leží na podlaze mezi postelí a stolem, uprostřed nepopsatelně odporné změti odpadků.

	Přiblíží se k Chonchonovi:

	„Dáte mi ruku? Dáte mi ji, nebo ne?“

	„No jo,“ řekl Chonchon. „Pomaličku, jemňoučce…“

	„Ano, jasně, jemňoučce! No tak, snažte se, chyťte se něčeho!“

	„Tahejte, sakra!“

	„Nejde mi to, vždyť máte sto dvacet kilo! S tím já nic nenadělám.“

	„Nepotřebuju, aby mně někdo pomáhal!“

	„Tak mě teda v tom případě pusťte! Jste ožralej, chcete, abysme vás nechali být? Taky dobře, no. Nechoďte za náma otravovat. To je šílený!“

	Chonchon vezme jednu z věcí, které se kolem něj válejí, výhrůžně natáhne ruku.

	„Můžete jít domů,“ zamumlá a kroutí se přitom jako mrzák, který spadl z vozíku.

	„Co to děláte s tou majonézou?“

	Martě:

	„Poslyšte, je pořád ožralej. Nechce, abysme mu pomohli.“

	„Měli bysme zavolat hasiče…“

	„Hasiče! Až vystřízliví, vstane sám, jako všichni ostatní, a bude to.“

	„Můžeš zavolat ty hasiče?“

	„Nebudem kvůli tomu otravovat hasiče, Martho. Ti mají na práci jiný věci!“

	„Nemůžeš mi na chvilku pomoct?“

	„Pomohla jsem mu, a on mě seřval! Sto dvacet kilo neuzvednu, Martho!“

	„Neznáš někoho?“

	„Za pět minut bude na nohách. Pokaždý vstane, takže chvilku počkejte…“

	„Von se udusí, má hlavu dole.“

	„Ale kde, vždyť sedí, je to dobrý.“

	„Von se mi udusí, miláček…“

	„Víte, víte, že jste…“

	Znovu vejdou:

	„Nechte mě bejt,“ zabručí Chonchon.

	„To bude dobrý… Vidíte, že spí. Nemusíte si dělat starosti, no tak.“

	„Von se udusí…“

	„Pane, dusíte se? Ne. Vidíte, je mu dobře. Tak zatím nashle, Martho. Pusťte mě, chci se vrátit domů.“

	„Von se udusí, co?“

	„Já odcházím, protože to tady strašně smrdí. V celým baráku to smrdí. Je totálně sťatej, Martho.“

	„Ale neudusí se?“

	„Neudusí, mluvit s váma ještě může. A když s váma mluví, znamená to, že dýchá! Jasný? No tak, zavřete si dveře.“

	„Chonchon umře?“

	Charlotte zavře oči, rozmýšlí se, volí odpověď:

	„Když vám říkám, že neumře, tak neumře.“

	Vrátí se k sobě a práskne dveřmi.
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	RYBA S LIDSKÝMA RUKAMA 
MI SÁHLA NA PRSA!

	Mediátor, navržený jako luxusní zaoceánský parník, měl tři paluby umístěné uprostřed stroje, přímo za pilotní gondolou. Architektura a vnitřní výzdoba tohoto příbytku dělaly takový dojem prostoru, že bylo těžko uvěřit, že mu byla vyhrazena pouhá dvacetina celkového objemu vzducholodi. Cestující se těšili prvotřídní obsluze zajišťované členy posádky, kteří svým úsměvem, zlatými prýmky a dokonale vyžehlenými uniformami přispívali k tomu, že se jejich prvotní obavy zcela rozplynuly. Vítali pasažéry hned při vstupu na palubu a vytvořili špalír na jejich počest vedoucí až k místu, kde na ně čekal Francisco Scheletro, kapitán vzducholodi. Ten jim přívětivě, aniž na okamžik ztratil cokoli ze své úctyhodnosti, tiskl ruku a současně je stavěl vedle sebe před objektiv fotografa shrbeného za trojnožkou, jenž se náhle napřimoval a s elektrickou lampou v ruce je zaléval ostrým světlem. Z toho úvodního oslnění se jim dělaly mžitky před očima; předznamenávalo a podtrhovalo úžasné zážitky, které na ně při objevování plavidla čekaly. Ještě před koncem plavby si budou moci zakoupit kartonové snímky se zlatou ořízkou, na kterých bude zachycen onen výjimečný okamžik, kdy se jejich touha vzlétnout stala skutečností.

	Do vaší kabiny vás zavedl stevard, jenž po cestě nezapomněl upřesnit, kde se co nachází. Spodní paluba byla vyhrazena kuchyním a ubytovacím prostorům pro posádku. Na hlavní palubě se nacházela recepce se třemi poniklovanými hodinami ukazujícími londýnský, moskevský a pekingský čas, jídelna, kuřárna a velký panoramatický salon. Ten byl vybaven duraluminiovým křídlem značky Steinway, jež bylo speciálně odlehčeno a vážilo pouhých sto osmdesát kilogramů; nicméně prasečí kůže, kterou bylo potaženo, mu zajišťovala dokonalý zvuk.

	Všechny kabiny se nacházely na horní palubě, po obou stranách středového oddělení se sprchovými kouty. Každá z nich se těšila z široké proutěné postele, zatažitelného bakelitového umyvadla s teplou a studenou vodou, šatníku a stužky, která umožňovala zazvonit na pokojskou.

	Když se Mediátor začal vzdalovat od teleskopického stěžně, cestující se vrhli k okénkům, aby přihlíželi odletu. Opření lokty ve výklencích nakloněných pod úhlem čtyřicet pět stupňů sledovali, jak se voda ze zátěžových nádrží valí na neopatrné jedince, kteří se ještě nacházeli pod strojem. Na kapitánův příkaz: „Pusťte všechno!“, jenž zahřměl z amplionů, se kotevní lana náhle uvolnila a pak je navijáky vytáhly zpět do příslušných záklopek, zatímco vzducholoď nabírala výšku. Všech šest motorů se spustilo v dokonalém souladu a Mediátor obrátil svou příď směrem k Austrálii. Letištní plocha a budovy dole pod nimi už připomínaly jen mraveniště hemžící se záhadnými pohyby.

	„Pch!“ odfrkl si Litterbag a zavřel oficiální brožurku. „Tenhle stroj se ale vleče. Měli bychom letět mnohem rychleji…“

	„Sto dvacet pět kilometrů v hodině, to není zas tak málo,“ opáčil Holmes a přiložil si ke rtům sklenku Lagavulinu. „Ze Šanghaje do Sydney to je 7 756 kilometrů a my tam budeme za necelé tři dny!“

	Litterbag, jenž seděl na vysoké stoličce u pozinkovaného pultu baru Ikaros na hlavní palubě, zavrtěl hlavou a poručil si druhý Fernet-Branca.

	Právě dokončil vyprávění o své dobrodružné cestě od přepadení vlaku na transsibiřské magistrále a o tom, jak v jednom kuse bez oddechu sledoval Rozkročencovu stopu. I když pronásledování bylo složité, postaral se o jejich zavazadla, upozornil Společnost lůžkových vozů, aby je co nejrychleji zajistila, zkrátka vydal ze sebe všechno. Leč zbytečně. Ten, jehož tak tvrdošíjně pronásledoval, měl před ním stále veliký náskok. Ačkoli byl Litterbag jinak na informace, které měl k dispozici, skoupý, připustil, že ho další vyšetřování zavádí do Sydney a že je možná načase, aby se svému společnému nepříteli, s nímž se pravděpodobně utkají, postavili spojenými silami. Když Holmes viděl jeho nesmírně zkroušený výraz, souhlasil, objednal další rundu a ochotně mu poskytl informace, které měl.

	„To je dobrá věc,“ souhlasil Litterbag a zlehka si sáhl na strupy, které mu na krku začínaly tvrdnout.

	Darwinův surový útok na něm zanechal stopy. To zpropadené zvíře bylo nyní v kleci mezi zavazadly v podpalubí a už nehrozilo, že ho bude obtěžovat. Holmes, který jeho náhlou agresivitu vůči inspektorovi nechápal, byť ji svým způsobem sdílel, se šimpanzem soucítil. Právě tak bylo třeba se zachovat, pokud měl člověk v žilách něco víc než jen vodu. Ta opice v sobě měla mladický zápal, její divoká nesmiřitelnost vyžadovala uznání.

	Když se Canterel vracel do salonu, aby se připojil ke svým přátelům, protáhl obličej. I když se prostor po estetické stránce nemohl rovnat Normandii nebo Île-de-France, byl naprosto dokonalý – nikoli náhodou, neboť výzdoba byla svěřena architektům Bouwensovi a Vaillatovi, kteří navrhli interiéry právě těchto dvou parníků –, avšak desítka korálově rudých soch představovala očividný nedostatek vkusu. Nemohl jinak než si je zblízka prohlédnout.

	Bylo to několik děl slavného výtvarníka Gerharda Reutlingera, výjimečně vystavených u příležitosti tohoto přeletu. Jeho právě skončená výstava Behind Appearance po tři měsíce způsobovala v Šanghaji pozdvižení a nyní měla vyvolat poprask v Sydney. Ukazovala stovku z kůže stažených těl v každodenních polohách, zakonzervovaných a výtvarně zpracovaných pomocí tajného postupu. Poklidné peklo, kde lidé dál jezdili na kole, hráli tenis, nebo dokonce souložili, ale bez kůže, s totálně obnaženými svaly a orgány.

	Umělec, jenž byl na palubě, aby na převoz svého díla dohlédl, svolil a nabídl své nejkrásnější kusy cestujícím k potěše. K vidění tak byl muž pyšně držící v pravé ruce vlastní kůži jako Herkules kůži nemejského lva, přitažlivá žena svírající tukové kopečky svých ňader, driblující basketbalista, žena v osmém měsíci těhotenství se schouleným dítětem v břiše, Santa Klaus a jeho sob.

	I když byla těla zcela zbavena kůže, bylo zvláštní, že v nich byly poznat pouze mrtvoly Číňanů. Jak si je „umělec“ opatřil? Za jakou cenu, podle jaké smlouvy? Copak bylo možné, aby jedna jediná bytost přistoupila za finanční odměnu na to, že člena její rodiny tímto způsobem stáhnou z kůže a pak navždy uvězní v nestoudné tělesnosti? Tyto otázky vytvářely kolem Reutlingerovy osoby temně záhadnou, odpudivou auru.

	Tento člověk byl uprostřed skupinky cestujících, mezi nimiž se nacházeli Clawdia s Grimodem a kteří poslouchali, jak umělec obhajuje filozofii svého počínání; byl výřečný a bez potíží vzdoroval všem kritikám.

	„Navštívili jste katakomby kapucínů v Palermu?“ řečnil. „Viděli jste ta špatně mumifikovaná těla zavěšená jako staré hadry na řeznických hácích? Jejich rodiny se na ně jednou do roka chodily dívat, děti brávaly s sebou, a nikoho to neuráželo. Já nedělám nic jiného, jen s tím rozdílem, že moje figuríny jsou dokonale konzervované. Můj učitel doktor Auzoux, který již bohužel není mezi námi, míval ve zvyku tvrdit, že preparovaným tělům nabízí svou péčí jakousi nesmrtelnost. Já věřím, že jsem ho překonal: tím, že jsem je zbavil jejich obalu, je povznáším v jejich nejniternější pravdě. Strhávám masky, odhaluji!“

	„Ten muž je nemocný,“ zašeptal Canterel Clawdii do ucha.

	„Ostatní na tom nejsou o nic lépe,“ opáčila s pohledem upřeným na postavu Rodinova Myslitele staženého z kůže, s odhaleným mozkem a varlaty, jež visela na chámovodech a připomínala kuličky, do nichž pro pouhou radost z onoho opakujícího se cinkání rády cvrnkají děti.

	Canterel pokrčil rameny a připojil se k Holmesovi, kterého před chvílí zahlédl v kuřárně. Tato místnost, sousedící se salonem, avšak oddělená od něj prosklenými otáčivými dveřmi, byla další zvláštností Mediátoru. Podle návrhu architektů byla vzduchotěsná, aby se předešlo nebezpečí exploze v případě úniku vodíku. Jeden důstojník vám uvnitř nabídl, že vám zapálí doutník nebo dýmku jediným zapalovačem na palubě, Döbereinerem ze saského porcelánu, jehož byl výhradním správcem. Tentýž strážce ohně následně zhášel sebemenší řeřavý uhlík, než kuřákům dovolil opět odejít.

	„Čekal jsem na vás,“ řekl Holmes. „Co si dáte?“

	„Nic, co nevidět by měl být oběd.“

	„Právě proto, příteli, právě proto… Je třeba probudit chuťové pohárky!“

	Grimod seděl několik metrů od nich a kouřil cigaretu. Tvářil se ponuře a nezdálo se, že by příliš toužil zapříst s kýmkoli hovor.

	„Co je s ním?“ zeptal se Martial.

	„Myslím, že trucuje,“ odpověděl Holmes rozpačitě. „Zazlívá mi, že jsem Litterbagovi řekl, kam máme namířeno.“

	„To jste udělal?“

	„Obávám se, že ano…“

	„Naši situaci to v tuto chvíli příliš nemění, měl jste ale myslet na to, že…“

	„Na co?“ přerušil jej Holmes v sebeobraně.

	„Že byste měl dopít tu sklenku, příteli, půjdeme ke stolu.“

	Ručičky na třech cifernících v recepci se otáčely podivuhodnou rychlostí. Posádka Mediátoru, v uniformách, jež měly narušovat jednotvárnost letů, dbala o to, aby se téměř bez ustání něco dělo, a cestujícím pro rozptýlení chystala jednu činnost za druhou.

	A tak po jídle na uvítanou, s langustami a jemnými víny, následovala mezi stoly seance pod vedením mimořádně jasnozřivého sikha v červeném turbanu. Po hodinovém odpočinku si museli všichni cestující obléct záchranné vesty a podstoupit povinné „cvičení pro případ nouzové situace“, kterým strávili čas až do svačiny. Jen o pár chvil později sestoupil Mediátor až téměř k hladině, aby se cestující mohli lépe pokochat pohledem na hejno plejtváků obrovských, kteří na své pouti brázdili hladinu Pacifiku. Poté již nadešel čas na „kapitánův koktejl“.

	Lidé měli sotva chvilku, aby se převlékli do smokingů a večerních toalet. Dva dny tak prožívali nekončící oslavy a užaslé výkřiky nad opulentností „velkolepé tabule“ soupeřily s tlumeným romantismem tanečních večírků. Kim, jemuž se podařilo vniknout na dolní palubu, kde se napil na účet jednoho krajana kuchaře, odhalil rub mince: pod nohama měli sto padesát lidí všech národností, kteří potili slzy a krev, aby zajistili sedmdesáti vyvoleným pohodlí.

	Pokud by naši souputníci zatoužili těchto výhod využít, nikdo by jim to nemohl mít za zlé, oni však o ně nejevili zájem. Canterel vůbec neopouštěl svou kabinu, kde hrál s Grimodem šachy a neúnavně zkoušel osobní variantu Camulogenova gambitu; Clawdia a doktor Mardrus se tělem i duší věnovali rehabilitaci Verity, co se týče Holmese, ten jako by loktem přirostl k barovému pultu v kuřárně a očima neúnavně přejížděl po etiketách všech sto dvaceti tří láhví různých whisky, které zářily pod osvětleným zrcadlem.

	V reakci na četné stížnosti byla „umělecká díla“ vystavená v salonu již před drahnou dobou odklizena do podpalubí vzducholodi. Uražený Reutlinger se neukazoval. Nikomu se, popravdě řečeno, po jeho přítomnosti nestýskalo, snad kromě doktora Mardruse, jenž vázán svým profesním zaměřením projevil o hrůzné anatomie nebývalý zájem a trápil jejich tvůrce technickými dotazy.

	Třetího dne ráno upozornil kapitán cestující, že břehy Austrálie jsou na dohled, kterážto zpráva byla přivítána po celé vzducholodi radostnými výkřiky; pak ohlásil počasí: černý pruh mračen před nimi znamenal pokles tlaku a věstil turbulence, Mediátor si však už prošel jinačími zkouškami a jejich přílet do Sydney byl i nadále plánován na osmnáctou hodinu. Nakonec hostům oznámil, že je za půl hodiny všechny očekává na banketu na rozloučenou, a vybídl je, aby si následně nenechali ujít koncert pianistky Saténiky Karabudžanové, která francouzsky zazpívá poslední módní hity, zejména Bum lada bum bum, One, two, three, four times a Šubidu bidu poj, poj.

	Tleskání cestujících uvnitř vzducholodi připomínalo prudký vzlet hejna koroptviček.

	Když se Martial posadil k jídelnímu stolu, všiml si, že Clawdiina židle je prázdná, a zmocnilo se ho trpké zklamání. Patrně to na něm bylo znát, neboť doktor Mardrus, jenž byl samý úsměv, mu položil ruku na rameno:

	„Bude tady cobydup, příteli. Neměl bych vám to říkat, ale máme pro vás velmi dobrou zprávu, skvělou zprávu.“

	Rozkládal ubrousek, když u vstupu do restaurace zaslechli nějaký rozruch. Dvě zadýchané pokojské rozrazily dveře a objevila se lady MacRaeová, před sebou invalidní vozík s Verity.

	„Naše dcera vám chce něco říct,“ řekla s rozzářeným výrazem. „No tak, miláčku, ukažte mu to!“

	Verityiny rty se zachvěly, pootevřely. Zoufale se dívala na matku a Canterel si všiml, že prsty křečovitě svírá opěrky vozíku.

	„Také hýbá prsty u nohou,“ neudržel se doktor Mardrus.

	„Je rozrušená,“ řekla Clawdia, „musíme jí dát čas…“

	„Ale jistě,“ odvětil Martial, dojatý a zároveň na rozpacích z výjevu, který mu připadal příliš teatrální.

	Právě v tom okamžiku vletěl Mediátor do mraků a otřásl se, až skleničky na stolech zacinkaly. Modré nebe za prosklenými výklenky ustoupilo vřícím mračnům sépiové barvy, která se do sebe zavíjela v hutných kotoučích. Uprostřed té hmoty pulzovaly mohutné záblesky žlutého světla.

	„To je ďábel?“ vyslovila pečlivě, slabiku po slabice, Verity.

	„Ale kde,“ odpověděl Canterel. „To je bouřka, to přejde.“

	„Jak si myslíte, že mlčím?“

	Překvapený Martial vrhl tázavý pohled na Mardruse. Ten výrazem ve tváři naznačil, že dívka ještě neovládla všechny své ztracené schopnosti.

	„Ale miláčku,“ řekl Canterel a vstal, aby dceru sevřel v náručí. „Uzdravíš se, velice rychle, uvidíš.“

	„Zlomila jsem si věk,“ odpověděla nejistě.

	Velké kapky potu u kořínků vlasů svědčily o strašlivé námaze, kterou ji mluvení stojí.

	„Koně,“ dodala jedním dechem, „rychlost. Je to příliš těžké…“

	Lady MacRaeová za jejími zády tiše plakala.

	Grimod vzal záležitost do svých rukou a odsunul židle, aby se k nim mohla Verity u stolu přidat. Stevard roznesl sklenice se šampaňským. Bouře venku zesílila. Viděli, že na oknech třaskají ledové krupky. Vzducholoď se pomalu kolébala jako koráb, který se prodírá rozbouřenými vlnami.

	U stolu posádky si, jak se zdálo, nikdo s hroznými podmínkami hlavu nelámal, kapitán však naznal, že bude dobré, když vstane a pronese přípitek.

	„Připíjím na tuto plavbu, která se blíží ke konci,“ řekl silným hlasem, „a na všechny zde přítomné cestující! A omlouvám se za nepříjemnosti, kterým jsme vystaveni: na palubě jsem sice pánem, ale proti počasí mnoho nezmůžu. Nicméně vám mohu potvrdit čas našeho příletu do Sydney a přeji vám všem krásný pobyt v tomto městě.“

	Svlažil rty ve sklenici, se šampaňským v ruce se otočil sem a tam, pak si sedl a pustil se do obalovaného řízku, který mu právě přinesli.

	„Uvítání, spánek,“ řekla Verity, „tudíž plavidla neznám moc dobře, ale myslím, že jsme byli zničeni.“

	Následovalo trapné ticho, jedni i druzí se zavrtávali pohledy do talířů.

	„Podívejte!“ vykřikla Clawdia a ukázala na okna.

	Vzducholoď vyplula z masy oblaků, a jakoby následována světelnými kužely projektorů, které skrze ni pronikaly, vletěla na modrou mýtinu prozářenou sluncem. Prolétalo přes ni početné hejno albatrosů, avšak silný vzdušný proud, kterému nebyli s to vzdorovat, je strhl přímo proti plavidlu. Clawdia se naklonila k prosklenému výklenku, aby let ptáků viděla lépe. S hrůzou sledovala, jak je vrtule Mediátoru rozsekaly na kusy v explozi zkrvaveného peří.

	Motory škytly, pak se pod náporem peří a masa zasekly. Vzducholoď se okamžitě nahnula na pravou stranu a jako chromá ryba nakloněná na bok začala kroužit dokola.

	Kapitán a jeho zástupce překotně odběhli od stolu do pilotní gondoly. Stevardi se snažili postavit zpět na nohy cestující, kteří na nakloněné palubě ztratili rovnováhu. Grimod zareagoval ještě předtím, než se z tlampačů ozval příslušný rozkaz:

	„Pomozte mi,“ řekl a zvedl Verity z vozíku. „Musíme odsud pryč, najít záchranné vesty!“

	Poté, co vypnuli motory na levoboku, získala naštěstí vzducholoď opět rovnováhu; ale už nebylo možné ji řídit a vítr ji odnášel k pobřeží. Když bylo zřejmé, že ztrácí výšku a brzy bude nucena přistát na moři, zmocnila se všech cestujících panika. Popis toho, jak může takové zděšení na palubě vzducholodě klesající na mořskou hladinu vypadat, přenecháme jiným, avšak právě v takové atmosféře byli naši přátelé vtaženi do obrovského víru, v němž ani rozum, ani víra nebyly ku pomoci. Všeobecný boj o přežití je rozdělil.

	Důstojníci se až do konce snažili, aby následky dopadu byly co nejmenší. Zručným ovládáním pák na odhazování zátěže a uvolňování plynu udrželi Mediátor ve vzduchu a současně se vyhnuli tomu, aby ho odnesl vichr řádící ve vyšších polohách. Když už nebylo dál možné v letu pokračovat, uvolnili zátěž v přední třetině, aby se vzducholoď udržela na hladině, což gondole umožnilo klouzat po vodě, jako by to byla příď hydroplánu. Plavidlo, jež bylo navrženo k měkkému přistávání na travnatém letišti, nápor při dosedu vydrželo jen s bídou. Okna se nárazem na hladinu rozletěla na střepy, dovnitř pronikla voda a ve sprškách jisker zaplavila palubní elektroniku, dva muži byli potlučení, ale vzducholoď se nakonec zastavila plovajíc na vzdutém moři.

	První, kdo opustil palubu, byl kapitán Scheletro. Viděli jej, jak se vleže na břiše vzdaluje od Mediátoru na nafukovací matraci, plácal do vody oběma rukama, lhostejný k nadávkám v neapolském dialektu, jež sršely z gondoly.

	Grimod s Canterelem, kteří měli na starosti Verity, byli už docela blízko nouzovému východu, všichni tři se záchrannými vestami. Canterel, zoufalý, že od samého počátku paniky ztratil lady MacRaeovou z dohledu, chtěl ještě chvíli počkat, avšak Grimod ho nevybíravě vystrčil ven, pak skočil do vody i s dívkou a přitom ani na chvíli nepouštěl vodotěsnou tašku, do níž starostlivě shromáždil pasy jedněch i druhých a peníze, které měl v hotovosti.

	Ostatní byli proti své vůli poslušni podivné vrtošivé logiky chaosu. Lady MacRaeová se kvůli dlouhé, úzké sukni, kterou si to ráno vybrala, nemohla dostat zpět do své kabiny. Kim se vydal na spodní palubu, aby své nové přátele upozornil na blížící se katastrofu. Slečna Sherringtonová zápolila s Reutlingerem, jenž se rozháněl lokty a snažil se všechny předběhnout. Co se týče Holmese, ten na baru uzmul převzácnou láhev sedmdesátileté whisky Mortlach a pak si proklestil cestu až do podpalubí, aby z klece vysvobodil Darwina.

	Litterbag a doktor Mardrus zmizeli v davu lidí, kteří se hrnuli na horní palubu.

	A protože, jak se zdá, vodíková vzducholoď nakonec vždy exploduje, Mediátor se najednou tomuto pravidlu přizpůsobil, vzňal se a pak se část po části rozpadl, přičemž se nedalo určit, zda ještě někdo nezůstal uvnitř.

	Clawdia, která se ocitla ve vodě, aniž dost dobře tušila jak, plovala polonahá, neboť se v pudu sebezáchovy svlékla. Kolem ní se na hladké hladině oceánu zpola vynořovali muži a ženy, tváře poleptané, hlavy popálené, oči bez víček, zástup zatracenců, kteří k ní natahovali ruce. Celá vyděšená ztratila hlavu a lokla si vody, protože nepochopila, že to se na hladině vznášejí Reudingerovy z kůže stažené figuríny. Ve chvíli, kdy jí na mysl připadli žraloci a další vodní příšery, jež tyto končiny obývají, ucítila, jak se jí přímo na prsa přitiskly dvě ruce.

	„Můj Bože,“ vykřikla hystericky, „ryba s lidskýma rukama mi sáhla na prsa!“

	„Uklidněte se,“ řekl Canterel, jehož tvář se objevila za ní, „uklidněte se, prosím vás!“

	„Ale co to děláte?“ zeptala se, když si uvědomila, že si ji k hrudi tiskne právě on.

	„Zachraňuji vám život, drahá,“ odpověděl klidně, „a při té příležitosti i sobě.“
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	KŮŽE 
Z LIŠČÍHO BŘICHA

	Krajina pod ním bleskurychle ubíhá, jako když se díváte z letadla letícího nízko nad zemí při vzletu nebo při přistání, jako plastická mapa s pečlivě provedenými, trpělivě vycizelovanými detaily, kopečky z dubového masivu, kostičky lipového dřeva představující domy, pole a louky z modelářské trávy; stromy, vinice, háje jsou z jemné žinylky, v níž se taftová vlákna proplétají s pokrouceným měděným drátkem, řeky a jezera se lesknou olejovými barvami, střechy, kameny a hradby hrají teplými odstíny akvarelu na papíře. Pan Wang letí vpřed vysoko na obloze a pevně se drží svého holuba kolem krku. Chtěl by ho vést, našeptat mu směr, kudy se vrátit do holubníku, ale on sám je ztracený, zmatený přeletem nad tou nekonečnou maketou, na které se všechny cesty splétají a jsou si rovny.

	Free Legs Diamond se ještě nevrátil. Je konec. Od startu uběhlo víc než čtyřicet hodin, a i kdyby se teď vrátil, na závody už nebylo možné s ním počítat. Wang by byl raději, kdyby byl pták mrtvý, sražený z nebe v celé své slávě, než aby ho jakékoli selhání připravilo o jeho velikost. Kousek rozbitého jaspisu měl větší cenu než nedotčená střešní taška.

	Během dopoledne oklamal svůj neklid tím, že řešil jakýsi problém s dodávkou zboží. Indická továrna ve Florange se opozdila s dodáním paměťových karet potřebných v poslední etapě sestavování čteček. Musel si vyslechnout jejich výmluvy, dát jim co proto, pohrozit jim, že objednávku zruší a obrátí se na korejské konkurenty z Montargis. Ve skutečnosti blafoval. Termíny dodání byly vzhledem k harmonogramu příliš krátké. B@bil Book se musel bezpodmínečně dostat na trh před Vánocemi, jinak to bude obchodní fiasko. Nu ale co, zdálo se, že problém je vyřešen.

	Pozdě odpoledne stanul Wang před novou potíží; od ředitelky personálního oddělení se dověděl, že se ztratilo jisté množství procesorů, ona že ale pachatele, nebo spíš „pachatelku“, zná a nabízí se, že ji odhalí.

	„Přišlo udání,“ odpověděla Louise svému nadřízenému. „Na Charlotte Dufrènovou, někdo ji viděl.“

	„Nechce se mi věřit, že by něco takového udělala. Nevypadá jako zlodějka.“

	„Pokud mi dáte pověření, můžeme se o tom okamžitě přesvědčit.“

	Cestou z kanceláře mávla ředitelka personálního oddělení na jednoho hlídače, aby šel s ní do dílny. Vojenským krokem prošla širokým prostorem mezi továrními stěnami a zastavila se za Charlottiným sedátkem.

	„Mohla byste jít s námi, slečno?“

	„Co se děje?“

	„Běžná inspekce…“

	Když Charlotte vstávala, dala Fabriceovi posunkem najevo, že vůbec neví, co po ní chtějí. Pod Louisiným vedením zašla skupinka do dámské šatny.

	„Ukázala byste mi obsah vaší skříňky, nebo je to problém?“

	„Vůbec ne, nemám co skrývat,“ odpověděla Charlotte, sáhla pro klíč do kapsy u pláště, „ale netuším, co hledáte…“

	„Otevřete, prosím.“

	Charlotte otevřela dveře a ustoupila. Hlídač, který byl na podobné prohlídky zvyklý, její věci opatrně prohledal, přičemž se je snažil co nejméně rozházet. Když nepořídil, začal pečlivě šátrat pod poličkou, až rukou narazil na cosi podezřelého. Odkašlal si, podíval se na ředitelku a začal předmět vyprošťovat nožíkem.

	„Co je to?“ řekla Charlotte, když ho viděla, jak ředitelce podává balíček v bublinkové fólii.

	Louise si od hlídače půjčila nůž a obal rozřízla:

	„Jste si jistá, že nic nevíte?“ řekla a ukázala jí obsah. „Procesory… Je jich tu za pěkný balík!“

	Rozrušená Charlotte třeštila oči.

	„Já to sem nedala. Přísahám! Nikdy bych něco takovýho neudělala!“

	„Buď jak buď, našlo se to u vás ve skříňce, budete to muset vysvětlit řediteli.“

	„Ale proč? Vždyť vám říkám, že já to neudělala!“

	„Tak jdeme. Čím menší skandál ztropíte, tím to půjde líp.“

	Hlídač se zatvářil, že má v úmyslu vzít Charlotte za ruku a odvléct ji za nimi, ale ona se mu prudce vytrhla.

	„A ty mě pusť, jasný? Nemám si co vyčítat.“

	Zatímco stoupali do patra, ozvala se siréna oznamující konec pracovní doby.

	Když vešli k řediteli do kanceláře, pan Wang jen zvedl hlavu a poslouchal. Louise požádala hlídače, aby v krátkosti prohlídku popsal, a pak řediteli na psací podložku vítězoslavně položila rozříznutý balíček.

	Někdy se člověku po ráně do hlavy rozjasní, pomyslel si Wang: teprve při pohledu na bublinkovou fólii si celou věc spojil s noční scénou z iPadu. Podíval se ředitelce personálního oddělení přímo do očí a snažil se pochopit, proč to dělá. Louise, vyvedená z míry, cítila, jak rudne. Byly tu precedenty, jiní zloději přistižení při činu; pan Wang byl pokaždé nemilosrdný, viníka bez otálení propustil a věc předal do rukou policie. Potrestáte jednoho a vyděsíte stovku dalších, vysvětlil jí jednou, takové bylo heslo, kterým se v těchto záležitostech řídil. Tentokrát se zdálo, že váhá.

	„Děkuji, můžete jít,“ řekl hlídači. „Spoléhám na vás, že se o této příhodě nebudete nikde šířit.“

	Jakmile odešel, Louise se pokusila věci urychlit:

	„Dobrá. Volám policii jako obvykle?“

	„Ne!“ vykřikla Charlotte. „Jsem nevinná, to udělal někdo jinej. Přísahám, já to nebyla!“

	Když jí bylo patnáct, odchytili ji u východu z jednoho obchodního domu s prstýnkem na ruce, o kterém si myslela, že ho bude moct ukrást. Skončilo to na policejní stanici, pak u soudu pro mládež. Vzala si z toho ponaučení. Už se viděla, jak ji znovu vláčejí sem a tam, obviňují, ponižují; takový výhled ji naplňoval hrůzou a hanbou.

	„Policii ne, prosím…“

	„To, mladá dámo, záleží jen na vás.“

	Wang vytáhl jeden po druhém procesory z igelitu a pomalu je kladl vedle sebe na stůl, poslední tři pak počítal nahlas.

	„Třicet jedna, třicet dva, třicet tři… Víte, co se říká v Číně? Když sešijete kousky kůže z liščího břicha, dostanete z nich nakonec kožich. Sto eur za kus, to dělá tři tisíce tři sta eur. Pěkná suma. Za kolik jste doufala, že je prodáte?“

	„Vždyť vám říkám, že já je neukradla! Snažně vás prosím, musíte mi věřit.“

	„Proč bych vám věřil, slečno? Procesory jsou zde, našly se u vás ve skříňce…“

	Přistoupil k ní blíž, oči upřené na její hruď, vzrušený strachem, který se jí šířil v podpaždí. Louise zmateně přihlížela. Věřila, že se Charlotty bez problémů zbaví, ale Wang to rozhodl jinak. Zbývalo jí už jen zvýšit sázky a pokusit se udržet kontrolu nad situací.

	„Nedivila bych se,“ řekla, „kdyby to nebylo poprvé. Možná že existuje celá síť…“

	„Poslyšte, mladá dámo, když mi dáte jména, budu k vám shovívavý. Na všechno zapomeneme, slibuji.“

	„Já jsem nic neudělala,“ zasténala Charlotte a kroutila si prsty, „nemám vám co říct…“

	Wang vstal, tvářil se rozmrzele.

	„Pořád stejná písnička… Uvidíme, ale pro tuto chvíli se obávám, že se budete muset svléknout.“

	„Děláte si legraci?“

	„Jistěže ne. Musím ověřit, že jste neschovala nic dalšího ve spodním prádle. Ujme se toho samozřejmě paní Le Gallová.“

	„Ani náhodou,“ zakoktala Charlotte. „Nemáte právo…“

	„Tedy jak chcete. Louise, zavolejte prosím na policii. Ať už tu věc máme z krku!“

	Ředitelka personálního oddělení ještě ani nestačila vytočit číslo, a Charlotte se zuřivě začala svlékat, pohled vyzývavě upřený na Wanga. Položila šaty na jedno z křesel a postavila se před něj s předloktím přitisknutým k ňadrům a rukou na pohlaví.

	„Nic tu není,“ řekla Louise, když oblečení konečky prstů zkontrolovala.

	Charlotte se uštěpačně uchechtla:

	„Nechcete mi udělat tělesnou prohlídku, když už jsme u toho?“

	„To nebude nutné,“ řekl Wang a ze všech sil se snažil nespustit oči z její tváře.

	„Můžu se teda zase oblíct.“

	„Ne, slečno, myslím, že ne. Je mi líto, ale to by bylo příliš snadné.“

	Obrátil se ke stěně, do které byl zasazený trezor, a otevřel ho.

	„Paní Le Gallová, prosím vás…“ řekl a podal jí prázdnou bednu. A Charlottě: „Dostanete ho zpět, jakmile mi všechno povíte.“

	„To se mi snad jenom zdá! Na to nemáte právo! Co vám mám proboha říct?“

	„Na přemýšlení budete mít celou noc. Na shledanou, paní Le Gallová, můžete jít. Než půjdete domů, přidejte trochu topení, děkuji.“

	Louise, která právě zavírala trezor, ztuhla; hrdlo jí pustošila kyselá žaludeční šťáva.
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	HADÍ OLEJ 
DOKTORA MULBACHA

	To, jak se naši přátelé ocitli živí a zdraví na Melvillově ostrově severně od australského kontinentu a jakým způsobem se jim podařilo pokračovat v cestě až na místo určení, si dovolíme vypustit, abychom naše vyprávění zbytečně neprodlužovali.

	Sotva dorazili do středu Sydney, oné ruky otevřené k moři, spěchali do klubu Union, kde se Holmes prokázal jako člen londýnského Athenaea a osobní přítel guvernéra lorda Macquarieho, kteréžto doporučení jim otevřelo dveře oné krásné budovy na Bent Street a ve vteřině odstranilo všechny materiální potíže spojené se ztrátou jejich osobních věcí. Mohli tak vypsat směnky na řad a ubytovat se v hotelu Petty’s, temném paláci, jenž byl svědkem posledních dnů Ludvíka Orleánského zvaného Malý Condé.

	Litterbagovi poskytli přístřeší v Cadmans Cottage jeho kolegové z policejního sboru Nového Jižního Walesu.

	Z informací, které získali, se ukázalo, že Lady Be Good se nachází nedaleko, v přístavní čtvrti Rocks naproti skalnatému výběžku, na němž se tyčí sídlo vlády. Byl to nejvyhlášenější z vykřičených domů prosperujících na Cambridge Street – známé původně pod jménem Bladder Row, „ulička močového měchýře“.

	Holmes, Canterel a Litterbag se tam vypravili sami, neboť Grimod byl pověřen nejrůznějšími pochůzkami, jež bylo nutno k jejich pobytu vyřídit.

	Poté, co prošli těžkým rudým závěsem u vchodu, zavedla je hosteska do kabaretu, jenž se svou výzdobou ve stylu komické opery úporně snažil vyvolat tajemnou atmosféru khmerského chrámu. Nechybělo tam nic, ani tváře monumentálních Buddhů, ani pagody ovinuté kořeny a liánami. Příšeří probodávaly plynové louče vrhající tu a tam světla připomínající indiánské táborové ohně. V této chvějivé záři se u tyče střídaly asijské striptérky, thajské, čínské a filipínské, které tančily až do úplné nahoty, pak uléhaly na okrouhlá pódia a soupeřily v obratnosti a obscénnosti, aby ukázaly, jakou silou dokážou stáhnout vaginální svaly. Jedna vystřelovala salvy pingpongových míčků, druhá oloupala banán a pak ho vymrštila několik metrů daleko, další tímtéž způsobem sfoukla hořící svíčku a konečně ta poslední s foukací harmonikou mezi stehny zahrála sladkou melodii a přitom se doprovázela bubnováním na tibetskou misku.

	Hosteska je posadila ke stolu, hned vedle jakési mladé ženy, která si zrovna sedala na sklenku whisky.

	„Kabazzah,“ řekla hosteska, „snapping pussy, good for men, believe mel“

	Účinkující uchopila okraj sklenky pysky svého přirození a zkroutila se tak, že se jí podařilo její obsah vlít dovnitř.

	„Takové plýtvání!“ řekl Holmes pobouřeně.

	„Na co čekáme?“ zeptal se netrpělivě Litterbag. „Myslíte si, že se nám ta holka přijde představit sama od sebe?“

	„V zemi beznohých,“ odpověděl Canterel lakonicky, „se musí začít vsedě na podlaze.“

	Zmatený Litterbag vrhl na Holmese tázavý pohled.

	„O tomto místě nevíme nic,“ řekl Holmes. „Zkusme ho pochopit, než budeme jednat.“

	Hosteska se zeptala, co budou pít, a pak se vrátila i s objednanými nápoji. Rozdala sklenky, potom si klekla inspektorovi mezi nohy a pokusila se mu otevřít poklopec.

	„Co to děláte?“ vykřikl a odsunul se dozadu. „Nechte toho přece!“

	„All included with the drink,“ řekla udiveně. „It’s free…“

	„Co ta ženská sakra chce? Vůbec to nechápu.“

	„Prý je to zahrnuto v ceně pití,“ vyprskl Holmes smíchy.

	Vysvětlil mladé ženě, že její služby nepotřebují, a se sklenkou v ruce se soustředil na to, co se odehrávalo kolem nich.

	Po nějaké době, kdy sledovali chování klientů, se vpravili trochu lépe do způsobu, jakým to celé fungovalo. Když si člověk mezi dívkami, které vystavovaly své vnady, vybral tu svoji, bylo třeba dát znamení hostesce a ukázat prstem, přičemž některým stálým zákazníkům stačilo pošeptat hostesce do ucha křestní jméno. Jakmile dívku na konci vystoupení nahradila jiná, hosteska se pro klienta vrátila a doprovodila jej až ke kobří hlavě, která otevírala čelist, jako kdyby ho chtěla spolknout. Než had tlamu opět zavřel, zahlédli červené schodiště, na kterém v rovných řadách zářily lampičky.

	Poté, co viděli, že po schodech vystoupali dva muži současně, Holmes s Canterelem usoudili, že jejich podnik nebude vypadat podezřele. Chvilku se domlouvali, pak Holmes mávl na jednu číšnici.

	„Převržený leknín,“ zašeptal, aniž hnul brvou, a rychlým pohybem ruky ukázal, že to bude pro všechny tři.

	Přitakala, ovšem s výrazem ve tváři, jenž jasně sděloval, co si myslí o nekonečné a záhadné perverznosti mužů.

	Když nadešel čas, následovali ji. Nejdřív k hadí tlamě, pak za dráždivým rozparkem jejích dlouhých saténových šatů až do patra. Tam byla elegantní recepce v neutrálním stylu velkých mezinárodních hotelů, která dokonale zapadala do haly téhož pojetí, celé zdobené nerezovou ocelí a světlým dřevem, z níž se rozbíhaly tři dlouhé chodby potažené fialovým kobercem.

	Jakási Číňanka pokročilého věku, ale s rysy nechutně napuchlými po silikonových injekcích, se na ně snažila usmát, zatímco hosteska jí v kantonštině shrnula transakci.

	„Aha,“ řekla a upřela na ně černé oči, „cizinec mít hodně rád gang bang, ale hodně dražší, hodně, hodně!“

	„Kolik?“ zeptal se Holmes.

	„Hodně, hodně, hodně! Převržený leknín, krásná osoba, chlapečku, velmi drahá, příliš drahá!“

	Canterel vytáhl peněženku a bez počítání před ni položil svazek bankovek, až se jí z toho protočily panenky. Zmocnila se ho a okamžitě opět nasadila profesionální tón:

	„Vy chtít vévodská komnata Victor Hugo, velitelská kajuta admirál Nelson, Torquemadův mučírna nebo stará pilotní kabina ze sovětská ponorka první období? Jediné volné věci dnes večer, ale vy, pánové, mít raději Victor Hugo, že?“

	„Vévodskou komnatu Victora Huga,“ potvrdil Canterel s úsměvem. „To je to nejmenší, co můžeme udělat.“

	Správkyně zatáhla za dvě pneumatické páky před sebou, do měděného trychtýře připojeného ke krkavici z téhož kovu pronesla několik nesrozumitelných slov, zvýšila hlas, pohrozila a pak je najednou spokojeně vyzvala, ať následují svou hostesku:

	„Pokoj Victor Hugo,“ řekla s grácií goyovské stařeny, „račte smočit brka, jak se u vás říká.“

	„Kéž vám nikdy nevyschne kalamář,“ odpověděl opovržlivě Canterel s urážlivou přesností.

	Pokoj, do kterého vstoupili, je přenesl do jiného světa. Pod bílozeleným štukovým stropem, který se hvězdicovitě rozbíhal v květinových girlandách, stála velká postel s baldachýnem zdobená vinutými sloupky a ohyzdnými gotickými figurínami. I když byly iluzivní fresky na stěnách nevalné kvality, podle chrličů bylo možno rozeznat chrám Matky Boží v Paříži, Cosettu podle vědra, Jeana Valjeana podle dřeváků. Kromě vysokého vojenského bubnu v místnosti nebyl žádný další kus nábytku.

	Převržený leknín na ně čekala tak nahá, jak jen může člověk být, seděla se zkříženýma nohama na posteli přehozené granátově rudou sametovou pokrývkou. Řeklo by se zrcadlový obraz její siamské sestry. Pahýl pravé nohy měla těsně ovinutý obvazem, záměrně potřísněným červeným dezinfekčním prostředkem, aby vznikl dojem, že byla právě amputována. Na levé noze měla botu značky Ananké.

	„A do třetice!“ řekl Canterel vítězoslavně.

	V téže chvíli se do dveří v úrovni jeho krku zabodl malý šíp – útlá jehla připevněná k papírovému kuželu. Vystřelila jej ta mladá žena, týmž způsobem, jaký se používal při představeních v přízemí.

	Holmes jí spěšně vysvětlil účel jejich návštěvy. Když zjistila, že přijíždějí ze Šanghaje a mluvili s její sestrou, dala najevo, že je připravena spolupracovat.

	„Odkud je ta bota?“ zeptal se Canterel a přehodil jí přes ramena své sako.

	Její odpověď osvětlila nejeden bod záhady, jíž se zabýváme.

	Začala příběh vyprávět tam, kde jej Sarah Bernhardtová přerušila. Muž, do kterého se zamilovala, se jmenoval Giorgio Triskeles; pracoval s nimi v cirkuse Martyrio, v době, kdy je ještě vystavovali jako siamské sestry. On sám byl také úkazem pro jarmark: muž se třema pravýma nohama, lidská trojnožka. Nadbytečná noha mu nicméně nebránila v tom, aby jezdil na koni, hrál tenis, fotbal. Jeho stepovací číslo přitahovalo davy diváků. Protože měl každou nohu jinak velkou, musel si pokaždé kupovat tři páry obuvi. Ty, které mu zbyly, nabízel členům společnosti, kteří měli jednu nohu, podle toho, jak jim padly. Kouzelníkovi, opici, která měla nehodu při akrobacii na visuté hrazdě, a jí, po operaci, jíž se osvobodila od své sestry.

	„Náš svazek byl šťastný,“ pokračovala, „ale nechala jsem se několikrát unést a podvedla jsem ho. Když mu o tom jedna dobrá duše podala důkazy, od cirkusu odešel, založil si vlastní společnost a už jsem ho nikdy neviděla. I po svém odchodu nám všem třem dál posílal svoje levé boty. S železnou pravidelností, ať jsme byli kdekoli. Vy víte, co se s ním stalo?“

	Canterel s Holmesem se na sebe v rozpacích podívali.

	„Pořád stejnou značku?“ zeptal se Litterbag.

	„Ne. Ananké teprve od chvíle, kdy odešel. Nikdy jsem takové v obchodě neviděla.“

	Holmes vytáhl z kapsy zrcadlo, které našli v Palmerově trezoru:

	„Už jste někdy viděla tento předmět?“

	Mladá žena vypadala spíše zklamaně než překvapeně:

	„Á, vy patříte k tamtěm…“ řekla změněným tónem. „Jistě že ho znám.“

	Natáhla se a zašátrala pod polštářem, pak zrcadlo vzala a nenuceně ho našroubovala na umělý penis se dvěma vybouleninami.

	„Je to anální šperk,“ řekla. „Čas od času s tím někdo přijde, abych jim to ukázala.“

	„Abyste jim ukázala co?“ zeptal se Canterel.

	„Podal byste mi gel, tam za tím bubnem?“

	Canterel jí s odporem podal malou fiolu s vinětou, na níž stálo: Hadí olej doktora Mulbacha. Byl to elixír složený půl na půl z jalovcového oleje a chřestýšího jedu. Kápla si ho trochu na konečky prstů a bez jakéhokoli ostychu si začala masírovat řitní otvor, přičemž dbala na to, aby vazká tekutina pronikla dovnitř. Poté nástroj opatrně zasunula, otočila se, s hlavou na stranu se prohnula v zádech a vystrčila na ně zadek. Kolem zrcadla se v širokých soustředných kruzích táhly pokřivené opice vytetované na masité části zadnice.

	Canterel okamžitě pochopil, o co se jedná. Byla to jedna z oněch zrcadlových anamorfóz, jaké je možno spatřit v kabinetech kuriozit: když tyto obrazy, namalované naruby a matematicky zakřivené, ležely naplocho na stole, zdánlivě nabízely jen hrubě nepřesné obrazce, či dokonce abstraktní tvary; zajímavé začínaly být teprve ve chvíli, kdy se do jejich středu položilo sférické nebo cylindrické zrcadlo, pro které byly navrženy. Díky zakřivení se obraz ve skle objevil v celé své dokonalosti.

	Canterel poklekl; na zrcátku, které žena ukazovala, tvořilo původně nesmyslné tetování dva řádky textu. Martial je nahlas přečetl:

	„V pivu mám mrtvého švába 19 38 57.

	V zadku opičí ruku 15 26 69.“

	„No dobrá!“ vyprskl Litterbag. „Ztrácíme s těmi prasárnami čas!“

	Mladá Číňanka vytáhla erotickou hračku a vrátila zrcátko Holmesovi.

	„Tak,“ řekla. „Jste spokojen?“

	„Ne tak docela,“ odvětil Holmes, hladil si licousy a přemítal nad zprávou, která se vymykala jeho chápání. „Netušíte, co to má znamenat?“

	„Nemám ponětí a nechci to vědět. Ty věci mi na zadek vytetoval Giorgio. Se zrcátkem chodí lidi, vypláznou majlant, aby se podívali, a jdou pryč. Stačí jim to.“

	I když Holmes naléhal, aby mu řekla víc o těchto klientech a o důvodech, které vedly jejího milence k tomu, aby ji tímto způsobem tetoval, Převržený leknín jim už nemohla pomoci, takže se rozhodli, že ji nechají na pokoji.

	Do salonu v hotelu Petty’s dorazili bez Litterbaga, neboť ten došel k rozhodnutí, že o skandální pornografii v podniku Lady Be Good podá zprávu australským úřadům.

	„Bože můj, takže se to nikdy neskončí!“ povzdechla si Clawdia, když jí pověděli o nové záhadě, kterou přinesli.

	Grimod se přitočil ke Canterelovi a povzbudil jej, aby ještě neztrácel naději.

	„Vůbec nic mi to nepřipomíná,“ rozčiloval se Canterel. „Příliš mnoho významů a přitom málo. A k tomu ta číselná řada… Klíč k té šifře leží někde mimo, není v kombinaci. A i když ho najdeme, k ničemu nám to nebude, dokud nezjistíme zdroj, podle kterého text zakódovali. Román, vlakový jízdní řád, encyklika, co já vím, může to být cokoli. Tentokrát jsme zkrátka a dobře nahraní.“

	„Ale no tak, příteli milý,“ řekl doktor Mardrus a zvedl hlavu od svého zápisníku, „býval jste houževnatější, pokud vím. Není řeky, která by nakonec nedospěla do moře. Vzpouzí se vám skutečnost? Buďte ještě skutečnější než ona, to je tajemství úspěchu.“

	Canterel místo odpovědi jen cosi zabručel.

	Verity, kterou na vozíku přivezli Kim se slečnou Sherringtonovou, naštěstí odlehčila situaci a poněkud vyhladila vrásky z jeho tváře.
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	CO JE TO 
ZA PSA?

	„Carmen…“

	„Ano?“

	„Nevím, jak bych ti to… Miluješ mě?“

	„Ale ano, ty můj méďánku… Co je s tebou?“

	„Kripl jsem, tak je to. Jak můžeš mít ráda chlapa, co ti neumí udělat dobře?“

	„Jsem s tebou šťastná, o to přece jde, ne?“

	„Chtěl bych, abys věděla, že jestli máš chuť jít s někým jiným, kdo by ti dal to, co já nemůžu, tak já s tím souhlasím.“

	„Spát s někým jiným?“

	„Přesně tak.“

	„To myslíš vážně?“

	„Jo. Hodně jsem o tom přemejšlel, nemůžu po tobě chtít, abys mi byla za takovejch okolností věrná. Není to pro mě vůbec lehký, říkat ti tyhle věci, ale nemám jinou možnost. Nakonec bys to udělala, takže bude lepší, když to bude s mým souhlasem.“

	„A proč si myslíš, že už jsem to neudělala?“

	„Tys to udělala?“ šeptá Dieumercie a polyká slova.

	„Ale ne, ty chytrej! Dělám si srandu. A pak, je mi jasný, že by sis toho ani nevšimnul.“

	„To není tak jistý…“

	„Poslouchej, já miluju tebe, s tebou se chci milovat, a ne s někým jiným. Jednou se uzdravíš a tomuhle všemu se zasmějem.“

	„Možná, ale já to myslím upřímně. Jestli to uděláš, chci jen, abys mi to řekla, abys mi o tom pověděla…“

	„Ale proč? Ty ses zbláznil! I kdyby se to stalo, nechám si to pro sebe. Měl bys mi to za zlý, žárlil bys, tomu by ses nemohl vyhnout.“

	„Ty už jsi na to myslela? Představovala sis, že mě podvádíš? Jen tak, v myšlenkách?“

	„Přestaň!“

	„Prosím tě…“

	„Tak nejdřív odpověz. Ty už jsi to udělal?“

	„Ve snu, možná…“

	„S kým?“

	„Už si nevzpomínám. Nějaký erotický sny, vím jenom, že to nebylo tvoje tělo, tvůj obličej.“

	„Jaký tělo?“

	„Je to pořád hodně nejasný, holka, spíš macatější.“

	„Jak macatá?“

	„Tlusťoška…“

	„To je dobrý, a já se jak ten blbec snažím držet figuru! Jaká tlusťoška? Malá, vysoká? Holka s pořádnýma kozama, špekatou prdelí?“

	„Strašně moc tlustá holka, s dvojitou bradou.“

	„Ne, to se mi snad jenom zdá! Ty ses vyspal s tou ženskou z uzenářství!“

	„Jenom ve snu,“ začervenal se pan Bonacieux, „ani si nejsem jistej, že to byla ona…“

	„A z ní se ti postavil, z paní Tlustoprdky? Cos tý hoře sádla dělal?“

	„Nenervuj se, broučku. Tys chtěla, abych ti to řekl. Nikdy se to nestalo! Nebudeš mi tu přece dělat scény kvůli nějakýmu snu!“

	„Já se nenervuju, jenom vidím, jak si užíváš s tou vyžranou uzenářkou, a i když jenom ve snu, tak mě to bolí. Po tom všem, co jsem pro tebe udělala…“

	Dieumercie se chystá odpovědět, když vtom zadrnčí zvonek. Běží ke dveřím, podívá se kukátkem, vyjde na chodbu a zavře za sebou dveře. Když se ani ne o dvě minuty později vrátí, připitoměle se usmívá jako anděl zvěstovatel.

	„Všechno nejlepší, lásko moje!“ řekne a podává Carmen mašlí převázanou krabici od bot.

	„Já nemám narozeniny,“ řekne a oči jí planou.

	„Každej den máš narozeniny, miláčku. Miluju tě!“

	Dojatě rozváže stuhu, nadzvedne víko a vytáhne z krabice štěně se skelnýma očima. Určitě není o moc starší než čtyři pět dní. Kňučí, páchne jako pokálené novorozeně, močí a sraženým mlékem.

	„Tuhle jsi říkala, že bys chtěla psa, tak tady ho máš. Jmenuje se Kiki.“

	„Kiki?“ řekne Carmen. „Ten je ale roztomilej! Je tak nádhernej!“

	„Je to fakt legrace, ale přinesla mi ho ta uzenářka, jejich fenka nedávno vrhla. Řekl jsem jí, že jedno koupím. Ještě saje, ale lahvičku mám taky! Všechno mi vysvětlila.“

	„A co je to?“

	„Co je co?“

	„Co je to za psa?“

	„Trpasličí pudl. Ti moc nerostou, uvidíš. Až bude velkej, nebude větší než králík.“

	„Jseš si jistej?“ řekne Carmen se slzami v očích.

	„Jsem,“ odpoví pan Bonacieux, celý naměkko. „Udělá nám spoustu malých štěňátek…“

	„Ona?“

	„Je to fenka, ty moje koťátko. V nejhorším ji dáme sterilizovat.“

	Carmen vrátí psa do krabice a dá se do pláče.

	„Ale lásko,“ šeptá Dieumercie a bere ji do náruče. „Co se děje, proč pláčeš?“

	„To nic,“ lže Carmen. „To nic, nic si z toho nedělej, to je určitě štěstím.“

	 

	
[image: 232]XXXVII

	BIG 
BLOOP

	Čtenář si vzpomene, do jaké míry Grimoda ohromilo, jak se Martialu Canterelovi dařilo vyřešit ty nejspletitější záhady, aniž přitom postupoval podle zákonů logiky. Věděl, že Canterel nepřestává o oněch dvou řádcích, které se objevily v zrcadle, přemítat, a byl si jist, že se mu navzdory jeho pochybnostem brzy podaří je rozluštit. Pečlivě proto zaznamenával sebemenší podrobnost, která by mu v celém postupu pomohla odhalit nějakou metodu.

	To, co se událo v salonech hotelu Petty’s, mu poskytlo ideální příležitost celý proces prozkoumat. Tímto způsobem určil několik rozhodujících fází.

	Nejprve zde byl ten obraz – jedno z mnoha pláten zdobících hotelové stěny –, který visel naproti Verityinu invalidnímu vozíku a jenž jako by dívku najednou uhranul. Na tomto plátně, vcelku zdařilé kopii Jana Matsyse, bylo vidět mladou ženu obnaženou až po pás, která seděla na kolenou jakémusi starci a zamilovaně kolem něj ovíjela ruce. Nalevo od nich další dívka, jejíž rysy svědčily o příbuzenském svazku mezi oběma ženami, držela mísu ovoce, jablka a hrozny, jež ladně nabízela, a témuž muži podávala pohár vína. Nanejvýš ožehavým námětem onoho obrazu byly Lotovy dcery opíjející svého otce, aby s ním mohly ulehnout a zhatit tak Boží prokletí, kterým byly po zničení Sodomy a Gomory připraveny o muže. Velmi znepokojující na celém výjevu byla skutečnost, že starší z nich, napůl odhalená, se smála a spiklenecky se poohlížela po divákovi.

	Clawdia začala své dceři plátno popisovat, ale vzápětí si uvědomila, že to s sebou nese nutnost osvětlit nepříjemné detaily. Chycena takto do pasti, zastřela svůj výklad závojem cudných frází.

	„Je to podobenství,“ shrnula nakonec stručně, „které odsuzuje alkoholismus, incest a kuplířství současně…“

	Vida rozpaky lady MacRaeové, rozhodl se Holmes odvést Verityinu pozornost a ukázal jí jiný obraz, snazší k výkladu. To byla druhá fáze, jež prozatím nevypadala jako další významný článek v řetězu.

	Dotyčné plátno, Žebrákův sen inspirovaný Fragonardem, zobrazovalo jakéhosi nebožáka napůl nataženého na schodišti. Piková dáma u nohou naznačovala, že jde o karetního hráče, kterého jeho neřest přivedla na mizinu, avšak zavřené oči a nepatrný úsměv říkaly, že sní o dnech minulých a krátkém období, kdy vyhrával víc, než prohrával.

	Třetí a poslední fázi dovršila Verity, když svým věštecky záhadným způsobem, jímž se vyjadřovala, oba obrazy, které jí ukázali, propojila. Poté, co se jí Clawdie zeptala, co v ní obě plátna vyvolávají, Verity zarmouceně potřásla hlavou a odpověděla:

	„Krátký včerejšek,“ zadrmolila, hledala slova, nespokojená s každým, které vyslovila, „krátký včerejšek zhatí Lotovu hodinu a směje se…“

	Do ohromeného ticha, jež následovalo, zopakoval Canterel vetu nahlas, jako by se snažil dobrat jejího významu, pak zničehonic vyskočil, rty suché, chřípí rozšířené:

	„U šourku svaté Perpetuy, jak jsem si mohl tak dlouho sedět na vedení? Ta brožurka, Holmesi, řešení se musí ukrývat v té brožurce!“

	A když se zdálo, že jeho přítel nechápe:

	„Breviář loterijního hráče! Vzpomeňte si na zprávu Čung Ling-sua: diamant a jeho odlesk. Jeho odlesk, Holmesi! Zrcátko cestovalo spolu s klíčem k rozluštění!“

	Grimod pro dílko odskočil do hotelového trezoru a již několik okamžiků nato se nad ním skláněli.

	Byl to snář, jenž významným prvkům určitých snů přiřazoval čísla; jakýsi slovník určený k předpovídání výherních čísel do haitské státní loterie. Snové motivy se řadily abecedně následujícím způsobem:

	 

	Alabastr (vidět) ……… 46

	Aksamit (mít na sobě) ……… 03

	Alej (stinná) ……… 40

	Alkohol (pít) ……… 33

	Almužna (brát ji) ……… 01

	Amerika (jet tam) ……… 03

	Amputace (některého údu) ……… 71

	Anděl (být nemocným andělem) ……… 16

	Anýz (jíst) ……… 51

	Apatyka……… 27

	Arcibiskup……… 11

	 

	Seznam končil „Zuřící zebrou“; ve své strašlivé stručnosti vyjadřovalo toto heslo lépe než jakákoli studie nekončící noční můru, která trýzní noci v Port-au-Prince.

	Canterel obracel zažloutlé listy a vyhledal jedno po druhém slova odhalená v zrcátku na zadnici Převrženého leknínu. „Švábu“ odpovídalo číslo 48; „pivu“ (mít mrtvého brouka v pivu) číslo 50 a tak dále. Naopak na straně 7 poskytoval Breviář odpovídající písmena pro „čísla vyskytující se ve trojicích“. Součíslí 19 38 57 značilo písmeno S a 15 26 69 odkazovalo na W.

	Canterel přečetl výsledek:

	„První řádek: 48 50 S,“ řekl roztrpčeně, „a druhý: 123 20 W. Je mi to moc líto, ale mám velkou obavu, že jsme na špatné stopě…“

	„To není možné,“ řekl Grimod. „Všechno do sebe zapadá, ta písmena musí mít nějaký význam.“

	„Poznávací značky?“ nadhodil Holmes, ale sám tomu nevěřil.

	„Nebo čísla křižovatek?“ řekl Mardrus.

	Na chvíli se odmlčeli a tlumeným tichem hotelu Petty’s se rozlehl hluboký hlas se silným jihofrancouzským přízvukem:

	„A co byste řekli na zeměpisné souřadnice?“

	Zatímco otáčeli hlavy k cizinci, jenž se právě vmísil do jejich hovoru, Canterel samou radostí vykřikl:

	„Ale jistě! S jako south, W jako west, což nám dohromady dá: 48°50 jižní šířky, 123°20 západní délky…“

	„Jinými slovy souřadnice bodu Nemo, drahý pane, a to je v mnoha ohledech vskutku mimořádné! Ovšem omluvte mě, zapomněl jsem se představit: Alcide Sanglard, profesor mořské biologie na Miskatonické univerzitě.“

	„Sanglard?“ zvolal nadšeně doktor Mardrus. „Autor článku ‚Rána naslepo: zmatečné sexuální chování hlubinných krakatic‘, vynikajícího příspěvku, jenž vyšel v Biology Letters Královské společnosti?“

	„Jsem to opravdu já. Jsem polichocen, že to dílko znáte. Velmi poctěn. Chci říct, přímo unešen. Nikdy by mě nenapadlo, že mi moje studie o Octopoteuthis deletron zajistí takovou proslulost!“

	Muž měl brunátnou tvář, krátké nohy, ale stál pevný v kramflecích jako pilíř zapuštěný do země; dlouhé, prořídlé bílé vlasy, které měl vzadu na krku stažené stužkou, vypadaly jako paruka. Vzbuzoval sympatie.

	Canterel vstal, podal mu ruku a představil mu své přátele.

	„Bod Nemo, říkal jste?“

	„Ano, to je takové pěkné pojmenování, které vědci dali ‚mořskému pólu nedostupnosti‘, místu v oceánu, které je nejvzdálenější jakékoli souši. Spiklenecká narážka na kapitána Nema a jeho krajní a fascinující mizantropii. Jak vidíte, dokonce i ti nejprokvetlejší geografové dokážou zůstat věrní okouzlujícím zážitkům z mládí.“

	„Pouhý bod v moři…“ řekla zdrceně lady MacRaeová. „To není možné, Martiale, někde se určitě stala chyba.“

	„Bohužel ne, jsem si tím jistý, nebo přinejmenším tím přepisem.“

	„Takže falešná stopa? Tahle nás zavede doslova na samý konec světa…“

	„Máte naprostou pravdu,“ navázal Sanglard, „neboť toto místo se nachází v Tichém oceánu, 2 688 km na jih od Pitcairnových ostrovů a téměř stejně tolik na západ od Chile, velmi daleko od všech námořních tras.“

	Grimod si ho obezřele prohlížel:

	„Počínali jsme si poněkud nenuceně, když jsme přemýšleli nahlas, drahý pane, a já nevím, co přesně jste z našeho hovoru zachytil, ale mohu se vás zeptat, co vám připadalo tak mimořádné ve chvíli, kdy jste nás oslovil?“

	„Mohu vás uklidnit, byl jsem ponořen v myšlenkách, můj mozek zareagoval pouze při zmínce oněch souřadnic, kterými jsem již měsíce posedlý. Pochopíte proč. Znáte NOAA? Ne, jistě, to byste mě překvapili. To je akronym, věru velmi trefný, označující Národní úřad pro oceán a atmosféru (National Oceanic and Atmospheric Administration), což je orgán, jenž má za úkol pochopit a předpovídat klimatické změny, ale také co nejlépe řídit mořské ekosystémy. Na tomto programu pracuje několik tisíc badatelů. Mezi pozorováními, jimž se věnujeme, je permanentní poslech nízkých podmořských frekvencí jedním z nejvíce vzrušujících a nejužitečnějších, a to proto, že umožňuje zaznamenávat seizmickou aktivitu zemské kůry, tání ledovců, stěhování velryb a tak dále. Je to obrovská síť podmořských hydrofonů, jakýchsi zvukových teleskopů, které k nám přenášejí i ty nejvzdálenější zvuky ze světa hlubin. No a v loňském roce jsme zachytili jakýsi neobyčejný, jedinečný, nepřípustný zvuk. Ukážu vám to…“

	Profesor Sanglard zašátral v saku, vytáhl kus papíru a rozložil jej na stole. Byly na něm dva grafy, zakreslené přes sebe.

	„To jsou spektrogramy velmi nízkých frekvencí. Na prvním, který nás zajímá, zvuk rychle stoupá až k amplitudě padesáti hertzů, vytvoří jakýsi obrovský „bloop“ – odtud přezdívka, které se mu dostalo, The Big Bloop – a pak téměř okamžitě zanikne v šumu v pozadí. Signál byl tak silný, že jej bylo možno zachytit více než pět tisíc kilometrů od místa vzniku. A co je nejpodivnější, v ničem se nepodobá akustické stopě, kterou zanechávají otřesy zemské kůry nebo erupce, naopak připomíná aktivitu živého tvora. Srovnejte ho s tímto druhým, není to ohromující?“

	Když Alcide Sanglard pochopil, že jeho posluchači tápou, rozohnil se a zvedl ruce k nebi:

	„Tohle je zvukový profil plejtváka obrovského, zatímco Big Bloop odpovídá zvířeti desetkrát, možná dokonce patnáctkrát většímu! Chápete? Tvor, jakého nikdo jaktěživ neviděl, neznámá stvůra z hlubin! Snímače ho zachytily několikrát během loňského léta, vždy na témže místě, v okolí bodu Nemo. Do Sydney jsem přiletěl jen proto, abych se tam vydal a pokusil se ho pozorovat. Chápete, proč jsem byl tak rozrušen, když jsem zaslechl, jak téměř bezděky zmiňujete souřadnice oné polohy!“

	Chápali, ale přesto se jim nedařilo vypadat, byť jen co do výrazu ve tváři, méně omráčeně.

	„Kdy odplouváte?“ vysoukal ze sebe Canterel a nervózně si škrábal odumřelou kůži na levém chřípí.

	„To bohužel netuším,“ poklesl poněkud Sanglard na mysli. „Víte, jaké jsou americké univerzity: všechno je možné, pod podmínkou, že vám to někdo zaplatí… Moji výpravu podpořila Mezinárodní organizace Charlese Forta částkou ve výši osmi set tisíc drachem, což mi umožnilo dorazit až sem i s potřebným vědeckým vybavením. Americké muzeum vizionářského umění v Baltimoru investovalo zhruba stejně na nájem lodi, vyprávění o svých budoucích objevech jsem prodal jednomu výrobci hrané dokumentární tvorby za dvě stě tisíc tolarů, a přesto narážím na nepřekonatelnou překážku…“

	„Jakou?“ zeptal se Grimod.

	„Představte si, že jsem našel škuner s výtlakem dvě stě osmnáct tun, i s kompletní posádkou, který byl připraven vyrazit směrem, jaký si určím. Nechal jsem nalodit přístroje, zavazadla, ale ve chvíli, kdy pronajímatel lodi uviděl můj navigační plán, zbledl, začal blekotat hlouposti a nakonec po mně chtěl o tři sta tisíc australských liber víc, jinak nezvedne kotvy. A já přitom nemám v kapse prakticky ani vindru!“

	„To je vskutku politováníhodné, a nanejvýš nemístné,“ pokračoval Grimod. „Umím si představit, jak jste zklamaný. Snad to není netaktní, ale mohl byste nám o své cestě říci více?“

	„Ále, na tom není nic tajného. Chtěl bych se prostě dostat k bodu Nemo, několik dní provádět pozorování, pak pokračovat k jižní Americe, proplout Panamským průplavem a vrátit se do Toulouse, kde na mě čeká moje žena s dětmi.“

	„Neučíte na Miskatonické univerzitě?“ podivil se doktor Mardrus.

	„Jistě. Ale je to taková profesura na americký způsob. Dva měsíce v roce intenzivně přednáším a zbytek roku mám volno pro svoji laboratorní práci v Toulouse.“

	„Omluvte mou nevědomost,“ řekl Canterel, „s námořnickým žargonem jsem trochu na štíru. Dvě stě osmnáct tun představuje co?“

	„Velkou loď,“ odpověděl Grimod s důrazem na slově „velkou“.

	„Určitým způsobem ano,“ přitakal Sanglard. „Je to plachetnice o délce sto třicet osm stop, což činí víceméně čtyřicet dva metrů na délku a osm na šířku. Dva stěžně, deset kajut, to je víc než dost.“

	„Co pijete?“ zeptal se Holmes a položil mu ruku na rameno.

	„Och, nevím. Sklenice červeného by mi přišla vhod, ale nechtěl bych…“

	„Číšníku!“ vykřikl Holmes, „přineste whisky tam, kde je dopita, čaj, tři jablečné šťávy a tady pro pána velkou sklenici červeného vína. Toho nejlepšího!“

	„Deset kajut…“ řekl Canterel a klepal prstem o stůl.

	„Ano,“ řekl Sanglard, „a to nepočítám kajuty pro posádku.“

	„A kolik vám chybí?“ navázal Holmes.

	„Tři sta tisíc australských liber, bohužel.“

	Doktor Mardrus vrhl pohled na lady MacRaeovou, ta v rozpacích odvrátila hlavu a přisunula k sobě Verity na vozíčku. Holmes svraštil obočí a Canterel se chystal cosi říct, když vtom se iniciativy opět ujal Grimod:

	„Profesore Sanglarde, nevím, do jaké míry by se vám tato nabídka mohla zamlouvat, ale co byste řekl tomu, vzít s sebou nějaké cestující? Ne zadarmo, samozřejmě. Bylo by nás osm, spolu s několika nezbytnými zavazadly, a když pominu nepříjemnosti, které by vám naše přítomnost mohla způsobit, mám dojem, že částka pět set tisíc liber by mohla pokrýt vaše náklady a přispět nejen k vašemu bádání, ale také k naší spokojenosti. Co si o tom myslíte?“

	Alcide Sanglard se mu zpříma podíval do očí. Upravil si stužku ve vlasech, praštil oběma rukama do stolu a sevřel je v pěst:

	„Vy,“ prohlásil třesoucím se hlasem, „vy… Ó, Panenko Maria! Řeknu vám to po svém, ať přijedete do Toulouse kdykoli, o střechu nad hlavou a jídlo tam nouzi mít nikdy nebudete!“
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	APOKOLOKYNTÓZA 
BARNUMOVA MUZEA

	Když člověk čte černou kroniku, napadá Arnauda, má dojem, že skutečnost vytváří víc fikce, než kolik by byla schopna pojmout celá literatura. Někdy ovšem, jako dnes večer nad tímto článkem z New York Times, dochází ke znepokojivému obratu a čtenáři se vehementně vnucuje myšlenka, že naopak skutečnost je pouze úslužným zrcadlem toho, co už se událo v románech. Zrcadlem ve všech ohledech děsivým.

	Mezi lety 1841 a 1845 skoupil podnikavý mladík jménem Phineas T. Barnum sbírky Scudderova amerického muzea a Filadelfského muzea, která právě vyhlásila bankrot. Dal je dohromady, přidal k nim nové kusy z vlastní kolekce a otevřel na Broadwayi Barnumovo americké muzeum. Přes všechna čtyři patra obrovské budovy na rohu Ann Street nechal vymalovat neuvěřitelné množství pestrobarevných reklam, nádherných maskaronů, které mezi okny po celé šíři průčelí ohlašovaly ambice, jež si toto místo kladlo: nabídnout veřejnosti vyčerpávající, velkolepou a „nákladnou“ vizuální encyklopedii všech zázraků světa.

	Nad suterénem, který byl vyhrazen parním strojům, kotlům, nádržím a různým strojům umožňujícím fungování celku, bylo přízemí, kde se nacházely přepážky, několik obchůdků se suvenýry, restaurace a monumentální mramorové schodiště vedoucí do prvního patra. Tam byly všechny stěny vybaveny průzory a okénky, které skýtaly výhled na ohromující dioramata. Tyto pohledy odhalovaly intimní zákoutí královských paláců, přenášely diváka z Istanbulu do Benátek; návštěvník se ve vteřině nořil do srdce drsné sibiřské krajiny, přelétal Velkou čínskou zeď, účastnil se rozhodujících bitev války za nezávislost, po boku Kryštofa Kolumba objevoval krok po kroku Nový svět – „Divoké obrazy ze vzpoury na lodi Santa Maria, postrachu domorodců“, stálo na cedulkách. Mezi nesčetnými historickými výjevy sklízel ohromující úspěch převoz Napoleonových tělesných ostatků do Paříže. V sálech vzbuzoval obdivné výkřiky velký model Niagarských vodopádů poháněný parním strojem. K vidění tu byla také „Siréna z Fidži“ s opičí hlavou a ocasem kanice obrovského, Joice Hethová, černošská kojná generála Washingtona, „stára sto šedesát jeden rok“, slepá a upoutaná na lůžko, nicméně stále schopná ústně potvrdit, že kojila Otce národa. Opodál tancoval „urozený potetovaný Řek“ tanec sirtaki za zvuků orchestru etiopských minstrelů.

	Hlavní sál ve druhém patře zaujímala obrovská, šest metrů vysoká kruhová vodní nádrž o průměru devět metrů. Uvnitř, v mořské vodě přivedené akvaduktem z North River, se pokojně vznášela bílá velryba od pobřeží Labradoru. Všude okolo byly rozmístěny předměty pocházející z Nantucketu, rytinami zdobené vorvaní zuby, harpuny, lanoví a sudy, všechno vybavení velrybářů. V sousední místnosti, snad aby se lépe dali porovnat, spolu sousedila kostra mamuta s živým slonem, na němž seděl jeho vodič, mahút. Následovalo čtyřicet akvárií s rybami všech světových řek a moří, mezi kterými nechyběl elektrický úhoř, aligátor a desítka želv. Uprostřed této „vodní zahrady“ stál zázračný vlasatec Unzie s žonglujícím lachtanem. Když člověk prošel kolem akvárií, vstoupil do kabinetu kuriozit, ve kterém byla shromážděna umělecká díla ze skla, mezi jiným křišťálový parní stroj, zakřivená zrcadla a jiná anamorfická zařízení, vzájemně propojené koule zasazené do slonoviny, dokonce i americké píšťalky vyrobené z prasečích ocasů. Dotty a Flo Carsonovy, půltunová dvojčata, tu lidem předpovídaly budoucnost; Miss Swan, skotská obryně, vám prohmatala lebku podle zásad frenologie a Zerubby, čerkeská kráska s přírodními kudrnami, spočítala ve vteřině výsledek jakékoli matematické operace. Po velkých voliérách s ostrovním ptactvem se člověk ocitl v muzeu voskových figurín, kde byl mezi jinými Byron jako dítě, královna Viktorie a Robert C. Kennedy, „palácový pyroman ve svých skutečných šatech“; zlatým hřebem této sbírky zůstávala bezpochyby podobizna Jeffersona Davise, prezidenta konfederační armády, v ženském převleku, v němž prchal před vojáky ze Severu. V uniformě potomacké armády tu držel stráž kapitán Abigael Chab, indián z kmene Pequotů, který přežil bitvu u Gettysburgu. Tento veterán s děsivou jizvou přes celou tvář se ve zmíněné bitvě vyznamenal u Little Round Top, kde mu dělová koule utrhla nohu; koncem protézy nadzvedával Jeffu Davisovi sukni, aby lidem ukázal jeho boty. Na druhé straně místnosti reprodukovaly automaty v životní velikosti Poslední večeři; Ježíš Kristus se sklenicí v ruce obracel pohled k Jidášovi, který před ním skláněl hlavu. Opodál umíral nekončící smrtí jakýsi indiánský náčelník obklopený svými chrabrými válečníky. Následovala galerie portrétů od Rembrandta Pealea: na téže stěně tu sdíleli blyštivou posmrtnou věčnost papežové a císařové, svatí a kurtizány, piráti a slavní vrahové.

	Odtud se pokračovalo do třetího patra, které bylo téměř celé vyhrazeno konferenčnímu sálu: skutečnému divadlu vybavenému nejmodernějším zařízením, kde se dvakrát denně dávaly morálně bezúhonné kusy jako Chaloupka strýčka Toma či Narcissus Fitzfrizz, tančící lazebník, které měly vzdělávat společenské třídy nejvíce vystavené nákaze soudobého repertoáru. Už měsíce byla na programu Jenny Lindová, „švédský slavík“, o jejíž soprán se přetahovaly velké evropské scény. Ačkoli ji Barnum nikdy neslyšel zpívat, nabídl jí smlouvu na sto padesát koncertů, podle které měla za každé představení obdržet závratných tisíc dolarů! „Ale jak vás mohlo napadnout mě angažovat, když jste neslyšel můj hlas?“ divila se zpěvačka, než smlouvu podepsala. „Chovám větší důvěru k vaší pověsti než ke svému hudebnímu úsudku,“ odpověděl podnikatel. O jeho pohotové odpovědi si druhý den povídalo celé město.

	Ve velkém sále a foyer bylo možno obdivovat koně a jezdce zkoprnělého při útoku hroznýše královského, vitríny plné entomologických sbírek, vzácné hlavolamy, exotické zbraně, žraločí a narvalí čelisti, košile svlečené z mrtvol všemožných hrdinů, nůž Jima Bowieho, čepici Davyho Crocketta, podpisy a osobní věci George Washingtona, Benjamina Franklina, Thomase Jeffersona, tři pravé egyptské mumie, posvátnou krávu z Váránasí – „jedinou, které Buddhův velekněz dovolil opustit chrám“ – a všechno zvířectvo světa, obklopené pestrobarevnými opeřenci, umně vycpané a vystavené tak, aby vynikla jeho jedinečnost. Mezi tím vším byly ceněny zejména dvě zebry, jimž jakýsi vědec perem očísloval všech tři sta šedesát pět pruhů na srsti, aby dokázal, že jejich počet zůstává u všech jedinců toho druhu neměnný; byl tu ovšem také jeden dronte mauricijský neboli blboun nejapný (Raphus cucullatus), jehož poslední bádání na poli evoluce řadilo k čeledi holubovitých a ujišťovalo, že jeho předkem nebyl nikdo jiný než obyčejný holub z jižní Asie.

	Čtvrté patro končilo jakousi apoteózou či, jak by s úsměvem upřesnil Seneka, „apokolokyntózou“, přeměnou muzea v pohádkovou dýni. Schodiště ústilo u švadlenky z povolání, která seděla jako přibitá u posledního modelu šicího stroje Singer, obklopená nejnovějšími vynálezy, jež měly ohlašovat příchod dvacátého století. V protikladu k tomuto úžasnému příkladu modernity stvrzovaly etnografické vitríny věnované indiánům a tichomořským národům, ve kterých se obzvlášť vyjímal jeden z dvaceti kyjů, jimiž byl zavražděn kapitán Cook, vítězství pokroku nad primitivními dobami. Hned poté vám sevřel hrdlo štiplavý pach zvířat a acetylenu. Člověk vstupoval do největší zoologické zahrady, jaká kdy byla na zemi od počátku věků shromážděna. Klece zařízené ve stylu exotických panoramat nabízely bengálského tygra, transvaalského lva, hrocha – „velkého Behemota z Písma!“ –, skrčenou žirafu, klokana, desetimetrovou anakondu, padesát jedovatých hadů, kteří vylezli přímo z amazonské džungle a libyjských pouští, ospalé výry velké, dikobrazy, hyeny, divoká prasata, gorily, šimpanzy, šimpanzy bonobo s erekcí, opice, opice a zase opice, jejichž vřeštění znemožňovalo jakýkoli hovor. Ze zvěřince se vcházelo do tiššího sálu, kde byla vystavena neuvěřitelná sbírka obuvi, od prvních egyptských žabek až po výdobytky poslední módy, dále niklové meteority, které nedávno dopadly na Johannesburg, nože a kolty slavných desperátů z Divokého západu. Takto se dál pokračovalo do místnosti zaplněné potemnělými vitrínami, jež měly zachránit od zapomnění poslední stopy sbírky, kterou kdysi shromáždil jakýsi obskurní německý jezuita; vyjevený návštěvník tu objevil hábit čínského mandarína „ušitý z hrubého modrého gázu“, šněrovací boty, čepec a štětec z vlčích chlupů; šedesát šest sušených ryb, které byly všechny označené štítkem a umístěné ve skle s pozlacenými hranami; bezhlavou kostru hrbáče; další dvě kostry zárodků oddělených po celém těle, ovšem s jedinou lebkou, kterou sdílely, a společným obličejem; scvrklé ženské hlavy; dvě bedny s lidskými zuby různého stáří a barev; spletenec chámovodů i s varlaty napuštěnými voskem; krabici s několika nafouklými mužskými údy; chomáč vlasů a zub vyoperovaný z vaječníku; dvoumetrový velrybí penis; kuřecí kost, kterou našli jakémusi černochovi v hlavě; řadu očních bulv čítající třicet kusů a znázorňující různé choroby; zavírací nůž s perleťovou střenkou a se stříbrnou hlavou svatého Ignáce, jehož lebka se odklápěla na stranu a obsahovala jed; nabalzamovaného kyklopa, který se dožil devíti měsíců a jehož oko neumětelsky zakonzervovali celé, jak bylo; jednotlivé vývojové fáze bource morušového, semeno loidocey seychelské připomínající lidský zadek.

	Ať už na to byl divák přehlídkou kuriozit připraven, nebo ne, vstupoval následně do sálu se zvláštními úkazy, kde mohl být svědkem „velkého etnologického kongresu národů planety“. V řadě boxů postupně objevoval ženu z kmene Ubangi s „ústy a rty stejně velkými jako dospělý krokodýl“, siamská dvojčata Enga a Čanga, která se oženila se dvěma sestrami a zplodila dvacet dva dětí, „živoucí Venuši Mélskou“, hrající nohama na harfu, trpaslíka Toma Thumba v přestrojení za Napoleona, „chlupatou rodinu z Barmy“, sedm sester Sutherlandových, jejichž vlasy přiložené konci k sobě byly dlouhé víc než patnáct metrů, Eka a Ika, „kanibaly z rovníku s beraními hlavami“, dva afroamerické albíny, kteří tu začínali kariéru, ale o třicet let později ji ukončili jako „vyslanci z planety Mars, které objevili poblíž zbytků jejich vesmírné lodi v Mohavské poušti“; byla tam také Gabrielle, „poloviční manželka tří mužů“, jež nahlas prohlašovala, že ženy nepotřebují nohy. „Můžu si užívat života a dělat všechno, co chci,“ říkala těm, kdo jí chtěli naslouchat, „nezávidím těm, které nohy mají!“

	Těsně u východu nakonec člověk spatřil What is it, bytost s opičím vzezřením, která dostala jméno podle Charlese Dickense a jeho reakce, když ji poprvé uviděl. A lower order of man, bylo možno číst na plakátě, or a higher development of the monkey? Ať už šlo o chybějící článek řetězu, či ne, všichni se shodovali v názoru, že jde o nejzajímavější z osmi set padesáti tisíc kuriozit, které byly v budově k vidění.

	Onoho třináctého července 1865, v půl jedné odpoledne, se v suterénu muzea vzňal vadný kotel; jeden zaměstnanec zavolal okamžitě hasiče, ale ani ne za dvacet minut zachvátil požár celé přízemí a naprosto se vymkl kontrole.

	 

	
[image: 143]– – –

	POSLEDNÍ 
NOČNÍ TELEGRAMY

	Věci, u nichž se podivujeme, proč nás tak fascinují.

	Trie-sur-Baϊse. Poté, co přišel o hlas, si světový šampion

	v imitaci prasečího chrochtání podřezal krk.

	Věci, které rozněcují smysly a topoří úd pod poklopcem.

	Slepý věštec předvídal budoucnost tím, že sál prsa svých

	zákaznic. Jeho budoucnost je za mřížemi ve Fresnes.

	Věci, z nichž člověk oněmí.

	Manželka ho políbí, od té doby je němý. Leonardo Vitale včera

	přijel do nemocnice v Enně (Sicílie) se zakrváceným jazykem.

	Už nepromluví, prohlašuje Toto Riina, jeho zaměstnavatel.

	Věci znepokojivě čerstvé.

	Chicago. Mladí zloději zabijí akvarijní rybku, aby se zbavili

	svědka. „Nebyla žádný bonzák, nikdy by je neudala,“ prohlásil

	lítostivě pár, který byl obětí vloupání.

	Věci, z nichž se dá vyvodit, že pokud by měly krychlový tvar, 
byl by život slepic nesnesitelný.

	Mezi předměty, které se přemisťují pomalu, je vejce skvělým

	příkladem aerodynamiky.

	Věci, pro něž člověk miluje Apollinaira.

	„Zlo zůstává po staletí stejné,“ povzdechl si pan Paul Reynaud.

	„Tatáž zbabělost plodí znovu a znovu tytéž chyby, a pak se

	člověk jednoho dne probudí a jeho uťatá hlava se kuku kutálí.“

	Věci, při nichž najednou trošku zabolí varlata.

	Prochází před dvěma sty lidmi, k šourku přivázanou tvárnici

	z mešity (10 kg). Je to trest, k němuž se přidalo několik

	ran holemi, který obdržel třicetiletý muž od místního

	shromáždění jedné bangladéšské vesnice za to, že unesl

	dvanáctiletou dívenku a násilím se s ní oženil.

	Věci, na nichž se lidé neshodnou.

	Záhada ženy rozřezané na kusy zůstává zahalena tajemstvím,

	avšak zdá se, že vedla oddělené životy.

	Věci, které se člověk zdráhá ocenit, navzdory jejich fascinující

	mnohovýznamovosti.

	Holub – 1. sopel, smrk, šušeň; 2. pták, chovaný často na jídlo

	(pečení holubi létali sami do úst).

	Věci podivně tiché.

	Zaslepen žárlivostí, hluchoněmý zabije svou lesbickou

	sousedku.
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	SILNÁ 
HOMERÍNA

	Dlouhý černý trup lodi Černý Orfeus hnané silným západním větrem, jenž napínal všechny její plachty, klouzal po vlnách oceánu a zanechával za sebou rozjitřenou bílou brázdu jiskřící ve slunci. Přesně v místech, kde mizela do ztracena, se těsně nad zvlněnou hladinou vznášeli rybáci.

	Za pět dní od vyplutí urazila goeleta oněch zhruba osm set námořních mil, jež dělí Austrálii od Nového Zélandu. Ve chvíli, kdy se vracíme k našemu příběhu, minula právě Auckland a pokračovala východoseverovýchodním směrem ke třicáté rovnoběžce. I když, jak jim vysvětlil kapitán, to nebyla ta nejpřímější trasa, umožňovala plavbu v nejlepších podmínkách; k bodu Nemo ležícímu jižněji se vydají až v poslední chvíli, tak aby nemuseli příliš brzy čelit strašným vichrům zvaným Roaring Forties, které na jižní polokouli bez ustání běsní. Ne že by snad Černý Orfeus nebyl s to se s nimi poměřit, ale přeci jen na palubě byly ženy, které si cestu nezaplatily proto, aby se s nimi špatně zacházelo.

	Canterel stál pevně zapřený do lanoví na pravé části zádě, horní část obličeje ukrytou ve stínu širokého klobouku z pravé slámy z Montecristi, a oddával se snění. Bylo příjemné poslouchat šumění zvířené vody za sebou, pozorovat vzduté plachty a to, jak v pravidelných odstupech nabírají dech, to vše ho však jen stěží dokázalo vytrhnout z hluboké melancholie. Čas od času pozvedl proti slunci svou nejoblíbenější fotografii na skleněné destičce, zkoumavě si ji prohlížel a pak opět zaujímal pózu zkroušeného dandyho.

	Situace byla v této fázi jejich pátrání katastrofická. Jistě, osvětlili záhadu tří pravých nohou, ale Giorgiu Triskelesovi – nebo tomu, co z něj po trojité amputaci zbylo – na stopu nepřišli a ani jim nebylo zřejmé, jakým způsobem ten muž souvisel s krádeží diamantu. Rozkročenec Nó už o sobě nedával vědět, jako kdyby našel, co hledal, a zanechal proto lovu. A tak jsou všichni na cestě k jakémusi virtuálnímu místu v Tichém oceáně, protože nemají jinou stopu a nikdo z nich se neodváží přiznat, co je očividné, a sice že neuspěli.

	Litterbag si jako jediný uvědomil skutečný rozsah jejich porážky. Když jej informovali o tom, že rozluštili souřadnice bodu Nemo, prohlásil je za blázny a jejich myšlenkovým výplodům se vysmál. On zůstane v Sydney a dokončí svou práci: jeho přispěním poputuje Převržený leknín za mříže.

	„Půjde k výslechu,“ dodal tehdy, „a to vám přísahám, že nám ta coura nakonec poví mnohem víc, než co jste vy takzvaně vyčetli z toho jejího prdidla!“

	Přinejmenším se toho odporného jedince zbavili.

	Další dobrá zpráva byla ta, že Verity začínala opět chodit. Pokud ji přidržovali, byla již schopna udělat několik kroků. Vídali ji na palubě, jak podpírána jedním či druhým cvičí stále častěji a usilovně se snaží, aby byly její pokroky co nejrychlejší.

	Černý Orfeus byl štíhlá plachetnice s košovou plachtou, což znamená, že její přední stěžeň byl delší o tři ráhna a dvě čtvercové plachty. Stíhací plavidlo, stvořené pro rychlost, kterému Američané, kteří tento typ lodi dotáhli k dokonalosti, říkají clipper. Díky svým čtyřem stům osmdesáti metrům čtverečním plachtoví se plavila průměrnou rychlostí šesti uzlů a byla s to dosáhnout až deseti. Pokud by se vítr udržel, urazili by zbývajících 1450 mil, které je dělily od místa určení, za méně než deset dní.

	Posádku tvořilo pět mužů. Z toho na obsluhu lodi stačili čtyři, všichni Maoři z Nového Zélandu potetovaní až za ušima, a pátým členem byl černý kuchař z Toga, o kterém se všichni dohadovali, jakou náhodou se na lodi ocitl. Pro zjednodušení jim kapitán rozdal bizarní přezdívky, na které okamžitě začali slyšet, a nezdálo se, že by je to v nejmenším uráželo. Janek, Žolík, Spodek a Král byli námořníci, kuchtík slyšel na jméno Kuřátko. Tuto přezdívku si patrně vysloužil pro svou funkci lodního kuchaře, ale žádné jiné jméno by se k němu asi nehodilo hůře: byl sice ještě mladý, měl však velké břicho, a když se přemisťoval, hlasitě hekal jako lachtan. Na panenkovské tváři měl jizvy jako od pařátů, nad kterými zůstával rozum stát. Nikdo ho nikdy neviděl se usmát, a když člověk ochutnával jeho jídlo, přece jen se neubránil myšlence, že na jeho pokrmech, byť vkusně upravených, je ta neurastenie znát.

	Ani námořníkům se nedá nic vytknout, pomyslel si Canterel, snad jen to, že si příliš hrají na Maory. Pořád dělali grimasy, ukazovali svaly a vrhali na Clawdii lačné pohledy pokaždé, když vyšla na palubu nadechnout se čerstvého vzduchu. Kapitán je ovšem bedlivě sledoval a zasáhl vždy, když některého z nich přistihl, že po ní pošilhává, nebo zaslechl nějakou z jejich lechtivých lichotek, které ve své řeči rádi omílali.

	„Pane Spodek, prosím vás,“ říkával, „vypnout přední brámovou plachtu!“

	A posílal je nahoru do stěžňoví nebo po nějaké práci, kterou bylo najednou třeba udělat.

	Byl to vůbec divný brouk, ten kapitán. Představil se jim pod jménem kapitán Abner Jonathan Ward a hned upřesnil, že trvá na tom, aby ho za všech okolností oslovovali pouze pan Ward. Odstávaly mu uši, bílé vlasy měl střižené velmi nakrátko, nad velkými ústy s výrazně vykrojenými rty měl nos jako skobu a pyšnil se svalstvem gladiátora v nejlepších letech. Olověně šedé oči pod štítkem kapitánské čepice byly temné jako obloha před bouří.

	Navzdory urostlé postavě a sebejistotě trpěl ten muž vzácnou slabostí, kterou je těžko vylíčit. Nejlépe bude, vypovíme-li, jak se projevila, když se s ní setkali poprvé. Když se dostavili k odjezdu a stanuli před lávkou, kterou měli přejít na palubu Černého Orfea, kapitán stál na můstku otočen zády a prohlížel kladky u spodních lan.

	„Kapitán Ward?“ řekl Holmes.

	Při těch slovech, pronesených klidným hlasem a zdvořile, sebou muž trhl leknutím, ale tak prudce a silně, že málem spadl přes brlení. Mohlo by se jim to zdát komické, kdyby však v té chvíli rysy v jeho tváři neodrážely tu nejšílenější hrůzu. Potřeboval jen dvě či tři vteřiny, aby se vzpamatoval, a okamžitě na ně udělal dojem svou poklidnou odhodlaností. Podobnou zvláštnost by přešli bez povšimnutí, kdyby se během následujících hodin a dnů s železnou pravidelností neopakovala. Dokud byl člověk v kapitánově zorném poli, mohl mu hrozit nabitou pistolí a v jeho tváři se nepohnul jediný sval, avšak obrátil-li se na něj znenadání, zazvonil-li zvonek k obědu, aniž ho viděl, zkřížil-li vám cestu na chodbě ve chvíli, kdy to nečekal, v tu ránu se všechny jeho údy prudce rozepjaly a on nadskočil, jako kdyby jím projel silný elektrický výboj. A vždy s onou krátkou, nepochopitelnou hrůzou hluboko v očích.

	To, že během těchto záchvatů utrousil nějakou tu peprnou nadávku, udivovalo nakonec méně než krize samé, zvlášť když přicházely od starého mořského vlka, jenž jako velitel lodi pro ostré slovo nechodil daleko. Nicméně večer v den jejich vyplutí se přihodilo něco, co je velice zmátlo. Zatímco čekali shromážděni v důstojnické jídelně kolem stolu přišroubovaného k podlaze, jenž byl prostřen k večeři, lady MacRaeová se naklonila pro ubrousek, čímž dala kapitánovi nechtěně nahlédnout do svého hlubokého výstřihu. Ward, jenž právě velebil vlastnosti své goelety, náhle zmlkl, krev se mu nahrnula do tváře, jako kdyby zadržoval kýchnutí, a pak začal prskat jednu za druhou hrubé urážky, z nichž „kráva pitomá“, „škatule“ a „pichna“ patřily k těm vybranějším výrazům.

	Canterel okamžitě vstal připraven zasáhnout, ale očividně patologická povaha toho slovního výlevu jej stejně jako ostatní ochromila.

	Kapitán měl ve tváři vyděšený výraz, nervózně trhal hlavou a tělem, ze všech sil bojoval proti nekontrolovanému přívalu sprostostí, jež prznily jeho ústa, a dařilo se mu jej zmírnit jen tak, že ony ohavnosti šeptal čím dál tišeji, až je nebylo slyšet. Teprve tehdy přestal. Když se vzpamatoval, vstal a obrátil se k lady MacRaeové:

	„Snažně vás prosím o odpuštění,“ řekl rudý studem, „není to moje vina. Já… Je to nemoc, jakýsi reflex, který se spustí, když zažívám neobvyklou emoci, a já ho nemohu vůlí ovlivnit. Myslel jsem, že už jsem se toho zbavil.“

	„Vy jste z Maine, že?“ řekl doktor Mardrus jemně. „A vaši rodiče nebo prarodiče měli francouzské kořeny.“

	„Jak můžete něco takového vědět?“

	„Je dokonce možné, že žili nějakou dobu v Greenville nebo Rockwoodu, v oblasti kolem jezera Moosehead?“

	„V Rockwoodu… Co je to za čáry?!“ zbledl Ward.

	„Jaképak čáry,“ pokračoval Mardrus. „To je medicína, přesněji neurologie. Nuže vězte, že jsem se za studií začal věnovat vědám o mozku a velice mě zaujala práce George Millera Bearda, který popisuje jednu vzácnou neurózu, jež se vyskytuje pouze v jedné geografické lokalitě na samém severovýchodě Spojených států. Už vám někdo vyprávěl o poruše zvané Jumping Frenchmen of Maine disorder?“

	„To teda ne. O co jde?“

	„Jde o ‚syndrom skákajících Francouzů z Maine‘, postižení, kterým trpíte, milý pane.“

	Doktor Mardrus se opět zanořil do sedačky vychutnávaje si účinek svých slov, usmál se na lady MacRaeovou a pak pokračoval:

	„Koncem minulého století pracovala u jezera Moosehead skupinka quebeckých dřevorubců, pro svého zaměstnavatele zde těžili vzácné dřeviny. Po měsících odloučení uprostřed hlubokého lesa se u dřevorubců, vystavených stresu z osamění a každodenního nebezpečí v nepřátelském prostředí, vyvinula neobyčejná nervová porucha. Začali všichni chorobně a nepřiměřeně nadskakovat, kdykoli došlo k sebenepatrnější změně v jejich okolí. Lidé by si pomysleli, že propadli onomu prvopočátečnímu strachu, jaký podle nás zažíval pračlověk v době, kdy sebemenší šelest v křoví nebo to nejslabší zahřmění nesly znamení smrti. Chorobná hrůza ‚skákajících Francouzů‘ se stala v Maine atrakcí. Lidé pořádali výšlapy, aby jim nahnali strach, a když začali dřevorubci skákat jako opice, prskali smíchy!“

	Lady MacRaeová ho přerušila:

	„Tato konverzace je více než trapná, nejsem si jista, že je panu Wardovi po chuti, přinejmenším v naší přítomnosti. Možná by bylo vhodnější, kdybyste mu to všechno vyložil v soukromí.“

	Kapitán jí mírným pokynutím brady dal najevo, že si cení její ohleduplnosti.

	„Pokračujte,“ řekl nato rozhodně.

	„U osob trpících touto chorobou,“ navázal Mardrus na svá předchozí slova, „způsobuje tento prvotní strach současně reflexivní zúžení hrtanu, jež se zprvu projevuje zvukomalebnými výrazy podobnými křiku – ‚ho, ha, hu‘ –, děje se tak především u dětí, a se vzrůstajícím věkem přecházejí onomatopoie v nadávky. Ty působí jako vějička, která má neviditelného útočníka zmást a zpozdit, byť jen o okamžik, hrozící výpad. Jsou to zaklínadla, a čím jsou jadrnější, tím jsou – zcela podvědomě – vnímána jako účinnější.“

	„Ale já jsem si oplzlostí, které vypouštím z úst, vědom,“ opravil jej kapitán Ward, „právě proto jsou ty moje záchvaty tak nesnesitelné…“

	„Je to celé, popravdě řečeno, velká záhada, skutečností však zůstává, že jde o poruchu zaznamenanou Charcotem a jeho školou a že k jejím projevům je třeba být maximálně shovívavý. Trpěl jí dokonce sám božský Mozart, mohl bych vám přečíst dopisy, které psal své sestřenici, vedle nichž by váš poslední výstup vypadal zcela nevinně…“

	„Vyléčí někdy ty zatracené prasárny neděle?“ zeptala se Verity ve vší vážnosti.

	„Zkoušeli arzenik, slečno,“ odpověděl Mardrus, jako kdyby dívka položila dokonale srozumitelnou otázku, „ale účinné dávky jsou pro organismus škodlivější než úleva, již přinášejí. Radil bych spíše klid, samotu, odbourání silných podnětů, nicméně nesmíme si nic nalhávat: kdo se bláznem narodil, bláznem zůstane, říkalo se kdysi.“ A obrátil se ke kapitánovi: „Znám ovšem jeden prostý, avšak vysoce účinný lék a s vaším svolením bych vám jej s potěšením předepsal…“

	A aniž čekal, co mu pan Ward odpoví, naškrábal cosi do zápisníku, dal si záležet, aby se podepsal způsobem, jenž by patrně zaujal grafology, a pak lístek opatrně vytrhl. Následně zašátral ve vnitřních kapsách saka, odkud nakonec vytáhl kovovou krabičku, kterou Wardovi podal současně s předpisem.

	„Prosím,“ ujišťoval jej, „je to bezpečnější než arzenik, mělo by vás to zbavit potíží.“

	Mluvil pravdu, i když při četbě toho nezvyklého receptu by člověk mohl právem nabýt dojmu, že si z něj dělá legraci:

	 

	DOKTOR CHARLES-JOSEPH MARDRUS

	Hyperestezie, spasmodická dysfonie, koprolálie

	SILNÁ HOMERÍNA

	Když byli jsme u jejich břehu, co člověk by dokřikl z lodi,

	a šipkou se přibližovali, uzřely Seirény, že se loď blíží, a jaly se

	zpívat: „Pojď, Odyssee slavný, achajská pýcho, ke břehu přistaň,

	ať uzříš náš sladký zjev! Nikdo se neplavil mimo náš ostrov na

	černé lodi, aby byl nechtěl slyšeti z našich úst zpěv!“

	 

	Charles-Joseph Mardrus

	Pokud jde o krabičku, na jejímž hliníkovém víčku byl vyobrazen egyptský sup s roztaženými křídly, obsahovala voskové špunty do uší; kapitán Ward si tak mohl vybrat mezi chvílemi, kdy si bude přát zcela se ze své nemoci zotavit, a těmi, kdy nazná, že choroba je pro zdárný průběh plavby nezbytná.

	Naši společníci na tom získali, neboť s nimi zasedal hluchý spolustolovník, před nímž si nemuseli dávat pozor na jazyk.

	Canterela vytrhl ze snění Clawdiin hlas.

	„Viděl jste to?“ ukazovala prstem kamsi vzhůru. „To je úžasné, no ne? Podívejte, podívejte se, jak letí!“

	Darwin, kterého nechali volně pobíhat, si hrál v lanoví na opičího muže. Z lana na lano se přemisťoval opravdu velmi obratně a plynule.

	Clawdiinu tvář ozařovaly nazlátlé paprsky zapadajícího slunce, její lehké šaty ze surového lnu jako by se také chvěly tím nadpřirozeným světlem.

	Bez okolků si vedle Martiala klekla:

	„Řekněte, na co se to vůbec celičký den koukáte?“

	„Na váš hrudní koš, má drahá,“ řekl změněným hlasem. „Hledám v něm vaše srdce, a nenacházím je.“

	Z lady MacRaeové se zničehonic stala madam Chauchatová, kterou znal. Když poznala rentgenový snímek na skle, o němž si myslela, že je dávno ztracený, zmocnila se jej a vláčným pohybem ruky ho hodila přes palubu.

	Dívala se Canterelovi přímo do očí, vzala ho za ruku, zasunula ji za korzet a přiložila si ji na kůži pod levé ňadro.

	„To je proto, že neumíte hledat,“ řekla, jako se mluví s dítětem.

	Navzdory tomu, co mohlo to gesto právem naznačovat, Clawdia Canterelovi nic víc nepovolila; otočila se k němu zády a zanechala ho ve stavu frustrace, jež jeho duši rozhodně na klidu nepřidala.
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	TOURETTŮV 
VIRUS

	Díki za dárek, drahá maminko, pjeknou tužku, co sem dostal a nemůžu se bes ní obejít jak se mně lýbí, a ten azurovej svetr mi fakt sekne, sem frajer. Ten krásnej desetifrank mačkám v ruce, koukám na něho, a takovou radost sem mněl, když sem ty dárky uvyděl. Babička se má pjekně, zdravý jí slouží. Děda richtuje okno. Babička si rozbyla nos na schodech na terase, když sem se tu srandovní příhodu dověděl, smál sem se jak blázen! Cháchá! Teď mě napadá jinej karambol, to nebilo tak vážný, natáhla se na kobercy v pokoji, když si oblíkala spoďáry, to byla mrkev! Viděl sem, že je zraněná, celá nateklá, zavolal sem dědu, kterýho z toho málem trefil šlak, zved ji ze země, sotva dejchala. Zrovna sem viděl na ulici psa s brejlema, ale byla to nějaká holka…

	Babička Vitracová pracovala nějakou dobu v sirkárně společnosti Seita. Řezala topolové dřevo na tenká dřívka na „hltačce“, což byla pila, která vám automaticky stahovala ruce dozadu, aby prsty nepřišly do styku s ostrými listy. Přesto hltačka občas nějaké slupla, to když člověk při práci usínal nudou nebo únavou. Hortenzie tam jednou nechala levou ruku, zůstal jí jen palec a ukazováček. Po té nehodě ji dali do jiné továrny, kde válela cigarety. Dřela se tam až do důchodu.

	Děda s babi konečně prodali gumy od auta, ne cygánovi, kterej je měl za pitomce, ale chlápkovi, co si od nich koupil starou arondku. Děda na tom udělal životní obchod – 40 franků! – a babička s ním jednala hůř jak s blbcem. Rád bych dostal svý kapesný na tejden, protože v Domme nebo v Castelnaud, já už nevim, bude sláva a peníze za třešně dostanu až úplně na konec. Dneska sem se dědy ptal, co hodlá dělat proti světovýmu znečištění, a víš, co mně řek? Vymněnim si ponošky, aspoň něco, dyž už nic.

	Evžen zase porážel prasata. Zavolali ho na nějaký statek a on si to za svítání přihasil i s náčiním. Zvíře odpravil palicí, kterou sám vymyslel, jakýmsi kyjem sestávajícím z kovové násady přišroubované ze strany ke kouli používané ke koulené ve Val de Loire, kterýžto detail stačil, aby bylo všem jasné, že pochází z Angers. Když se zapadajícím sluncem odjížděl, vepř se do posledního kousku proměnil v nejrůznější uzenářské pochutiny. Lidé s oblibou poslouchali, jak u míchání páchnoucí polévky sáhodlouze vypráví o svém umění, přičemž klade důraz na to, že voda, dokonce ani sádlo nemůže v poctivém jelitu nahradit krev.

	Dneska ráno sem dostal tvůj dopis aj s menu od La Pérouse, díki moc. Ty mami, ty tvoje dopisy trhaj rekordy, jak sou krátký! Ale já ti to prominu. Dneska ráno v sedum sem začal dělat na těch třešních, posýlám ti vejplatu, poněvač mám strach, že mně ty peníze budou pálit v ruce, udělám to samý za ostatní dny. Tentokrát to neni špatný, ale jesli zejtra nebude pršet jak dneska, počítám, že vidělám 100 nebo 120 franků, uvidíš. Platěj dobře, dělal sem 4 hodiny, zejtra, jesli počasí dovolí, budu dělat devět a půl hodiny, cítím, že sem rozenej sběrač! (díki, slovníku). Včera sem donutil babičku, ať se omluví, poněvač si příšerně upšoukla, bylo to tak strašný, že sme se několik minut nemohli pořádně koukat na bednu. To stejný děda pár minut pozděj. To je šílený, jak je těžký psát a každej den vykládat nějaký nový věci…

	Moje pátrání po tobě nikam nevede. Určitě už nemáš tátovo příjmení, ani svoje dívčí, jinak bych tě už našel. Neuvěřitelný, kolik je na internetu Petitboutů a Lemestrů! Seděl jsem nad tím několik neděl. Minulej tejden jsem o tobě mluvil s Charlottou, byla z toho celá špatná.

	Onehdá udělala babi svoji speciální bramborovou kaši. Nechtěl sem se toho ani dotknout. Nemůžu za to, nemám rád okurkovou omáčku s bramborovou kaší, dusí mně to. Děda mi vynadal, až sem se rozbrečel. Utři si nos, povídá mně. Nemůžu, já na to, mám na kapesníku džbánek s vodou. Už se nemůžu dočkat, až budu dospělej, abych moch trochu poroučet! Ten cikán (ověřeno!) se vrátil pro ty gumy, ale děda už je mezi tím prodal tomu chlápkovy, co koupil to auto. Ten ale udělal rambajz! Babička ho hnala, když viděl její dva prsty a zmasakrovanou ruku, málem si pustil do kalhot.

	Dneska v noci se mi zdálo o čarodějnicích s rukama, co lepí. A hned potom o nějakým algoritmu, kterej se vpisoval do samotnýho jazyka věty. Krásný, člověk se tomu nevyhne: Tourettův virus. Počítač vychází z množiny příkazů, který jsou dokonale neviditelný, ale rozezná je jakejkoli typ elektronickýho přístroje, takže pro něj danej text představuje jenom sled anagramů ze Slastí neřesti a okamžitě se snaží z něj sestavit slovníček neslušnejch výrazů. Na monitoru se pak zobrazí nekonečnej seznam sprostejch slov.

	Špatně sem si ty dopisy zorganizoval, v pondělí si žádnej nedostala, prosím tisíckrát za odpuštění, já to napravim, protože ta sláva byla v sobotu večír, takže sem čekal na neděli ráno. Když byl ohňostroj, babča šla zase k zemi. Jak tam tak ležela, bježel okolo nějakej malej cikán, co se motal všude kolem s lampiónama, a jeden se mu odhákl a začal jí hořet před nosem. Spustila takovej řef, že přiběch polní hlídač (co smrdí, prdí, a myslí si, že místo prdele má trumpetu a mezi nohama lízátko, hi hi), aby se podíval, co se děje…

	Charlotte už druhej den nepřišla do práce. Chybí mi, mám z toho těžkou hlavu. Musela k ředitelce na personální a jedni viděli, jak jde potom domů, jiný zase tvrdí, že zůstala nahoře. Jedna její kámoška se má po šichtě stavit u ní doma, zejtra budem chytřejší. V B@bilu už se to nedá vydržet, ale nikdo ani necekne. Jeden by řek, že všechny hypnotizuje ten debilní amplión. Už toho mám plný zuby, rychle, ať už je padla a mizím.

	No ne, napsal jsem úplnej román! Doufám, že si vezmeš příklad… Posílám velilikanánskou pusu na rozloučenou a ahoj zejtra, napíšu, jak to bylo dál.

	Fabrice
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	CIZINKY 
RÁNA

	Nikoho nepřekvapí, že Sanglard ani jediný den plavby nezahálel. S pomocí Grimoda a doktora Mardruse ponořil do vody hydrofon schopný zachytit zvuky o nízké frekvenci ve velkých hloubkách. Snímač převáděl informace do podoby křivky, která se v reálném čase zobrazovala na vypouklé, zelené obrazovce v mahagonové skříňce. K té byl připojen další přístroj připomínající barograf s jehlou, jenž mohl události, které považovali za zajímavé, zaznamenat na papír. Profesor obsluhoval různé potenciometry a přitom jim vysvětlil, že svůj přístroj nastavuje tak, aby zaznamenával pouze frekvenční pásma odpovídající nanejvýš stopě, kterou po sobě zanechá velrybí zpěv.

	Spustil rovněž jakési zařízení umožňující převést zachycené ultrazvuky a pak je zesílit, aby byly slyšitelné pro lidské ucho. Tento zvuk pak vycházel z cívkového reproduktoru, jehož hlasitost bylo možno upravovat; aby člověk nerušil, mohl jej poslouchat individuálně, pod podmínkou, že si nasadil jakousi koženou leteckou přilbu, které Sanglard říkal „topofon“ a jejíž chrániče na uši byly propojeny s přístrojem dvojitým měděným drátem. Celé to zařízení poháněl elektřinou větrný mlýn postavený na zadní lodní nástavbě a v případě bezvětří pumpa na kliku značky Cabirol přestavěná na generátor.

	Žádný zoolog by nezbrázdil takových mílí oceánu a přitom se nepokusil cestou nasbírat nové živočišné druhy. Sanglard ani v tomto nikterak nezaostával a nechal za Černého Orfea zapřáhnout rybářskou síť s třímetrovým otvorem, z níž vedlo lano k siloměru. Jak se vatka postupně naplňovala, těžkla a posouvala ručičku ciferníku označujícího váhu v kilogramech. Profesor nechal svou past vléct pouze v hlubinách, které neskýtaly příliš velké naděje na hojný úlovek, a síť dával vytahovat každé tři hodiny, aniž předtím zapomněl spustit systém, jímž se její otvor uzavíral, tak aby se do něj cestou k hladině nechytila žádná další kořist. Jakmile se muži postavili k rumpálu, bylo jisté, že se cestující a ti členové posádky, kteří zrovna neměli nic jiného na práci, shromáždí na zádi, kde síť zvrátí svůj obsah uloupený propastem Pacifiku.

	Úžas byl pokaždé zaručen, stvůrami se to v hromadě jen hemžilo. Nikdy nedělaly dojem svou velikostí, byly téměř vždy malé, ne-li titěrné, udivovaly však nadměrnými a neobyčejně různorodými deformacemi. V rosolovité mase, která se rozlila po palubě, byla k vidění spleť tenkých těl se zježenými tlamami na konci, doširoka rozevřené čelisti s ostrými zoubky, které se tísnily uvnitř nebo přesahovaly po celém obvodu jako tesáky divočáka, stříbrnáči lesklí s vypouklýma, vzhůru obrácenýma očima, mořští ďasi s lampou na tlamě a větvovím žaber pod bradou, šírotlamky s trojúhelníkovou vakovitou čelistí, naprostá změť lepkavých tykadel, slepých zvířat s chybějícíma či zakrnělýma očima, jejichž luminiscenční orgány vydávaly poslední hasnoucí záblesky světla.

	Člověk by řekl, že jsou to démoni z pekla, lítí a strašliví jako ze snu svatého Antonína.

	Sanglard je pitval a v jejich žaludcích nacházel další hrůzy, a ještě další v žaludcích oněch zpola natrávených zbytků. Pak je omýval a následně vkládal do sklenic s formalínem, které pečlivě označoval nálepkami.

	„Ty příšery, co vytahujete na palubu, jsou jako z našich nejhorších nočních můr,“ řekla Clawdia toho rána žertem, ale tónem, jenž prozrazoval, jaký odpor v ní ta znetvořená zvířata vzbuzují.

	„Možná je to tak,“ odpověděl Sanglard vážně. „Možná prostě jen proplouváme nad tajným zásobníkem našich úzkostí. Víte, na jakou hloubku jsem nastavil lano? Pět tisíc metrů… Když uvážíme, že do hloubky větší než pět set metrů nepronikne jeden jediný foton, potom ta havěť, která se tu před námi kroutí, přichází ze světa, v němž vládne naprostá tma, tma tak neprostupná, tak přehnaná, že si to ani neumíme představit. Tlak je tam tak silný, že snižuje bod tuhnutí vody hodně pod hodnotu, jakou má na hladině; teplota se tam pohybuje pouze mezi 0,5 a 1,5 °C. K tomu připočtěte naprosto nehybnou vodní masu, necitlivou k těm nejhorším bouřím, a dostanete vesmír jak z noční můry, černý sorbet poblouzněných neuronů.“

	Potřásl hlavou, jako kdyby se chtěl té vidiny zbavit.

	„Je to jakýsi podsvět, který od samých počátků ztratil veškerý kontakt s tím naším, jak říkal můj starý přítel Adrian Leverkühn. A v tomto světě vládne hlad, odtud ty výstřední lsti, jimiž si ti tvorové obstarávají potravu, množí se a snaží za každou cenu přežít. Po miliony let se vývoj, který z nás udělal to, čím jsme, odehrával stejným způsobem také u nich, s výsledky, které jsou sice nezvyklé, hrůzné a směšné, ale také dokonale přizpůsobené. V té všudypřítomné tmě se lovci vybavili arzenálem rafinovaných svítítek, kterými lákají kořist. Červenozelené lampy v koutcích ústního otvoru, lampiony na konci prvního paprsku hřbetní ploutve prodloužené jako udice až před tlamu, dlouhé řady různobarevně pulzujících světelných bodů nebo u některých druhů dokonale seřazená žlutá okénka, která však blikají, rozsvěcují se a zhasínají jako potápějící se zaoceánský parník. Tomu se nic nevyrovná, zvědavce to přitahuje jako magnet! Kořist je na tom hůř, jako vždy. Žijeme v představě, že plove docela potmě, aby si jí nikdo nevšiml, ale tihle tvorové mají k dispozici také jen světlo, aby přivábili samce nebo samičku a zajistili zachování druhu. Rozsvěcují tudíž vlastní tělo, ať už komplikovanou siluetu svých vaječníků, či pohlavní přívěsek, a většinou končí v tlamě predátorů ještě dřív, než dostanou příležitost se spářit. To občas vede k neobyčejně nebezpečným strategiím… Tak například obrovské tichomořské chobotnice vypouštějí nazdařbůh spermatofory o průměru přes jeden metr, plovoucí miny plné semene, které možná nikdy nevybuchnou v rozmnožovacím ústrojí samičky.“

	„To je ale plýtvání!“ prohodil Canterel. „I když to nemá zas až tak daleko k chování některých mých přátel.“

	„Ta zvířata,“ pokračoval Sanglard, aniž Canterelův komentář dál rozvíjel, „pouze optimalizují svou šanci se rozmnožit a v těchto záležitostech příroda vždy volí cestu nejmenšího odporu, ať už se nám výsledek může zdát jakkoli chaotický či scestný. To je případ mé krakatice Octopoteuthis deletron, kterou jsem studoval. Samec dosáhne pohlavní dospělosti jen těsně před smrtí, takže má v životě jen jednu jedinou šanci se rozmnožit. Když nadejde období lásky, samci se vrhají na všechno, co se hýbe, a vypouštějí spermatozoidy jak na samičky, tak na jiné samce. Protože tito jedinci žijí samotářsky, v naprosté tmě, nevyvinula se u nich schopnost rozeznat pohlaví ostatních příslušníků svého druhu, což je z hlediska evoluce patrně příliš náročné řešení, a proto před ním upřednostňují toto zřejmé, avšak účinné mrhání spermatem. A skutečností je, že jsou tu stále s námi.“

	„To je strašné,“ řekla Clawdia. „Stále tak daleko, taková děsivá vzdálenost mezi bytostmi…“

	„Ne vždy, vážená paní, nic není systematické. Například u tykadlovek Couesových, rybiček měřících sotva čtyři až osm centimetrů, musela být setkávání tak složitá, že příroda tento problém vyřešila zcela odlišně: jakmile nějaký samec, desetkrát menší, narazí na samičku, kousne ji, víceméně kamkoli; jeho čelisti a jazyk se naroubují k její tkáni tak, že zůstane přisátý k jejímu tělu až do konce života.“

	„Věrnost až za hrob,“ pravil posměšně Canterel, „Othellův sen!“

	„To není zdaleka tak jisté… Samička z toho zřejmě má prospěch, ale pro samečka je to zcela určitě peklo. Stává se parazitem na těle té, kterou kousl, jeho krevní oběh anastomozuje s jejím do té míry, že potravu přijímá pouze tímto způsobem. Následkem toho většina jeho orgánů zakrní, neboť už k ničemu neslouží, trávicí ústrojí, oči, mozek; naproti tomu jeho pohlavní žlázy dosahují nadměrné velikosti, takže se svými nateklými gonádami pod samičkou visí jako nějaká obalovaná kreveta. A to nejhorší pro vašeho Othella je, že připlouvají další! Není vzácností najít dámy, kterým se k podbřišku přisáli tři čtyři takoví pánové. Nebo k zádům, na tvář, na čelo… Jak jsem vám řekl, při prvním setkání se přilepí, kam se dá, a tam zakládají rod až do smrti.“

	Alcide Sanglard se rozvášnil. Třídil odporné druhy z posledního výlovu a přitom dál vedl monolog na své oblíbené téma. Ten pelagický proletariát si vyvinul hmatová vlákna, neobyčejně citlivé fibrily, celou soustavu pro vnímání okolního prostředí, která jej měla varovat před blížícím se nebezpečím. Svět těchto tvorů byl jako pouťový zámek hrůzy: cítili, jak se jich dotýká temnota, a přitom nevěděli, je-li záhodno rozsvítit své girlandy v naději na kopulaci, anebo se stáhnout ještě trochu víc do sebe, a vyhnout se tak sežrání. Žili a umírali se strachem, jenž jim svíral žaludek. „Místo černého inkoustu,“ tvrdil, „tu vyplašené sépie vypouštějí světelnou mlhu.“

	„Náš svět naruby,“ šeptla Clawdia, na niž ta představa silně zapůsobila.

	„Nikoli, má drahá,“ odpověděl Sanglard, „je to jiný svět, cizí, děsivý, naprosto se vymykající lidským normám. Obrázek toho, v co by se mohla změnit naše planeta, pokud by se v daleké minulosti z mořských vod nevynořila země, toho, čemu se bude podobat, až doženeme do nejzazších mezí naši stupidní touhu po moci.“

	Černý Orfeus najel na silnější vlnu a lehce uhnul stranou, až profesor zavrávoral.

	„Kde se bere ta fascinace příšerami?“ zeptal se doktor Mardrus, zatímco mu pomáhal postavit se opět rovně.

	Zdálo se, že Sanglard je na rozpacích; očividně si podobnou otázku nikdy nepoložil a trvalo mu několik vteřin, než odpověděl:

	„Jste lékař, tudíž víte, že nic nás nenaučí o zdraví tolik, co pozorování nemocného těla. Kdo už někdy rozebíral porouchané hodiny, to ví také. Je možné, že z tajného řádu světa pochopíme něco až poté, co projevíme opravdovou a trpělivou shovívavost k jeho nesrovnalostem.“

	Právě v tom okamžiku hmatatelné tísně, jež byla již sama o sobě nezvyklá, se ozval táhlý řev. Hluboký tón tibetské trouby následovaný sténáním, jež se rozléhalo ozvěnou. Všechny pohledy se nejprve vyděšeně obrátily k amplionu, pak k Sanglardovi, jenž se mezitím vrhl k přístrojům.

	„Big Bloop?“ zeptal se znepokojeně Holmes.

	„Ne, to jsou keporkaci,“ odpověděl, „plejtváci dlouhoploutví. Celé hejno. Jen si to poslechněte! Poslouchejte, jak zpívají, miláčci, jak spolu mluví!“

	Člověk musel být zapálený stejně jako Sanglard, aby v tom kvílení slyšel zpěv. Znělo to jako hluboké steny přerušované bubláním a také náhlými řezavými zvuky, znějícími jako úzkostné pištění dívek, které překvapila noc.

	Poděšený Darwin nalezl útočiště na samém vrcholu příďového stěžně a jeho vlastní křik se mísil s řevem, jenž obklopoval plavidlo.

	Pokud se posvátná hrůza zmocnila také členů posádky, všiml si toho jen kapitán Ward. Stál rozkročený u kormidla, které pevně svíral v rukou, rozkázal svinout plachty a zaradoval se, že měl v uších voskové špunty.

	Velryby nebylo vidět, ale nacházely se natolik blízko lodi, že se celý trup otřásal jejich smutným lamentováním.

	Mezi zpěvem bylo slyšet šum v pozadí připomínající chraptivé dýchání.

	V jednom takovém mezidobí se ozval Verityin hlas, při němž všem přeběhl mráz po zádech:

	„Ano,“ řekla soustředěně, oči zahleděné kamsi na moře před goeletu. „Je rozum než já?“

	Poslouchala sled hlubokých tónů a pak pokračovala:

	„Inu hodně, cizinky rána! Téměř jako oheň. Přichází to shůry, z prostoru nad hvězdami…“

	Následovalo několik motivů, jež se podobaly tygřímu řevu, sílily, vzájemně se proplétaly, horečně se opakovaly a pak zase postupně slábly.

	„Ani dobře, ani špatně,“ pokračovala Verity, „jen beze smyslu. Máte výhodu, jsme méně než skutečnost.“

	Mezitím zavřela oči a roztřásla se po celém těle.

	„Miláčku,“ vykřikla Clawdia a cloumala s ní, „probuď se, prosím tě, miláčku!“

	„Ona jim rozumí,“ řekl ohromený Sanglard, „ona jim rozumí a odpovídá jim…“
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	TYGŘÍ 
KOUSNUTÍ

	Každý, kdo si pana Wanga pamatuje, by vám řekl, že to je tyran, šikmooký hajzl, který myslí jen na zisk, ale v jádru vlastně není zlý. Mluvili by o něm spíš jako o nemocném člověku a v hlase by jim zazníval omluvný, lítostivý tón, který si lidé nechávají pro mentálně postižené. Právě tak ho teď vidí Charlotte, zabředlého do chtíče a neštěstí ze ztráty svého holuba. Neuvěřitelné, co všechno jí už za celé hodiny o těch odporných ptácích navykládal… Dělá, že poslouchá, sedí nahá na kancelářské židli, kam ji posadil. Trne neurčitým pocitem nejistoty, jakousi směsí hanby a vzrušení. Ten šašek ji má ve své moci, ale ona se ho nebojí, podvědomě ví, že nebude riskovat všechno tím, že by podlehl svým sexuálním nutkáním.

	Pan Wang má v hlavě mnohem méně jasno. Charlotte má ta nejkrásnější prsa, na jaká se kdy podíval, dva zázraky, které může srovnávat jen s holubicemi s mléčně platinovým peřím. Musí se násilím přinutit, aby před nimi nepoklekl a nevzdal jim hold, jaký si zasluhují. O zbytek jejího těla nestojí, ale vidí, že je nádherné, bez jediného gramu tuku navíc, bez polštářků a strií, tělo mladé ženy, na kterém je ještě možné rozeznat nově nabyté tvary dospívající dívky, jejich přirozenou pružnost.

	„Jsou to takoví andělé,“ ukáže pohledem na holubník. „Když vzlétnou s lístkem na těle, nesou na křídlech zprávu napříč oblohou jako zvěstování. Jsou to vyslanci, šípy osudu. Víte, jakým způsobem Nathan Rothschild dvacetkrát znásobil své jmění? Díky poštovnímu holubovi. Jeden z jeho špionů u Waterloo mu tak poslal zprávu o vítězství Angličanů. Tento obratný muž se to dověděl dřív než ostatní, zmanipuloval londýnskou burzu tak, aby se kurz libry hluboce propadl, a pak tutéž měnu za bezkonkurenční cenu nakoupil. Jakmile se zpráva o Napoleonově porážce rozšířila, způsobila mimořádné posílení anglické libry a těm, kteří chytře udělali správnou volbu, přinesla ohromné zisky.“

	Z úst mu vycházejí slova, ale jeho oči vyjadřují něco úplně jiného a Charlotte neustále cítí hrozbu. Pan Wang sedí za pracovním stolem a pohrává si s kotoučem hnědé lepicí pásky, jaká se používá na balíky. Podívejte, uděláme to takhle, říká jeho pohled. Já vám přilepím kotníky a kolena k nohám židle, a natažené ruce za opěradlo. Pak budu s páskou chodit kolem vás a velmi pevně vás omotám, až budou vidět jen vaše ňadra, nateklá a zfialovělá.

	„Jeden antický historik píše o holubovi, který překonal za čtyřicet osm hodin prostor mezi Babylonem a Aleppem, což je vzdálenost, kterou by dobrý chodec urazil ne dřív než za měsíc. Vypráví se také, že je vypouštěli gladiátoři po boji, aby svým přátelům oznámili, že z arény vyšli jako vítězové.“

	Panu Wangovi tluče srdce, cítí to, jako patnáct kbelíků korečkového výtahu, z nichž sedm stoupá a osm klesá. Lehce se dotkne Charlottiných ňader, hladí je konečky prstů, poklepává na ně opakovanými trylky, tře je, mačká a stlačuje, aby se mohl podívat, jak se opět pozvolna nadouvají, pak uchopí mezi prsty bradavky, natahuje je, jemně je kroutí, aby sliznice ztuhla. Na hladkých hnědorůžových areolách tiskne jeden po druhém Morgagniho hrbolky, vrátí se zpět k masitým částem, laská je, pohupuje jimi, něžně se s nimi mazlí; teprve pak je hněte, střídavě dlaněmi a bříšky prstů, masíruje je, prohmatává a drtí. Všechny tyto dotyky, v nichž se považuje za mistra, můžeme shrnout do jediného slova: osahávání.

	„Když nebyli cestovní holubi, používaly se také vlaštovky. Do Říma je přivezl jakýsi impresário, který tam pořádal vozové závody; posílal je zpátky na venkov, aby tamním sázkařům oznámil, že uspěl ten a ten vozataj. Vracely se do rodného hnízda a barva, kterou je dal natřít, modrá, červená, zelená nebo bílá, určovala vítěznou stranu.“

	Wang se na Charlottu dívá čím dál podivněji. Ruce má schované pod stolem, není na ně vidět. Zahledí se jí na prsa tak strnule, že na tom místě cítí mravenčení. Jeho zkřivená ústa jí opravdu nahánějí hrůzu. Není si jistá, co právě zaslechla, přijde jí to moc ujeté, nicméně zdá se jí, že si ten hajzl před chvilkou upšoukl.

	Pan Wang stáhl rty, mezi dva špičáky vzal kůži na jednom z prsů a vší silou sevřel čelist. Charlotte zařve. Objeví se dvě rudé tečky podobné hadímu uštknutí. Pokračuje dál, hluchý k dívčinu naříkání, do půvabně tvarovaných ňader vtiskuje další značky, až vytvoří čáry, které si pozorně prohlíží jako nějaký malíř. Na jednom i druhém, podle plánu, který jak se zdá vůbec není náhodný, střídá různé tvary a mění způsob, jakým je vykusuje. Ona křičí. On kouše. Horní zuby proti spodnímu rtu pro „korál a klenot“, opačně pro „úsměv opice“, všechny zuby současně s nádechem pro „tygří kousnutí“. Kapky krve, které se na kůži postupně perlí, olizuje. Nakonec poodstoupí, aby se potěšil pohledem na své dílo. Štípance a hryznutí vytvořily čínské znaky, které energicky vysloví: „Wan-suej, wan-suej, wan-wan-suej,“ což byla formule, kterou se císařům přál dlouhý život.

	„Co kdybych vám řekl, že se jim někdy na kůži, zvlášť na masitých částech, tvoří malé tvrdé, bradavkovité nádory? Ošetřují se tak, že se vyříznou nožem, a pak se rána vypálí dusičnanem stříbrným.“

	Pohledem na tři chromované hodiny udávající čas v Paříži, New Yorku a Pekingu Charlotte zjistí, že už je pět hodin ráno. Únavou se nemůže ani hnout.

	„Je mi zima. Vraťte mi prosím moje věci. Nic jsem neukradla, ujišťuju vás!“

	„Já vím,“ řekne pan Wang a vstane, v ruce má klíč od trezoru.

	Ona se rozzuřeně zvedne také.

	„Tak co tu dělám? Na co si to hrajete? Jenom abyste mě mohl očumovat, že jo!“

	Wang jí vrátí krabici s oblečením. Člověk by to rád přiznal, pomyslí si a dívá se, jak se spěšně obléká, ale otevřít ústa je těžké.

	„Všechno to narafičila Louise.“

	„Ředitelka personálního?“

	„Ano. Ona žárlí. Tedy, ‚ona‘, ‚on‘, já už vlastně ani nevím…“

	„Co to je za pitomosti?“

	„To se zeptejte jí, ale nebyla vždycky ženou, jestli mi rozumíte. Je na vás naštvaná, protože s vámi mám úmysly. Chci vás povýšit.“

	„Tak, že mě budete držet celou noc nahatou ve svý kanceláři? To se mi snad jenom zdá! Jste cáklí, všichni do jednoho! A já si budu stěžovat, to si pište…“

	Na Wanga to zřejmě vůbec nedělá dojem. Člověk by řekl, že je duchem jinde.

	„No tak, nedělejte ze sebe větší husu, než jste. Bude to vaše slovo proti mému, na mě si policie nepřijde.“

	„No a co, já odcházím!“

	„Ale nikdo vás přece nedrží, slečno. Víte, dveře byly celou dobu otevřené. Ty chvíle strávené ve vaší společnosti mi způsobily velké potěšení.“

	Když si v dominantní póze strčí ruce do kapes, Charlotte si všimne temné vlhké skvrny na poklopci.

	„Ty prasáku!“ řekne zhnuseně a třese se jí brada. „Seru na tebe!“

	Když odchází, práskne za sebou vší silou dveřmi.

	Sotva pan Wang osaměl, vzal ze stolu klíčenku s kamerou a stiskem tlačítka zastavil nahrávání. Přenesl si soubor do iPadu a teprve potom se natáhl na pohovku. Zatímco si na tabletu přehrával smutný noční záznam, překvapil ho spánek.
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	PEKELNÝ 
CYKLISTA

	Sotva Verity domluvila, zpěv utichl. Sanglard, jenž již vypracovával záznam o události s úmyslem rozluštit jazyk keporkaků, kvůli tomu nijak neklesal na mysli. Poznačil si přesně dívčina slova, udělal seznam grafických záznamů, které každou její odpověď předcházely, a zůstával ve střehu pro případ, že by se příležitost opakovala.

	Jakkoli šlo o zajímavou událost, byla by snad zůstala bez následků, znamenala však mezník, od něhož se citelně změnily postoje členů posádky. Všichni, včetně kuchaře, byli z nadpřirozených hlasů, které jim dolehly k uším, jakoby sklíčeni. Maoři, obličeje zachmuřené, vedli na příďové nástavbě dlouhé hovory. Z toho, jak naznačovali určitý směr nad mořem a prsty občas ukazovali na vědecké přístroje, člověk pochopil, že mezi oběma vytvářejí spojitost. Nepřestávali popíjet jakousi ostrovní kořalku, po které se dávali do smutných monotónních zpěvů, byli agresivní nebo obhrouble chlípní. Napříště vždy chvíli trvalo, než po kapitánových příkazech, doprovázených četným klením, následovaly činy.

	Pokud jde o kuchaře Kuřátka, ten najednou vydával více energie na modlení než na vaření. Dnem i nocí bylo neustále slyšet, jak recituje žalmy nebo čte nahlas Knihu zjevení. Klečel v komoře se zásobami, před sebou útlé svíce z velrybího tuku, a pot se z něj jen řinul, když se s očima obrácenýma v sloup a pěnou u úst křižoval. Jídla, která se ještě uvolil připravovat, chutnala všechna stejně, ať už šlo o rejnočí, vepřové, nebo králičí maso.

	Neukázněné chování posádky záhy způsobilo, že loď sevřela nezdravá tísnivá atmosféra. Tento neklid vyvrcholil událostmi, které se přihodily o dva dny později, přímo uprostřed noci.

	Kolem třetí hodiny ráno vyšel Canterel na palubu, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, neboť nemohl usnout. Měsíc v úplňku stál dost vysoko nad obzorem a vrhal na Černého Orfea přízračnou záři. Martial si zapálil cigaretu a bradou pozdravil muže, jenž stál nehybně na stráži vedle kormidla. Když muž jeho pozdrav neopětoval, rozhodl se jít na příď a vzdálil se.

	Přibližoval se k patě příďového stěžně, když vtom jeho pozornost zaujal neobvyklý pohyb. To, co uviděl, mu vzalo dech: na šikmé stříšce palubního přístřešku ležela v záklonu slečna Sherringtonová, sukně vykasané až ke krku, a na ní pan Král, který se ji chystal znásilnit! Canterel se chopil rybářské palice, jež se tam válela, a vrhl se kupředu; avšak ve chvíli, kdy se chystal zasáhnout, zadržela jeho ruku jakási odevzdanost v guvernantčině postoji. Oči měla obrácené k němu a na rtech nucený úsměv, jaký obvykle přisuzujeme matce, jejíž dítě se vám právě vyčůralo do klína. „To nic není, jsem v pořádku,“ jako by říkala se zarážející shovívavostí. Námořník krátkého zaváhání využil, přirazil a vnikl do ní; ve stejném okamžiku Canterel viděl, jak muž prudce odskočil, padl na kolena, začal vřeštět a přitom oběma rukama křečovitě svíral jakýsi zkrvavený trychtýř, který mu zůstal viset na penisu.

	Slečně Sherringtonové stačila vteřina, aby se upravila a odběhla pro doktora Mardruse.

	Řev všechny probudil a brzy byli na palubě. Po zběžné prohlídce nechal doktor pana Krále přenést do důstojnické jídelny. Dvě hodiny trpělivého úsilí byly zapotřebí, aby odštípal ďábelské pouzdro, jehož se stal kořistí, a jeden po druhém vytahal ocelové háčky zabodané do údu. Bylo nutno několik stehů, ale nakonec pan Král, otupělý anestetiky, klidně usnul. I když zakusil šílenou bolest a zbylo mu několik sotva viditelných jizev, nezanechal zákrok žádné následky a ať k dobrému, či ke zlému mu uchoval jeho mužnost celou.

	Slečna Sherringtonová vyprávěla, že se šla nadýchat čerstvého vzduchu a že ji námořník, očividně podroušený, napadl. Naštěstí nikdy nevycházela bez své pastičky proti znásilnění, shrnula, jinak bůhví jak by to s ní dopadlo! Dotyčné zařízení bylo pouzdro z teletiny, do něhož guvernantka všila harpunky v šesti řadách, natočené tak, aby propustily, cokoli klouzalo dovnitř, ale zabránily zpětnému vytažení.

	Když pana Krále vyzvali, aby věc vysvětlil, podal poněkud odlišnou verzi. Podle něj mu stará paní dělala tak zřejmé návrhy, že se cítil oprávněn něco podniknout. Ostatně ani na chvíli neprotestovala, to mohl odpřisáhnout.

	Slečnu Sherringtonovou jsme doposud vykreslili z úhlu, jenž vylíčení jemných viktoriánských rysů její osobnosti příliš nepřál. Je načase, abychom k patrně příliš narychlo načrtnutému portrétu přidali několik dalších tahů. Postačí k tomu jediná anekdota, která se ještě dnes vypráví v barech v Biarritzu, posluchačům při ní běhá mráz po zádech a v novinách se o ní psalo pod palcovým titulkem: „Pekelný cyklista“.

	Guvernantka Martiala Canterela nebyla vždy starou uštěpačnou dámou, jak ji známe. Za svého mládí, v době, kdy se slečny z dobrých rodin volky nevolky emancipovaly tím, že chodily do zaměstnání nebo se přidávaly k dobročinným spolkům, angažovala se Alice Margaret Sherringtonová tělem i duší v Cechu otroků chrámu Nejsvětějšího srdce Louisy Michelové, což byla obrozená lóže teosofického kruhu „Světové bratrství“. Narodila se v Manchesteru, kde několik let pracovala jako knocker-up, to jest v cechu lidí, kteří měli za úkol budit za úsvitu dělníky, aby přišli včas do přádelen. Společně s mnoha svými spolupracovníky běhala mezi pátou a šestou po městě a tloukla na dveře nebo na okna dvou set lidí, jež měla na starosti. Tři rány pěstí na vchodové dveře v přízemí, tři údery holí na okenice v dosahu, a na okna nad nimi tři cizrnová zrnka vystřelená z foukačky. Časem měla v ruce sílu jako chlap a plíce jako sklář z Murana.

	Později, během strašlivého vojenského střetu, v němž proti sobě stálo hrabství Lancashire a Skotská vysočina, se zúčastnila vojenského úsilí tím, že se nechala zaměstnat v továrně na výrobu těžkých kulometů. Při této příležitosti se vášnivě zamilovala do mechaniky a vyvinula v této oblasti jedinečnou tvořivost. Hrabství jí vděčilo za vynález „přilnavé bomby“, což byl kulovitý granát, který naplnili nitroglycerinem, natřeli lepidlem a pak uzavřeli ve skleněné baňce. Toto „jablko lásky“, jak jej pokřtila, se velmi osvědčilo proti tankům, nicméně se jím nepodařilo odvrátit vítězství Skotů ani výstavbu vodních kanálů, které od té doby dělí ony končiny od zbytku Anglie.

	K dalším vynálezům se následně přidala špička na cigarety se dvěma konci, zvedač sukní proti stříkancům bláta a rovněž Apparatus to prevent projecting ears proti odstávajícím uším, se kterým se spalo tak pohodlně, že slečna Sherringtonová bez tohoto postroje se složitým zapínáním pod bradou nikdy neuléhala.

	Tyto životopisné údaje zde uvádíme pouze pro pochopení toho, jak tatáž osoba, v té době již v Canterelových službách, jednoho dne dospěla k tomu, že sestrojila velice pozoruhodné zařízení proti krádeži kola. Sotva jím vybavila svůj osobní bicykl, ponechávala jej nápadně bez dozoru, kdekoli zastavila. Diribarne Arostéguy, prodavač potravin na náměstí Clemenceau, ji na to několikrát upozornil, dokonce navrhl, že jí půjčí řetěz se zámkem, aby si kolo přivázala, než si nakoupí. Slečna Sherringtonová soustavně odmítala s fatalistickým tvrzením, že zloděje rozhodnutého spáchat přestupek nikdy nic neodradí.

	Bylo to přesto před výkladem Obchodu s koloniálními krajkami, kde jakýsi pobuda pojal nešťastný úmysl kola se zmocnit. Ještě ani nestačil přehodit nohu přes sedadlo, a guvernantka již byla na ulici, jako kdyby ani na vteřinu nespustila svůj stroj z očí. Pevnou rukou zabránila prodavači, aby se za zlodějem rozběhl:

	„To nestojí za to,“ řekla vzrušeně. „O deset florinů, že neujede ani třicet metrů!“

	Muž přesto nabral rychlost, urazil zhruba patnáct metrů, pak třicet. Zdálo se, že vše je ztraceno, když vtom slyšeli, že zařval jako tur, pak viděli, jak kličkuje, a nakonec se za řinčení železa a cinkání rozbitého zvonku poroučel k zemi.

	Slečna Sherringtonová si nejprve nechala od prodavače vyplatit deset florinů a teprve poté se uvolila k tomu, že vysvětlí, v čem její zařízení proti krádeži spočívá. Každé otočení pedálu posouvalo o jeden zářez soukolí umístěné v úrovni přehazovačky. Po určitém počtu otáček uvolnila západka silnou pružinu v trubce, která ze sedadla vymrštila deseticentimetrový kovový hrot. Celou soustavu bylo samozřejmě možno odpojit dobře ukrytým tlačítkem.

	Protože nešťastný zloděj málem přišel o život, vyvolala celá záležitost velké pozdvižení. Slečna Sherringtonová mohla své zařízení bez obav odmontovat: k jejímu kolu už se nikdo nepřiblížil na méně než tři metry.

	Při vzpomínce na tuto událost vzklíčila v Canterelovi pochybnost, zda se pan Král vskutku provinil. Vše nasvědčovalo tomu, že jej drahá guvernantka vyprovokovala s jediným cílem, totiž aby otestovala svůj nový vynález. Takto doslova to nikdo nevyjádřil, ale pravdou je, že kapitán Ward nepovažoval za nutné jej trestat ani se o této příhodě zmiňovat v lodním deníku. Na druhou stranu se od toho dne na palubě neobjevoval jinak než s revolverem v pouzdře u pasu.

	Nazítří ráno zaměřil pan Ward sextant, pak vydal příkaz stočit kormidlo přímo na jih a vybídl cestující, ať se k němu připojí v jeho kajutě. Vybaven kompasem a pravítkem jim předložil trasu vyměřenou na námořní mapě jižního Pacifiku, kterou upevnil připínáčky na velkém stole připevněném k jedné z přepážek.

	„Nuže,“ ukázal na tři kruhové oblouky protínající se na třicáté rovnoběžce, „jsme zde, téměř kolmo nad bodem Nemo. Upravil jsem náš kurz: pokud nás nepotká špatné počasí, budeme tam za dva tři dny.“

	Grimod se naklonil nad mapu. Byla na ní vidět jejich cesta ze Sydney, přesně zaznamenaná grafitovou tuhou sledem drobných stříšek. Níže, na čtyřicáté osmé rovnoběžce, pět centimetrů od místa, kde čára končila, byl červeným křížkem označený bod Nemo.

	Mezi oběma, směrem na západ, stál otazník, pod kterým se mu podařilo rozluštit téměř nečitelné souřadnice psané tužkou: 47°09 S-126°43 W, za nimiž následovala slova Hic sunt dracones („Zde jsou draci“), latinský výraz, jenž na starých mapách označoval neprobádaná místa.

	„A tady,“ zeptal se, „co je to?“

	„…“

	Kapitán se na něj podíval s úsměvem, jako kdyby ze sebe nevydal jediný zvuk.

	Grimod si namířil ukazováčky na uši a naznačil mu, aby si uvolnil zvukovody.

	„Promiňte,“ řekl kapitán, když si vytáhl špunty, „je to tak pohodlné… Co jste říkal?“

	Grimod zopakoval svůj dotaz.

	„Nic důležitého,“ pokračoval pan Ward, „osobní poznámky. S potěšením si vyslechnu staré legendy a zanesu je do mapy pokaždé, když dostatečně přesně ukazují k nějakému zeměpisnému místu. Na jiných dokumentech bych vám mohl ukázat domnělou polohu Atlantidy nebo Eldoráda. Bod, který vás zajímá, jsem odvodil z vyprávění jistého Johansena, což byl první důstojník na lodi Emma. Tvrdil, že objevil kyklopské město R’lyeh. Naprostá smyšlenka, to se rozumí, neboť si ho nikdo, kdo tudy kdy proplouval, nevšiml. Přesto v mnoha ohledech fascinující. Víte, že na totéž místo umisťují obyvatelé Melanésie svoje zásvětí a obydlí Velkého Duk-duka, trestajícího ducha? Jistě vám, myslím, neuniklo, do jaké míry jsou moji muži rozrušení od chvíle, kdy jsme se k němu začali blížit.“

	„Nesmysly,“ řekl Canterel podrážděně.

	Sanglard mu stiskl rameno, aby ho uklidnil.

	„Nejspíš ano, drahý příteli, nejspíš ano… Celé to však dohromady tvoří souběh okolností, které jsou přinejmenším znepokojující. Jeden z mých kolegů na Miskatonické univerzitě, profesor Harry Armitage, mi předal jistá fakta, která by popíchla vaši zvědavost, tím jsem si jistý. Máte povědomí o Starobylých velikánech, Yog-Sothothovi, Plíživém Chaosu?“

	Canterel neměl čas odpovědět, neboť v té chvíli zaslechli naléhavé volání doktora Mardruse, jenž zůstal na palubě a dával pozor na přístroje. Pospíchali za ním. Ručička na kontrolním budíku sítě se nepřestávala otáčet. Už ukazovala sto dvacet kilo, jinými slovy tři krát víc než všechno, co do té doby v moři ulovili.

	Sanglard dal příkaz, ať síť vytáhnou. Když však členové posádky na jeho rozkazy naprosto nedbali, chopil se rumpálu sám a brzy ho vystřídal Grimod. Nespouštěli pohled z ciferníku, a když viděli, že ručička dosáhla pěti set kilogramů, nejvyšší možné hodnoty, která znamenala, že tažné lano je na pokraji prasknutí, zmocnila se jich na okamžik panika. Zdálo se, že naviják se na dlouhé vteřiny zasekl, pak se uvolnil a ručička se vrátila na značku sedmdesát.

	Když otevřeli síť a vysypali její obsah, na palubu se zhroutilo Darwinovo tělo. Na hlavě a několika částech trupu bylo vidět kruhové rány velké jako podšálky, jež budily dojem, že se nešťastné zvíře stalo obětí strašlivých přísavek.

	Navzdory hrůznosti pohledu, který se jim skýtal, bylo nejpodivnější, že šimpanz držel v pravé ruce zardoušeného holuba.

	Členové posádky, naprosto paralyzovaní hrůzou, se dostali do jakéhosi morbidního transu, v němž se s nesmírnou odporností neustále opakovalo jméno Cthulhu.
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	NAME 
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	Je neděle. Pan a paní Bonacieuxovi právě přijeli na statek „U Němců“. Majitelé hospodářství jsou sice Francouzi už několikátou generaci, mají ale německy znějící příjmení, a tak je pro lidi praktičtější říkat jim Němci. A pozemky otce Moularda koupili teprve před osmi lety. Carmen se podařilo přesvědčit manžela, aby ji odvezl na malou zemědělskou slavnost, kterou pořádají každým rokem během období, kdy se připouštějí zvířata. Roetgenovi chovají koně. Je to poslední dobou velká móda. Určitě to vynáší víc než kukuřice nebo řepka, říkal Jean-Johnny. Nedávno ho zase potkala v pekařství a tentokrát spolu prohodili pár slov. Ten trh byl jeho nápad. „Přijeď s Dieumerciem,“ navrhl, „to bude v poho, jezdim tam často na víkend, abych píchnul ve stáji; voni jsou fajn, můžu si pozvat, co já vím koho. A pak tam bude čúčo… Víno,“ dodal, když viděl, že mu nerozumí, „červený, bílý, a taky pořádnej gábl.“

	Všechno se odehrává venku mimo budovy, na louce hustě lemované ořešáky, která se rozkládá za stodolou. Stánky, po stranách otevřené vozy, stoly postavené na dřevěných kozách, budky, celé to připomíná trh a současně tábořiště komediantů. Místní malí výrobci přišli v hojném počtu, je tu med, uzeniny, kozí sýry, hromady zahliněné zeleniny, domácí marmelády. Stánky s výprodejem, koblihami či masem na špejli. V ohradě vymezené tyčemi z betonářské oceli a červenobílými plastovými páskami se naparuje desítka zvířat srovnaných mezi balíky slámy. Kolem jednoho percherona a soutěžního býka s kučeravou srstí je plno. Na ceduli stojí časy začátků různých atrakcí, které by si lidé neměli nechat ujít, jako například závody traktorů, ukázka řezání balíků nebo připouštění koní z ruky.

	Carmen netušila, že tu bude tolik lidí, a mrzí ji to o to víc, že Dieumercie už dává najevo netrpělivost.

	„Dlouho tu trčet nebudeme,“ odfoukne si a hledí zachmuřeně. „Smrdí tu připálenej tuk.“

	Carmen si zrovna říká, že by byli udělali lépe, kdyby zůstali doma, když se za ní ozve JJ tím svým hromovým hlasem.

	„Zdravim vespolek! Su rád, že vás vidim!“

	Legrační, jak ten náš jazyk komolí. Nikdo neví, do jaké míry to dělá naschvál. Polibky, objetí, Bonacieuxovi znovu nalezli ztracený úsměv. JJ mluví a přitom je táhne ke statku. Majitel zapůjčuje svoje pole obci, která na něm postaví trh, je to takové domáčtější a také to přivede lidi do chovné stáje.

	Jdou podél stodoly, projdou skrze dokořán otevřená vrata. Na obrovském dvoře ohraničeném obytným domem a stájemi si několik návštěvníků prohlíží koně, jiní jsou roztroušení kolem dlouhého stolu u vchodu do budovy. Tam je Jean-Johnny vede. Na střechách, které kryjí pěkně slícované zdi, se otevírají úzké vikýře. Napravo tvoří vížka holubníku oblouk mezi stodolou a stájemi. Výplň mezi dlaždicemi chodníku, který lemuje kruhový prostor z udusané hlíny uprostřed, je zjevně předmětem tak úzkostlivé péče, že vypadá jako nová.

	„Zdravím, JJi,“ řekne Roetgen, „to je od tebe milé, žes přivedl přátele!“

	Jean-Johnny je vzájemně představí. Muž je přívětivý, rozzářený. Pobídne je, ať si vezmou občerstvení, ať jsou jako doma. Na stole je mísa s holubím masem na houbách, suchý salám, syrová šunka, různé druhy slaných koláčů, hromady dortů, několik láhví červeného bez etikety.

	„Víno z Anjou,“ upřesní Roetgen, aby odpověděl na němý Carmenin dotaz. „Znám tam jednoho dobrého vinaře.“

	A s mrknutím na Jean-Johnnyho:

	„Víš, kde je ta láhev hruškovice, dej jim před jídlem ochutnat… Omluvte mě, musím jít Marušce vytáhnout nitě, seance začíná za dvacet minut.“

	JJ se nenechá dvakrát pobízet. Se spikleneckým výrazem zavede Bonacieuxovy do kuchyně a jde ke kredenci pro hruškovici.

	„Von ji sám pálí,“ řekne a vyskládá do řady tři skleničky, „je prímová.“

	Carmen s údivem vidí, že v láhvi je hruška. Člověk by přísahal, že ji právě sebrali ze stromu, ale zneklidňuje barvou připomínající lidský zárodek ve sklenici.

	„Ta pamatuje jeho dědu,“ vysvětluje JJ, „ale je nutný pokaždý dolejt, aby šťopka nečouhala ven.“

	Ochutnají, obdivně vydechnou, ochutnají znovu, zbytek do sebe otočí na ex. Jean-Johnny jim dolije skleničky. Carmen ji vypije jedním douškem.

	„Kdo to je ta Maruška? Co tím myslel?“

	„Jedna klisna,“ řehtá se JJ. „Čistokrevnej arab. Zašívaj jim pipiny, aby se jim tam nedostal vzduch a nemoce.“

	Dieumercie svraští obočí a nalije každému další rundu šnapsu:

	„Zašívaj-jim-pipiny?“

	„Jasná páka! Ale vony vůbec nic necejtěj.“

	Carmen položí skleničku zpátky na stůl a praští s ní trošku víc, než je zdrávo.

	„To říkáš ty, chtěla bych tě vidět!“

	„Ne, fakt, věř mi, malinko je píchnou a vony vůbec neruncaj. Pak to zas vodpářou, znova zašijou, díry už tam jsou, je to, jak když zavazuješ starej škrpál.“

	„A kdy je teda rozvazujou?“ ptá se Dieumercie s vytřeštěnýma očima.

	„Když jsou pěkně nadržený, těsně před kouněm. Dají jim tam trochu gelu a je to. Ať žije láska!“

	„Kouněm?“

	Ozve se řehtání, pak křik a klapot podkov na dlaždicích.

	„Tady ho máme, kouně,“ řekne Jean-Johnny. „To je Name is Bond, anglo-normanská rasa.“

	Vyjdou na dvůr. Je tam Roetgen a drží Marušku za ohlávku. Další řemen, vedoucí od šíje ke kroužku připevněnému v zemi, omezuje zvíře v pohybu. Klisna je klidná, povolná, v zádech prohnutá, půlky mírně od sebe. Zvedne ohon a odhalí lékořicově hnědou vulvu, kterou zmítají křeče; pysky se pootevírají a zavírají, a za nimi je vidět růžová pochva.

	„Blejská,“ řekne JJ jako pro sebe, „bude to dobrý.“

	Hřebec je ryzák a hřívu má jako odbarvené surfařovo číro. Na oprati za sebou táhne čeledína, který má co dělat, aby ho zvládl, otáčí se kolem dokola, přiblíží se ke klisně, očichá jí zadek, zařehtá a udělá další divokou otočku. Mezi nohama mu visí úd. Ztopořený, otřesný na pohled, s bleděrůžovými skvrnami, jako kdyby trpěl moučnatostí.

	Dieumercie se před tím pohoršlivým mužstvím neodvažuje uhnout pohledem. Na krku a uších mu z toho naskakují rudé flíčky, ponižuje ho to. Ví, že jeho ženu to vzrušuje, cítí, jak vedle něho zadržuje dech a ani se nehne.

	Klisna upouští krátkými stříkanci moč. Name is Bond přiloží nozdry k vlhké vulvě, zafrká, poodstoupí, oči obrácené v sloup dávkou hormonů a pohlavních pachů. Po dalším půlobratu položí hlavu Marušce na zadek. Jeho úd se prohne, napne a ztuhne ve své obludné velikosti. Jakási mladá žena v montérkách přistoupila co nejblíže ke koním; v ruce má černý válec se dvěma držadly, s gumovou vulvou na jednom konci a sterilním sáčkem na druhém. Když se hřebec postaví na zadní, aby na klisnu naskočil, vezme ho za úd a zastrčí ho do umělé pochvy. Zvíře zatlačí, dívka se zapře a natáhne mu ji až k varlatům. Také ona tam teď stojí pevně a vyzývavě s vystrčeným zadkem, zatímco hřebec jí přiráží mezi rukama. Pohyby v bocích se zrychlují, z válce vystříkne gejzír moči a semene a dívku z farmy pocáká. Děvče se vystrašeně zašklebí, ruce má natažené, aby byla obličejem co nejdál od toho mléčného přívalu, avšak v tom neustávajícím dešti je něco antického a posvátného.

	Je po všem, hřebec seskočí z klisny, jeho úd se zatahuje. Dívka se rozpačitě usmívá, vrávoravě stojí na místě, v rukách šplouchající pouzdro.

	Dieumerciemu se konečně podaří otočit hlavu ke své ženě. Carmen si nevšimla, že ještě drží Jean-Johnnyho za ruku, okamžitě ji pustí, v očích snažnou prosbu. Dieumercie zachytí Jean-Johnnyho pohled, vteřinu se v něm topí a pak hlavou lehce pokyne na znamení souhlasu.

	Jean-Johnny Hercule vykročí ke stodole, Carmen za ním.
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	„To jsou stopy po přísavkách, že ano?“ nadhodil Grimod.

	„Ano,“ odpověděl Sanglard, když dokončil měření. „Zanechal je Architeuthis dux. Čtrnáct centimetrů… Přepočteno na obvyklý poměr velikostí, lze vzhledem k tomuto průměru předpokládat oliheň o dvaceti metrech s chapadly dvakrát tak dlouhými. Nejspíš vzala útokem síť, pak v daný okamžik kořist pustila, patrně proto, že jsme ji táhli k hladině.“

	„To je hrůza!“ řekla lady MacRaeová. „Měla jsem za to, že tyhle stvůry žijí jen v legendách.“

	„Lidé tomu opravdu dlouho věřili, až do doby, kdy se objevily nezvratné důkazy o jejich existenci. Největší dosvědčený jedinec byl osmnáct metrů dlouhý Avšak před několika lety potvrdil obsah žaludku jednoho vorvaně uloveného u Tasmánie existenci tvorů mnohem větších: šedesáticentimetrové oko, kusy přísavek velkých jako talíře… To odpovídá zvířatům o velikosti kolem padesáti metrů, ne-li víc!“

	„Je-li tomu tak,“ poznamenal Grimod, „pak víte, kdo má na svědomí váš Big Bloop, ne?“

	„Nenechte se mýlit, drahý příteli. K vytvoření zvuku je třeba vzduch a membrána, která je schopná ho vytlačit nebo převést z jednoho orgánu do druhého. Takové ústrojí mají mořští savci, kdežto hlavonožci je zcela postrádají.“

	„Obrovská velryba?“

	„Ani to ne,“ pokračoval Sanglard. „Kytovci, ať už jsou jejich rozměry jakékoli, jsou nuceni vyplavat na hladinu, aby se nadechli. Kdyby taková velryba existovala, už dávno bychom ji zaznamenali.“

	„Ani leviatan, ani kraken,“ řekl Canterel, „honíte se za neviditelným stvořením, profesore.“

	„Jen si dělejte legraci, Canterele, na tom není nic špatného. Ale v přírodě je možné všechno, a někdy po večerech prosím nebesa, abych se nemusel setkat s tím, co hledám…“

	Holmes, celý zarmoucený ze šimpanzovy smrti, potřásl hlavou:

	„To ale nevysvětluje, jak se to ubohé zvíře dostalo do sítě.“

	„Nevím,“ odpověděl Sanglard. „Možná spadl do moře…“

	„Nebo ho možná do nevodu dal někdo záměrně,“ dodal Grimod a pohledem ukázal na členy posádky.

	„Nemožné,“ vzepřel se doktor Mardrus, „sám jsem dohlížel na to, když se naposledy spouštěl do vody.“

	„Tak tedy náhoda?“ zeptal se Holmes a netvářil se příliš přesvědčeně.

	„Proč ne,“ řekl profesor. „Podívejte se na toho holuba, nikdo nemůže pochybovat o tom, že se tam dostal náhodou.“

	Při těch slovech ptačí mrtvolu vzal, aby ji blíže prozkoumal.

	„Moc se v tom nevyznám, ale to vypadá jako závodní holub, na obou nohách má kroužky. Pošlu jeho registrační číslo do Muzea, aby dali jeho majiteli vědět.“

	„Jak se mohl dostat tak daleko od všeho?“ zeptala se Clawdia.

	„Stoupavé proudy, pak tryskové proudění ve vysokých vrstvách atmosféry. Naměřili tam rychlost sto metrů za sekundu, díky nim je možno se dostat z jedné části planety na druhou jako v sací trubici. Mohu vás ujistit, že to zvíře zemřelo zadušením mnohem dřív, než se zřítilo do Tichého oceánu.“

	Ptáka hodili do moře jen tak, ale Holmes trval na tom, aby Darwinovi dopřáli důstojnější pohřeb. Slečna Sherringtonová souhlasila s tím, že jeho tělo zašije do pytle z plachtoviny, a takto, zatížené litinovým ingotem, je spustili přes palubu. Bylo to o to dojemnější, že Verity plakala, což doposud ještě neučinila.

	Ježto bylo nyní třeba křižovat proti větru, kapitán Ward musel použít krajních prostředků, aby posádku vytrhl z letargie. Ve chvíli, kdy měnili kurz, bylo vidět, jak jedny i druhé zhurta napomíná, pak vytáhl zbraň, opatrně namířil a vystřelil na stěžeň, panu Žolíkovi několik centimetrů od obličeje. Nakonec zděšení z toho, jakým způsobem kulka roztříštila dřevo, překonalo hrůzu ze Starobylých velikánů a muži se rychle rozpomněli na zažité úkony nutné k řízení lodi. Začali se činit u plachetních lan a na příkaz pana Warda se Černý Orfeus hrdě stočil na pravobok a brzy nabral vítr do plachet.

	Holmes se ten večer vědomě opil. S půllitrem whisky v žilách chodil křížem krážem po palubě, zpíval přisprostlé písničky, spílal nebesům, oceánu a těm, kdo obývají mořské vody, a pak si usmyslel, že vyšplhá na stěžeň. Canterel se vydal za ním, znepokojen očividnou neobratností, s jakou si na lanovém žebříku počínal. Černý Orfeus byl tak nakloněný, že kdyby se jeho přítel pustil, jistě by spadl do oceánu.

	Sotva Holmes vyšplhal na plošinu lodního koše, Martial vklouzl za ním a rychle ho tam pomocí lana přivázal.

	Zůstali tam, zavěšení mezi nebem a mořem. Holmes se smutně usmíval na hvězdy, Canterel se zničehonic odpojil od světa. Starému pijanovi čouhalo z kapsy hrdlo láhve, vzal ji, dlouze se z ní napil, pak ji uchopil mezi dva prsty nad vodami a čekal na vhodný okamžik. Ledva ji pustil, láhev úchvatně prosvištěla skrze lanoví a bez jediného šplouchnutí zmizela ve vlnách.

	„Dobrá trefa, starý brachu!“ řekl Holmes.

	„Nebylo to zas tak špatné,“ připustil Canterel. „A teď, co byste řekl na to, vydat se zas dolů?“

	„Ani nápad! Zůstanu tady…“

	„Tak tedy já také. Ale musíte mi všechno říct.“

	„Říct vám co? Proč jsem přilnul k té zatracené opici?“

	„Ne. Potřebuji vědět o Grimodovi… Jak se ocitl ve vašich službách?“

	Holmes se zamračil:

	„Vzpomínáte si na Eden Life and Insurance Company…“

	„Ten rozsáhlý bankrot z loňského roku?“

	„Během jediné noci jsem přišel o celé své jmění. Podrobností vás ušetřím, ale pouze Grimod mi přišel na pomoc. To já jsem v jeho službách. Hraju si na šéfa, on si hraje na sluhu, a přitom finance vede on.“

	„To je šílené! O co mu jde?“

	„O anonymitu. Dobrovolně se postavil do pozice, kde ho chtěli mít. Barevný dědic rodu Glenarvanů pohoršoval dobrou společnost, vzbuzoval nenávist a opovržení. Když se z něho stal znovu Grimod, „obyčejný černoch“, nikdo se před ním nemá na pozoru a po mém boku ho všude přijmou. To mu usnadňuje život při celé řadě činností, kterým za mák nerozumím.“

	Tímto doznáním Holmes vystřízlivěl, a proto chvíli na to souhlasil, že ze svého hřadu sleze.

	Nazítří je v časných ranních hodinách probudil neobvyklý pocit. Vítr se zcela utišil. Škuner se nehybně vznášel na velké vlně a pomalu se kolébal z boku na bok. Pan Ward dal zatím spustit plachty po větru, aby příliš nenamáhali lanoví, ale plachty nad nimi jen tu a tam zapleskaly jako obrovská pověšená prostěradla. Místo rozbouřených moří, která jim kapitán slíbil, se pro bezvětří doslova nehnuli z místa. Na jihojihovýchodě, směrem k bodu Nemo, se dost nízko nad obzorem rýsoval obrovitý mlžný masiv hrozivých mračen.

	„Jeden by si pomyslel, že jsme v Sargasovém moři,“ řekl pan Ward, když si všiml Grimoda. „Vyspal jste se dobře?“

	„Docela dobře, děkuji. Nějaká šance, že se to zlepší?“

	„Ne hned, obávám se, barometr se zasekl na vysokých hodnotách. Ale máme silný proud, ten nás nese správným směrem.“

	Grimod vypadal spokojeně. Přidal se k Holmesovi, Canterelovi a lady MacRaeové, kteří stáli ve skupince kolem Sanglarda. Lady MacRaeová se tvářila, že ji trápí nějaký technický problém:

	„Nedá se nic dělat, už to nefunguje,“ řekla a ukázala jim předmět, který držela v rukou.

	Byl to Bradbury 451 °Fahrenheita v krabičce z leštěné mosazi s charakteristickou malou zelenou obrazovkou a vnějším generátorem z černého bakelitu. Čtecí konzole, která jistě zažila svou čtvrthodinku slávy, ale dnes vypadala velmi unaveně.

	„Ukažte,“ řekl Grimod.

	Vytáhl z drážky zařízení kličku, několikrát jí otočil, následně zkontroloval zapojení v prstencovitém pouzdře a pak přístroj vyzkoušel. Když se nic nestalo, oddělil generátor od krabičky a strčil mezi oba kontakty jazyk.

	„Dynamem to není,“ krabatil rty elektrickým výbojem. „Možná obrazovkou nebo obvody, ale s tím se nedá nic dělat, je mi líto. Nejspíš je příliš vlhko. Zkuste ho dát na přímé slunce…“

	„Děkuji,“ řekla lady MacRaeová. „To je opravdu hloupé, zbývaly mi už jen tři kapitoly…“

	„Co jste četla?“ zeptal se Canterel.

	„Spirálu od Gustava Flauberta. Román o muži, jehož skutečný život postupně nahrazují sny. Četl jste to?“

	„Ne,“ řekl Canterel, „ale s takovým názvem musí příběh skončit tam, kde začal, řekl bych.“

	„Tak ať,“ odvětila posměšně, „teď už mi jen zbývá požádat slečnu Sherringtonovou, aby mě naučila plést…“

	Kolem desáté hodiny dopoledne vytáhl nevod profesora Sanglarda na hladinu velké množství pestrobarevných částeček a odpadků, které identifikovali jako plast. Sanglard si ještě lámal hlavu dohady ohledně přítomnosti těch zbytků v tak velké hloubce, když pan Ward zazvonil k obědu.

	Avšak poté, co se shromáždili v jídelně, čekali na jídlo marně. Kim, kterého vyslali do zásobárny, se vrátil se špatnými zprávami: vypadalo to, že kuchař se dočista pomátl.

	Našli ho, jak nahý, ledva zahalený síťkou proti komárům, klečí před křížem, který si vyrobil tak, že na stěnu přibil dva trvanlivé melbournské salámy. Oči měl žluté a odříkával nekonečnou modlitbu:

	„Ph’nglui mglw’nqfh Cthulhu, veliký Bože! R’lyeh wgah’nagl fhtagn! Snílku, smiluj se! Ia Ia, Cthulhufhtagn!“

	„Pane Kuřátko,“ zkusil na něj promluvit kapitán Ward, „vzpamatujte se, prosím, a připravte nám oběd!“

	„E nye Cthulhu, me zi ne togbui kple mama o, galokpo, me zi ne miawo kpata yi ke da dje be gbadegbe so gbadegbe pu anyi,1 budiž proklet, neboť ten, který sní věčný sen, není mrtev!“

	„Ten muž zešílel hrůzou,“ prohlásil Grimod, „potřebuje ošetřit.“

	„Zajdu pro nějaké sedativum,“ řekl doktor Mardrus a vrátil se na palubu.

	„Bože, Bože, Bože,“ pokračoval kuchař kazatelským tónem, „zažeň démony, kteří na nás útočí, ach ano, vyžeň je z našich útrob!“

	Odmlčel se a vtom zaslechli za dveřmi do kuchařovy kajuty říhání a krkání, jako když někdo zvrací. Pak znovu totéž obracení žaludku, po němž tentokrát následovalo sotva slyšitelné zasténání:

	„Pomóc, tady jsem! Já umřu…“

	Vtrhli dovnitř. Jaké bylo jejich překvapení, když tam objevili Litterbaga, jenž se sinalou tváří ležel v kuchtíkově posteli a trpěl tím nejhorším záchvatem mořské nemoci, jaký kdy kdo viděl!

	„Pomozte mi, já nechci umřít!“ zopakoval mezi dvěma dávkami odporně páchnoucí žluči, které se sebe vychrstl.

	Grimod se rozčílil:

	„Co tu děláte? Jak jste se dostal na loď?“

	Marně na inspektora naléhal, ten blouznil příliš, než aby mu odpověděl.

	O dvě hodiny později, poté co jej na příkaz pana Warda přivázali k lanu a ponořili do oceánu, aby u něj utlumili účinky vzdouvajících se vln, jim konečně něco objasnil.

	Před vyplutím ze Sydney byli Holmes s Canterelem u lorda Macquarieho, přimluvit se, aby dal propustit Převržený leknín a vzal ji pod svou ochranu. Litterbag soptil vztekem, že ji nemohl podrobit výslechu, a proto si umínil, že se na ně v poslední chvíli pověsí. Protože věděl, že není na palubě vítán, podplatil kuchaře, aby ho vzal k sobě do kajuty a potají ho živil. Z nějakého nepochopitelného důvodu mu ten holomek přestal nosit jídlo a pití. Když se k tomu přidala mořská nemoc, viděl se inspektor už bezmála třetí den na zdlouhavé cestě na onen svět.

	Neví se, jaký lék doktor Mardrus kuchaři podal, ale tomu se téměř okamžitě ulevilo, byť se mu nevrátily schopnosti nepostradatelné pro výkon jeho povolání. Sporáků se proto ujala slečna Sherringtonová a nikdo si během onoho krátkého období, kdy tuto funkci zastávala, nemohl na menu stěžovat.

	Odpoledne se ze sítě vyvalilo takové množství odpadků odolných proti hnilobě a chuchvalců medúz, že padlo rozhodnutí ji už dál do vody nespouštět. Pan Ward změřil výšku slunce, zkontroloval rychloměr a se zadumaným výrazem se vrátil do kajuty.

	Zmocnila se jich jakási nuda, která nebyla ani tak přímým důsledkem nečinnosti, jako hluboké sklíčenosti. Clawdia s doktorem Mardrusem pořádali jednu nekonečnou seanci tarotu za druhou a snažili se z každé následující karty něco vyčíst, jako kdyby hráli o vlastní život. Grimod přecházel sem a tam po palubě, tvářil se zachmuřeně, ale dával pozor, aby Verity, která do něj byla zavěšená, neztratila rovnováhu. Stále nazelenalý Litterbag přemítal ve svém koutě.

	Konec partie, šach mat, pomyslel si Canterel, když viděl, jak Holmes položil prázdnou láhev na obrubnici lodi.

	Západ slunce jim poskytl velkolepé rozptýlení. Hřebeny mraků, k nimž měli namířeno, se vznášely těsně nad hladinou a hořely rudou září. Na krátkou chvíli se světlo zachvělo, zamlžilo se uprostřed jako při fata morgáně a načrtlo fiktivní obraz zpustošeného atolu, neurčitých pozůstatků ztroskotané lodi.

	Ráno následujícího dne se vlny proměnily v olověné zrcadlo, které čeřil jen kýl volně unášené lodi. Ostrý chlad měnil dech v obláčky páry, plachty, ztuhlé, naškrobené jinovatkou, nehybně visely. Ten bílý klid se táhl až k nebi a ona bledost v sobě měla jakousi nelítostnou ostražitost.

	Přesně v poledne se pak Ward marně pokusil změřit výšku slunce. Ze zvyku vyčinil posádce a nabádal je, ať dávají do drhnutí paluby víc srdce, pak se obrátil ke svým tabulkám, přičemž neopomněl požádat Grimoda, aby mu pravidelně sděloval údaje z rychloměru.

	Kolem patnácté hodiny se opět objevil na palubě a se zachmuřenou tváří požádal cestující o pozornost.

	,,48°50 jižní šířky, 123°20 západní délky,“ oznámil. „Pokud je můj odhad správný, jsme tu, nebo nedaleko, s přesností na několik vteřin.“

	„Bod Nemo?“ zeptala se lady MacRaeová.

	„Ano, madam. Nejbližší lidské bytosti se nacházejí 2600 kilometrů od naší lodi. Mluvím o živých. Jsou i bližší, ale jejich mumifikované mrtvoly se již třicet let vznášejí 410 kilometrů nad námi.“

	„O čem to mluvíte?“ rozčílil se Canterel.

	„O kosmonautech z ISS,“ odpověděl a rychle se pokřižoval.

	Při vzpomínce na to neštěstí se na chvíli rozhostilo rozjímavé mlčení. Pak si vzal slovo Sanglard:

	„Udělal jsem vše, co je z vědeckého hlediska v lidských silách,“ řekl a roztrpčeně se přitom díval na své přístroje. „Pokud s tím pánové budou souhlasit, navrhuji tedy, abychom se vydali zpět na sever, jakmile nám bude vítr opět nakloněn.“

	Holmes s Canterelem nezávisle na sobě přitakali lehkým pokývnutím hlavy, ale Grimod najednou vypadal zoufale a s žalostným pohledem zkoumal okolní oceán.

	Právě v tom okamžiku loď do něčeho narazila, zadřela se kýlem o neviditelnou mělčinu a pak se měkce naklonila o několik stupňů, jako kdyby ztroskotala na nějaké pláži.

	Téměř současně se odehrál výjev, který pozorovali předchozího večera. Nebe a moře se začaly lehce vlnit, obraz se v proužcích zdvojil, zachvěl se a pokřivil v jakémsi měňavém lesku a pak se ustálil.

	Následoval záblesk fialového světla a tam, kde ještě před několika vteřinami nebylo nic, rozeznaly jejich oči obrysy nějakého ostrova.

	Asi sto metrů od Černého Orfea se do oblouku stáčelo pobřeží s ostře řezanými pahorky porostlými vřesem. Pod hejny ptactva, které střídavě hlasitě štěbetalo, bylo vidět tuleně a tučňáky. Těsně u moře se pozvolna pohybovali temní tvorové s šupinatým krunýřem a rozeklanými růžovými jazyky mířili na loď.

	„Dinosauři!“ vykřikl Holmes a zvedl obočí nad dalekohledem.

	„Bohužel nikoli,“ řekl Sanglard, když se také on podíval, „to jsou ještěři, obrovští ještěři. Přesněji varani komodští, kteří tu nemají co dělat, to mi věřte…“

	„Dobrá tedy, alespoň jednu věc s nimi máme společnou,“ řekl Canterel a škrtl zápalkou před půlkou malého doutníku, který hrozil, že mu mezi rty vyhasne.
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	TA NEJMOHUTNĚJŠÍ 
HARPUNA

	Když na místo dorazily první hasičské vozy, plameny už olizovaly velkou reklamní tabuli ve druhém patře: ALL, ALL, ALL ARE TO BE SEEN FOR 25 CENTS AT BARNUM’S AMERICAN MUSEUM. Požární vozy Silsby se sjížděly ze všech stanic ve městě a zastavovaly u paty budovy, zatímco požárníci v četách spěšně rozmotávali hadice, napojovali je na hydranty a zapření do stříkaček vypouštěli na průčelí mocné proudy vody.

	Za bezpečnostním kordonem, který zřídila policie, se shlukoval broadwayský dav, aby o nic z té podívané nepřišel.

	Většinu návštěvníků zaměstnanci včas varovali, a tak je bylo možno evakuovat, ale u oken bylo stále vidět gestikulující lidi, kteří zůstali uvěznění uvnitř. Komik, který hrál hlavní roli v Tančícím lazebníkovi a jehož poznali podle červených vlasů, od sebe lokty odstrkoval ostatní, aby se jako první dostal k žebříku, který právě přistavili k jeho patru. Protože držel v náručí bezvládnou ženu, požárník mu pomohl došlápnout na příčky žebříku. Už se spouštěl dolů, když vtom poryv větru nadzvedl dámě sukni a odhalil jeho podvod: herec zachraňoval jen voskovou figurínu Jeffersona Davise! Jakmile se dostal dolů, přihlížející se prezidenta Konfederace zmocnili, a poté co ho pověsili na lucernu, vážným hlasem zanotovali hymnu Severu.

	Aby dali živým zvířatům uvnitř šanci plamenům uniknout, otevřeli dozorci všechny klece, čímž ještě znásobili všeobecný zmatek. Schodiště zaplavil kypící příval vyděšených zvířat, opice, hadi a šelmy dohromady, vyrojili se přímo mezi lidi, kteří se snažili před ohněm utéct nebo ho zkrotit. Pokud se lidožravý aligátor nechal pohltit plameny, aniž přitom hnul brvou, ostatní se hromadně utekli do posledního patra, kde se udusili. Požárníci se nicméně museli bránit před tygrem bengálským a zastřelit ho ranou z revolveru. Po Fulton Street se potuloval vyděšený lev s ožehnutou hřívou.

	Lidé měli za to, že z druhého patra vyskočil klokan, byl to ovšem Rising Shadow, komančský náčelník, jenž bez úhony přistál v trampolíně, kterou dole drželi hasiči. Ti z požárníků, kteří vnikli do budovy, se usilovně snažili zachránit co nejvíc věcí, přednost ale dávali hlavně kuriozitám z muzea voskových figurín, jako kdyby jim křehký materiál, z něhož byly vyrobeny, dodával nedozírnou cenu. Zdálo se, že Ravaillac, Jesse James nebo Kateřina Veliká, které narychlo vyskládali na chodník na druhé straně ulice, sledují pohromu s neotřesitelným klidem stoiků uvyklých útrapám.

	Ve třináct hodin byla celá budova v plamenech. Ke žlučovitému newyorskému nebi stoupaly odevšud sloupce černého dýmu z parních pump a přidávaly se ke křečovitě vířícím výšlehům požáru. Jazyky plamenů, rozdmýchávané jihovýchodním větrem, praskaly ve všech oknech muzea, měděné balkony se roztékaly, bronzové ozdoby, kovové výkladní skříně, zinkové střechy tekly proudem, prskaly a syčely, když na ně požárníci stříkali vodu. K zápachu hořící gumy se přidával nesnesitelný puch spáleného živočišného tuku, z něhož se svíralo hrdlo.

	Ve třináct patnáct se požár rozšířil na sousední budovy, navzdory tomu, že je požárníci preventivně kropili vodou; ve třináct dvacet spustil prasklý parovod houkání sirény, až si lidé srocení na Broadwayi mysleli, že na ně útočí sloni: při útěku před domnělým stádem jich několik málem přišlo o život; a když se ve třináct dvacet zřítilo průčelí muzea na Ann Street, a krátce na to stěna na Broadwayi, načež ulici zasáhl neprostupný uragán prachu a kouře, panika dosáhla vrcholu.

	Než se pohromu podařilo dostat trochu pod kontrolu, stačilo deset budov sousedících s Barnumovým muzeem lehnout popelem, přičemž některé beze stopy zmizely, jako by se propadly do země, nasáté kdovíjakou podzemní silou. Desítky obchodů byly poničeny, zejména knihařství pana Anderhuba, výrobce měkkých vazeb, knihvazačství pana Swifta a obchod tabákem pánů Johna Rosse a Subringa, známých kvalitou svých kubánských doutníků.

	Požáru a střelbě policistů neuniklo jedno jediné zvíře. Navzdory stovkám víceméně vážně raněných zemřel pouze jeden člověk, a sice kapitán Abigael Chab, indián z kmene Pequotů, který přežil bitvu u Gettysburgu. Tento muž utíkal před postupujícím ohněm a zrovna se chystal opustit podlaží, ve kterém vykonával své povolání, aby nalezl útočiště ve vyšších patrech budovy, když procházel kolem velkého akvária, v němž bílá velryba, varována kdovíjakým šestým smyslem, vykazovala všechny známky krajního rozrušení. Plameny šířící se halou se odrážely na skle nádrže a vymalovávaly peklo, které ji čekalo. Muž znehybněl, pak přistoupil k akváriu a položil obě ruce na skleněnou stěnu, jako kdyby chtěl zvíře uklidnit, promluvit s ním. Uchlácholená velryba se naklonila a přiblížila k němu své vrásčité oko. Právě v té chvíli se otočil a kvapně se odbelhal k nástrojům, které používali velrybáři z Nantucketu. Vzal tu nejmohutnější harpunu, vrátil se k akváriu a několikrát ze všech sil udeřil do skla, vždy na stejném místě, až popraskalo a následně se rozletělo v ohlušujícím burácení běsnící vody. Požárník, který byl svědkem tohoto výjevu, viděl, jak velryba vyplula ze svého vězení, muže smetla s sebou a zavlekla ho do míst, kde zuřil ten nejlítější žár. Válečný veterán se choval hrdinně až do konce, potvrdil požárník, obětoval život, když vypustil vodu z nádrže ve snaze zastavit postup plamenů.

	My ovšem, pomyslí si Arnaud a vloží vystřižený článek do archivu, dobře víme, že to není pravda, že ve druhém patře Barnumova amerického muzea se muselo stát něco strašlivého, protože není možné, aby se kapitán A. Chab, s jednou nohou a jizvou na tváři, nechal zahubit bílou velrybou, aniž si uvědomil, že do toho, co se nám v životě přihází, cosi zasahuje. Ne patnáct let poté, co byla napsána Bílá velryba, a kdy lidé ještě nosí v hlavě děsivou zkázu lodi Pequod.

	Každá napsaná věta je předzvěst. Jsou-li události víceméně věrnou napodobeninou, rekonstrukcí příběhů, které už snil někdo jiný, jaké zapomenuté knihy, jakého papyru, jaké hliněné tabulky jsou pak naše životy šklebivým otiskem?

	 

	
[image: 143]– – –

	POSLEDNÍ 
NOČNÍ TELEGRAMY

	Věci, nad kterými zvedáme obočí a tiše prdíme do trenek.

	Když koloskopie odhalila u pacienta několik nezhoubných

	polypů, rozhodl se je chirurg vypálit. Z nějakého důvodu,

	který se ještě nepodařilo určit, způsobila jiskra z elektrického

	skalpelu explozi střevních plynů nahromaděných

	v abnormálním množství v tlustém střevě a, o deset minut

	později, smrt pana Camilla Maloriola, známého hadího muže.

	Věci, o kterých se dohadujeme, zda stvrzují princip spojených 
nádob, či ne.

	Můj muž pije a já mám výtok z prsů, svěřuje se svým žákům

	učitelka v Saint-Mamet.

	Věci, díky nimž rozumíme abstraktnímu umění.

	Pastýř byl nalezen mrtev kolem svých ovcí.

	Věci podněcující ženskou zvědavost.

	Ve slipech u něj našli předmět, kterým oslepoval své soky.

	Věci, které v nás vyvolávají podezření ohledně toho, kdo je říká.

	Ano, Simone zabila svého muže, ale jednala sama, potvrzuje

	dotázaný, majitel kavárny v departementu Oise.

	Věci, které mají onu jemnou krásu počátků aviatiky.

	Byla do větru a dostala se na šikmou plochu. Jeden rok

	podmíněně.

	Věci, které odrazují od používání dudlíku na kojeneckou láhev.

	Když dítě přestane sát, je třeba ho odšroubovat a uložit na

	chladné místo, do sklepa nebo do lednice.

	Věci, které v nás vzbuzují obavu z příletu mimozemšťanů.

	Dvě norské sestry tvrdí, že viděly jakéhosi podivného muže

	s talířem.

	Věci, které mluví ve prospěch autoportrétu.

	Arles. Na operačním stole zjistili, že zraněný přišel

	při nehodě o ucho. Sanitka se okamžitě rozjela na místo

	a zdravotník s velkou dávkou štěstí ucho ve voze našel.

	Okamžitě je přivezli a majiteli přišili zpět.

	Věci, které na okamžik naruší klid venkova.

	Kýchl si a jeho traktor vybuchl.
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	OSTROV 
V BODĚ NEMO

	Dá rozum, že hlavní starostí kapitána Warda bylo uvízlý škuner uvolnit. Poté, co spustil na moře člun, sám kolem lodi ponořoval sondy, dokud nenašel hloubku, která třikrát převyšovala ponor plachetnice. Tam spustil nejtěžší ze svých kotev, vrátil se na loď a vyšplhal na hlavní stěžeň, aby zavedl uvazovací lano do kladky. Když sestoupil zpět na palubu, upevnil lano k navijáku. Jeho muži se pustili do práce a Černý Orfeus se pozvolna narovnával a pak se naklonil na druhý bok. Poté, co loď pomalu vyprostili z rozbahněné mělčiny, odtáhli ji opět na hloubku. Pan Ward dal spustit druhou kotvu čtyřicet pět stupňů od první, a teprve když zajistil pevné ukotvení svého plavidla, uvolil se projevit zájem o cestující.

	Jakmile pominuly první emoce, zmocnila se všech bláznivá naděje; každého z různých pohnutek, nicméně s týmž znatelným nadšením. Profesor Sanglard byl v sedmém nebi: neprobádanou zemi bylo třeba vyměřit a zanést do map, budou se muset provést stovky pozorování, nejspíš poprvé popsat a pojmenovat nové druhy. Doktor Mardrus, rovněž velmi rozohněn, bedlivě sledoval pobřeží a kreslil jednu skicu za druhou. Pokud jde o naše přátele, ostrov už jen svou existencí stvrzoval, že je sem šifrovaná zpráva zavedla oprávněně, a navzdory všemu očekávání jim nabízel poslední možnost dát jejich odyseji nějaký význam.

	Při představě, že konečně vstoupí na pevnou zem, jako by pookřál i Litterbag.

	Za každou cenu musejí na břeh.

	Kapitán Ward rozvážně krotil jejich netrpělivost. Odpoledne už příliš pokročilo, než aby pomýšleli na vylodění za dobrých podmínek. Lepší bude zůstat přes noc na palubě a na zítřejší výpravu se důkladně připravit.

	Sanglard navrhl, aby ve člunu prozkoumali pobřeží, třeba jen na několik hodin, ale kapitán i tento návrh kategoricky odmítl: není nic zrádnějšího než klidný Pacifik, obzvláště v těchto zeměpisných šířkách. Jak se dostanou zpátky na loď, pokud se počasí zhorší? Ne. Černý Orfeus zůstane poblíž ostrova tak dlouho, jak si jeho cestující budou přát – ostatně, za to si přece zaplatili –, ale pobyt na souši se uskuteční podle jeho rozkazů a s dodržením základních bezpečnostních pravidel.

	Zbytek dne tedy využili k tomu, že si připravili své průzkumnické nádobíčko. Sanglardovo vybavení brzy zatarasilo dobrou polovinu paluby. S sebou si samozřejmě bral svou čelní lupu, ale také tři malé krumpáče, hůl, která vypadala jako železný oštěp, různé nože a srpy, spoustu alkoholu v lahvičkách s kovovým uzávěrem, dvě velké krabice ke sbírání rostlin, archy papíru, další archy kartonu, dřevěné rámy z latěk, lisovací destičky, lis s koženými popruhy, provazy a šňůrky různé tloušťky, a také dehtovanou plachtu, která měla jeho budoucí žeň chránit. A to se přitom samozřejmě jednalo pouze o nezbytné cestovní vybavení každého přírodovědce! K těmto zavazadlům přidal několik topografických pomůcek – desetimetrové navíjecí pásmo, nivelační přístroj s kolimátorem, zaměřovací kompasy, záměrné značky – a konečně byl spokojen.

	Canterel se přemohl a vzal si s sebou jen velký lodní kufr, do kterého, jak tvrdil, si uložil pouze věci nezbytně nutné k sebezáchově.

	Lady MacRaeová dbala o to, aby sebe i Verity opatřila vysokými botami a teplým oblečením, kterýžto příklad všichni následovali.

	Grimod přidal několik zbraní a náboje. Holmes se zase spokojil s bedničkou, do níž naskládal šest láhví whisky a sáčky s minipalačinkami se sýrovou náplní.

	Když toto dokončili, bylo zapotřebí pozoruhodné jízlivosti slečny Sherringtonové, aby si uvědomili, že mysleli na všechno, jen na to podstatné ne, totiž na jídlo. Okamžitě ji pověřili zásobováním, načež se jejich vybavení rozrostlo o sud s vodou a notnou dávku potravin.

	Warda taková hromada haraburdí vylekala, nicméně nechal všechno sbalit, nikoli bez lítosti, že musí vylodění cestujících odložit.

	Po večeři ještě jednou nahlédli do námořní mapy jižního Pacifiku, pak stránku po stránce prolistovali námořní příručku Findlay’s Directory, aby nakonec uznali, co nebylo možno popřít: o pobřeží, na kterém ztroskotali, nebylo nikde ani zmínky. Narazili všehovšudy na poznámku lodního poručíka Boona Assiewa, jenž s příznačně britským humorem zmínil polohu ostrova Lincoln, a sice 34°57 jižní šířky a 150°30 západní délky, jinými slovy mnohem víc na sever, s tou výhradou, že ostrov „je, díkybohu, výplodem čiré fantazie“.

	„Odtud ten rozmilý paradox,“ řekl Canterel, „že sice víme přesně, kde se nacházíme, ale nemáme sebemenší tušení o tom, kde jsme. Přeji všem dobrou noc, jdu si lehnout.“

	Nazítří dal Ward zvonit budíček o půl šesté ráno, jak se večer předtím domluvili. Váhal, jestli má jít s nimi, neboť měl obavy o loď, a větší část noci strávil tím, že přemítal, jak se rozhodnout, ráno však pokušení stanout na neznámé půdě zvítězilo. Své cestující doprovodí, alespoň první den, aby jejich výpravě zajistil zdárný průběh.

	Jelikož se námořníci zdráhali poslechnout, spíše ze strachu než ze zlomyslnosti, kapitán se je pokusil uchlácholit zárukou, že následně počkají na palubě a dohlédnou na loď. Pak jim nabídl po zlatém tolaru na důkaz, že slovo dodrží. Argument zabral, muži spustili člun na moře, naložili první várku, a protože se pan Král stále zotavoval ze svého zranění, vesla se za něj chopil Ward. Bylo zapotřebí vrátit se k lodi celkem pětkrát, než všechen náklad přepravili.

	Při posledním návratu se na člun konečně nalodila „Sanglardova mise“ a posádka s viditelnou úlevou rychle šplhala zpátky do škuneru.

	Bylo téměř osm hodin, když se začali přibližovat k ostrovu.

	Oceán byl stále stejně klidný, ale splýval s nebem v jakési pochmurné, cínově blyskotavé šedi. Linka pobřeží těsně nad hladinou budila dojem, že jde o atol tonoucí v šeru blížícího se tornáda. Barometr během noci klesl. Pan Ward, jenž stál u kormidla s očima upřenýma ke břehu, byl natolik taktní, že si své obavy nechal pro sebe.

	Ledový vzduch jako by jim na rtech zanechával jinovatku.

	Canterel, Holmes, Kim a Grimod se opřeli do vesel. Zatímco se v prazvláštní atmosféře, pohrouženi sami do sebe, plavili kupředu, Sanglard se nahnul nad kýl a pomocí jakéhosi skleněného kbelíku zkoumal mořské hlubiny.

	„Polystyren, nemopilema, celuloid,“ hlásil nahlas a Mardrus, který přijal nudnou funkci písaře, bleskurychle zapisoval jeho slova do notesu, „nemopilema, etylen, myslím, charybdidy, Chironex fleckeri, polystyren, zase nemopilema, všude… Korály žádné, nic. To je neuvěřitelné, je tu jen plast a medúzy!“

	Medúzy tu byly především, a to ty nejjedovatější, které člověk zná.

	Jak se blížili ke břehu, před očima se jim objevila pláž ve všech směrech podobná té, kterou profesor pozoroval pod hladinou. Dvacet metrů nad ní stoupala v mírném svahu travnatá pláň. Smutná a jednotvárná step posetá puchýřky žlutozelených pahorků, na nichž nezaznamenali žádné stromy ani keře. Na pobřeží bylo několik tuleňů a kolonie tučňáků a k příchozím projevovali dokonalou lhostejnost.

	Ve chvíli, kdy dorazili ke břehu, se zdálo, že ohlušující křik mořských ptáků, buřňáků, rybáků a kormoránů pro ty, kteří je znali, o něco zesílil.

	Vylodili se bez větších potíží, podkluzovali na napůl zetlelých medúzách a co nejrychleji se vydali k hromadě beden a balíků, která čekala na vřesovišti. Navzdory vší snaze se jim podařilo vytáhnout na souš pouze třetinu šalupy, a proto ji kapitán Ward zajistil dvěma háky, které zasekl do země tak daleko, kam až dosáhla lana.

	Podle plánu měli celý den strávit průzkumem ostrova a před západem slunce se vrátit na palubu. Během výpravy budou Kim se slečnou Sherringtonovou organizovat tábořiště a starat se o jídlo. Zatímco si Sanglard připravoval materiál, udělil jim několik rad ohledně toho, jak se chovat ke zvířatům. Není třeba se jich obávat, pod podmínkou, že je nebudou obtěžovat. Dokonce ani varanů komodských, byť jsou schopní běžet rychlostí dvacet kilometrů za hodinu a jejich kousnutí, trochu jako u murén, může kvůli zbytkům shnilého masa, které jim ulpívá mezi zuby, způsobit otravu.

	„I když,“ opravil se nenuceně, „to platí o těch, které jsem měl možnost studovat v Indonésii, zatímco o zdejších nevím zhola nic. Je dost možné, že se u nich vyvinulo odlišné chování.“

	„V jakém smyslu?“ zeptala se lady MacRaeová poněkud znepokojeně.

	„Ále, jistě to nebude nic vážného. Možná běhají o něco rychleji nebo pomaleji. Totéž co se týče agresivity, všechno závisí na tom, jak složité je pro ně obstarat si potravu.“

	„Pro každý případ máme pušky,“ řekla slečna Sherringtonová, která právě vybalila náruč opakovaček.

	Asi čtyři kilometry před nimi se nacházel nejvyšší pahorek, nepřesahující dvacet metrů. Rozhodli se, že se přednostně vydají právě tam, aby odtud získali lepší přehled o rozloze ostrova.

	Ukázalo se, že cesta je obtížnější, než předpokládali. Ačkoli terén budil na pohled dojem pevného povrchu, ukrývaly se v něm netušené zákeřnosti. Tam, kde by člověk přísahal, že najde pevný bod, se noha občas zabořila půl metru hluboko a každý krok odhaloval nové nástrahy. Pod tenkou slupkou mechu a lišejníků se z trouchu uvolňoval zatuchlý pach hnijící vody. Našlapovali po truchlivé haldě více či méně slepených odpadků, cárů igelitových sáčků, kusů sítí, roztřepených provazů, děravých kanystrů, rozcupovaných řas a tlejících medúz, z nichž trčely kosti naplaveného dřeva, které oceán ukládá na pobřeží.

	Na vrchol dorazili teprve po třech hodinách úmorného pochodu, na kterém je nezdržovala ani tak Verity, jak by bylo možno se obávat, ale spíš Sanglard, který si co chvíli přidřepl, aby prozkoumal půdu z větší blízkosti. Nad některými detaily vyrážel výkřiky úžasu:

	„Rašeliník, přátelé, opravdu jdeme po rašeliníku!“

	Kromě jiných podivuhodných vlastností, upřesnil, jako je schopnost absorbovat vodu v množství rovnajícímu se více než pětadvacetinásobku vlastní váhy, se tento mech vyznačuje také tím, že roste neomezeně, přičemž živiny čerpá nikoli z kořenů – jednoduchých struktur odumřelých buněk, které se pomalu rozkládají a nakonec vytvoří rašelinu –, ale z nadzemního větvoví, vystaveného prachu, který přinášejí srážky. Ten houbovitý koberec skrýval množství masožravých rostlinek, rosnatek s okrouhlými listy, špirlic a bublinatek, ale také orchidejí se světle fialovými okvětními lístky, specifickými pro tento biotop. Profesor některé odebíral do sáčků, které měl s sebou, a zapichoval praporky vedle těch, pro které se hodlal vrátit. Radost proměnila i ten nejmenší sval v jeho tváři natolik, že vypadal o deset let mladší.

	I když doktor Mardrus jevil známky podobného zájmu, přidal do kroku jako ostatní, neboť se již nemohl dočkat, až přehlédne ostrov v celé jeho rozloze.

	Jakmile dorazili na vrchol toho, co si ani nezasluhovalo pojmenování kopec, konečně se jim naskytl kýžený výhled. Ostrov – neboť to vskutku byl ostrov, o tom nikdo nikdy nepochyboval – se v hrubých obrysech podobal spirále, na jejímž vnějším výběžku, nacházejícím se na jihu, stáli. Od místa, k němuž přišli, se terén asi dvacet kilometrů stáčel směrem k severu a pak se v krátké šroubovici vracel na jih. Tímto svým tvarem vymezoval dvě laguny, z nichž jednu, téměř uzavřenou, bylo vidět za výběžkem uprostřed ostrova, a druhá tvořila přímo pod nimi širokou zátoku. Pokud vítr, který se zvedl, bude dál sílit, napadlo kapitána Warda, brzy bude třeba ukrýt škuner právě sem.

	Když Sanglard bez meškání uskutečnil několik měření, vyšlo najevo, že celý ostrov má vnější obvod v délce třicet pět kilometrů a rozlohu přibližně devadesát pět kilometrů čtverečních. Šířka spirály se pohybovala od jednoho kilometru v těch nejužších místech do tří a půl kilometru v těch nejširších. Průliv na jihovýchodě měřil necelých tři sta metrů. Protože vítr již vymetl oblohu, Ward mohl změřit výšku slunce. Neplul zase tak špatně, oznámil hrdě, neboť bod Nemo se nachází šest kilometrů před nimi, přímo uprostřed spirály.

	Jemně zvlněný celek, v němž se tu a tam otevíraly bílé trhliny, připomínal golfové hřiště, nebo abychom byli přesnější, veřejnou skládku, do které se lidé s velkým úsilím marně pokusili v tomto přestrojení vrátit život.

	Canterel, jako vždy výstředně sarkastický, onen trudný dojem shrnul slovy, že ostrov se podobá hromádce pomyjí naplavených okolo výlevky ve dřezu.

	Během následující minuty zadul vítr ze severozápadu na severovýchod tak silně, že Ward zbystřil pozornost. Chystal se ujmout slova, aby je varoval, že musejí co nejrychleji zpět na palubu, když vtom se ozval Litterbag:

	„Podívejte!“ vykřikl, „tamhle, loď!“

	Všechny hlavy se otočily k místu, kam ukazoval. Opravdu viděli dvoustěžník plující ladně k severu, ale bylo třeba veškeré inspektorovy neznalosti, jiní by řekli výsostné stupidity, aby člověk nepoznal Černého Orfea, jenž se s napnutými plachtami vzdaloval od ostrova.

	„Banda jedna neschopná!“ svíral pěsti pan Ward. „Mají moc plachet na to, co je čeká… Skasejte přední plachtu, vy mizerové,“ zařval instinktivně, ačkoli nebyla sebemenší šance, že ho uslyší, „podkasat velkou košovku, jinak je to váš konec!“
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	WHEN THE TIGERS 
BROKE FREE

	Když zazvonil zvonek a byla to Charlotte, se strhaným obličejem a květovanými šaty, které na ní nikdy neviděl, nechal ji, ať se mu vypláče na rameni. Slova Fabriceovi naskakují až ve snech, teprve tehdy vhodnými gesty uzavře její zármutek do karantény a nalezne pro ni onu vroucí laskavost, kterou mu prokazovala babička Vitracová pokaždé, když vkládal dopis od matky zpátky do obálky: stará paní navrhovala, že mu pomůže s bublaninou nebo že se podívá nahoru na půdu, jestli tam nenajde ten starý gramofon, který mu slíbila, s deskami Carlose Gardela, nebo nějakou jinou podivnost, která musela najednou znovu spatřit světlo světa. Dokonce ji podezříval, že některé ze svých nejspektakulárnějších pádů nahrála, aby byla větší legrace.

	Fabrice chtěl udělat instantní kávu, ale když se všelijak kroutil a natahoval, aby zapojil varnou konvici, loktem zavadil o hromádku plošných spojů, ta se zhroutila na další, a tak se mu všechny komínky sesypaly na hlavu. Ona se smála, zeptala se, jestli se u něho může vysprchovat a přespat, ještě jednou vyprskla smíchy, když viděla, jak překotně prohledává zásuvku pod postelí a pak jeho sebejistý výraz, když tam jako zázrakem našel čistý ručník. Sotva se ale přestala usmívat, znetvořila jí tvář maska smutku.

	Teprve když se umyla a oblékla, dopodrobna, jako kdyby jí to pomáhalo celou tu vzpomínku pochopit, mu pověděla o ponížení, jehož obětí se právě stala. Potom se natáhli vedle sebe na postel, snědli balíček medvídků Haribo a ona rázem usnula s polštářem sevřeným v náručí.

	Fabrice potichu vstane. Posadí se před počítač a se sluchátky na uších ťuká ostošest do klávesnice. Postupně zrychlující singl When the Tigers Broke Free mu plní hlavu obrovitým požárem růžových plamenů.

	Tisíc a jedna pomsta se tlačí v nestálých mlhách za jeho očima. Chtěl by se v klidu vymočit na mrtvolu pana Wanga, vysmát se zásvětím a pomalovat stíny ve své jeskyni. Žít bez starostí o to, že musí platit za prostý fakt, že je naživu, hřát se dřevem z vlastního lesa, jíst zeleninu a ovoce z vlastní zahrady, napojit počítač na větrnou, vodní nebo sluneční energii. Žít v lesích, pokud to bude nutné, aby se už nemusel třást z obálky s razítkem finančního úřadu. Dýchat. Naplnit plíce krásou světa, být připraven, napjatý, být hrdina.

	Ať mu dají kousek půdy a on si tam postaví dům. Jako Řek ve starověku, traper, domorodec z Papuy před příchodem bílého muže. Znovu dát každému svému gestu smysl. Probudit se ze šoku. Tak teda co? Majáková loď kotvící v mezinárodních vodách? Daleká země, nějaký ostrov?

	Překročil čáru, rozbil zrcadlo závazků, povinností a poroby a přešel na druhou stranu.

	Nejdéle trvalo zamaskovat podpis, aby ho po útoku nemohl nikdo zpětně vystopovat. Není to tak jednoduché, jak si myslí kdekterá lama, ale on ví, jak na to. Pokud šlo o systém samotný, překvapilo ho, když zjistil, jak nedostatečně je Wangův server zabezpečený. Stačila ani ne čtvrt hodina a byl tam! A teď se prochází systémem jako doma, rozklikává stromy, otevírá složky, upravuje je, přemisťuje. Způsob, jakým se vyjadřuje Verity, mu vnukl nápad na virus, kterým ho právě infikuje.

	Tohle je válka, tajná a nelítostná válka proti B@bil Books.
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	VÝHEŇ 
Z ČERNÉHO PEŘÍ

	Zkamenělí hrůzou a pocitem bezmoci nebyli s to od škuneru odtrhnout oči, dokud jim nezmizel z dohledu, přičemž si každý z nich uvědomoval, co pro ně ztráta lodi znamená: uběhlo sotva několik vteřin a byli degradováni z výzkumníků na trosečníky.

	Jejich první instinktivní reakcí bylo sestoupit zpět do tábora. Pokud na Kima a slečnu Sherringtonovou tato rána osudu nějak dolehla, nedávali na sobě nic znát a rozdali svým druhům připravené sendviče. Sedli si, kam jen to bylo uprostřed jejich harampádí možné, jedli mlčky, s pohledy upřenými do prázdna.

	První prolomil ticho pan Ward:

	„Jsou dvě hodiny odpoledne,“ řekl s jistotou člověka, jenž zvážil svá slova, „do západu slunce zbývají čtyři hodiny. Nebo toho, co se tu za západ slunce vydává,“ upřesnil a zvedl hlavu k zatažené obloze, po které se velkou rychlostí hnaly mraky. „Blíží se húlava, a ta tedy bude stát za to. Ze všeho nejdřív se musíme pokusit najít co nejlepší úkryt, než se setmí. Námořnické řemeslo mi tuto dovednost poskytuje, navrhuji proto, že se o to postarám spolu s těmi z vás, kdo mi budou chtít podat pomocnou ruku.“

	„Tady? Vždyť je to šílenství!“ řekl Litterbag. „Proč nejdeme do vnitrozemí? Určitě tam někde bude nějaká jeskyně, nějaký příhodnější úkryt… Když zůstanem tady, pomřem zimou!“

	„Úkryty, o kterých mluvíte, možná existují,“ pokračoval Ward, „ale stejně jako my jste viděl, jak ostrov vypadá. V nejbližší budoucnosti od něho nemůžeme nic moc očekávat. Pochodovali jsme tři hodiny a přitom jsme neviděli jednu jedinou skálu, a je vyloučeno, že bychom dnes šli dál. Ohrozili bychom tím naši bezpečnost.“

	„A vy si opravdu myslíte, že taková skrýš existuje?“ zeptala se lady MacRaeová.

	„To netuším. Snad blíže ke středu, tam, kde jsou kopce nejvyšší. V každém případě právě tam budeme nejlépe chráněni před větrem a o to jde. Dopravíme se tam na člunu, jakmile nám to počasí dovolí.“

	Když všichni souhlasili, pokračoval:

	„Zadruhé, a v tom sdílím obavy tohoto pána, musíme neodkladně rozdělat oheň.“

	„To také asi nebude snadné,“ řekl Holmes. „Těch pár větví okolo nám nepomůže vydržet nějak zvlášť dlouho…“

	„Právě proto půjde jeden z nás střelit několik tučňáků. Tuk těchto zvířat je výtečným palivem, velrybáři jím topí pod kotli. Pět nebo šest jich na noc postačí.“

	Zdálo se, že pan Ward již netrpí svou nemocí, podobně jako lidé, kteří, postižení tou nejtěžší koktavostí, se v kritických situacích vyjadřují bez potíží.

	„Zatřetí a za poslední,“ pokračoval. „Nedostatkem stravy trpět nebudeme, naše potřeby bohatě pokryje lov. Na druhou stranu jsem nezaznamenal ani jeden potok. Jelikož není jisté, že nějaký objevíme, můžeme počítat pouze s touto bečkou sladké vody, což nám vystačí na dva dny – čtyři nebo pět, pokud od nynějška omezíme spotřebu. Potom budeme závislí pouze na dešti. A totéž platí také pro whisky,“ řekl směrem k Holmesovi, jenž se chystal otevřít jednu ze svých láhví.

	Ten se zarazil a se zahanbeným výrazem ji vrátil do bedny k ostatním.

	„Ale večer si snad dáme skleničku?“

	„Buďte bez obav, všichni budeme potřebovat povzbuzení. Dobrá. Dost bylo slov. Hlásí se někdo na tučňáky?“

	Všichni bloudili očima kolem a vyhýbali se jeho pohledu.

	„Pokud je to vskutku potřeba,“ řekl nakonec váhavým hlasem doktor Mardrus, „mohu se toho ujmout já.“

	„Šetřete prachem,“ řekl Ward a podal mu karabinu, „záleží na tom přežití nás všech.“

	Mardrus si vzal winchestrovku a vydal se směrem k místu vzdálenému tři sta metrů, kde se nehybní tučňáci, vole na voleti, oddávali svému plačtivému brebentění.

	Jakmile odešel, Ward se pustil do díla a rozděloval úkoly, jako kdyby takto improvizovaně bivakoval každý večer. Rozložil nepromokavou plachtu, kterou předtím přikrývali zavazadla, a zatímco ji někteří přidržovali napnutou, s ostatními doprostřed naskládal tu nejtěžší část jejich výbavy. Canterelův kufr položený proti větru tvořil sám o sobě dostatečný základ – byli potřeba čtyři lidé, aby jej zvedli ze země –, ale kapitán k němu přidal ještě bednu se střelivem. Následně zbytek plachty přehrnul tak, aby vytvořil jakýsi přístřešek, který připevnil k nivelačním tyčím profesora Sanglarda, jež předtím zarazil hluboko do země a přivázal tenkými pardunami. Přečnívající části plachty přišil k vodorovné rozpěře a pak je zatěžkal litinovými kleštěmi z dob třetí světové války, což byl předmět, jenž měl vždy při sobě a který používal v šarvátkách, a kromě toho také k louskání ořechů.

	Nato kapitán naskládal zbytek balíků na kraje, ty, které se zdály příliš lehké, zajistil provazy a tak celek utěsnil. Nakonec ten přibližně metr vysoký brloh připomínal velké zvíře znehybněné obyvateli ostrova Liliput.

	Mezitím Mardrus přinesl jednoho po druhém čtyři tučňáky. Těla postupně poskládal před vchodem a vracel se pro další, soustředěný na svůj úkol.

	Za nejbližším pahorkem ještě zřídili latrínu, jejíž obsazenost označovaly profesorovy praporky.

	Slečna Sherringtonová dokončovala soupis zásob, když se vrátil Mardrus a za sebou táhl šestého tučňáka. Uložil ho k ostatním, otřel si čelo a zadíval se na své dílo. Člověk by řekl, že tam na zemi vedle sebe leží skupina zastřelených hudebníků v gala oblecích.

	Při pohledu na to krveprolití, z něhož se sami vyvlékli, pocítili všichni stud.

	Teprve tehdy, zatímco vítr v silných poryvech hlučně pleskal plachtou jejich chatrče, si všimli, že doktor ani jednou nevystřelil.

	„Byl jsem požádán, abych šetřil náboji,“ omlouval se. „Což jsem učinil. Ti ptáci jsou tak hloupí, že se nechají utlouct klackem.“

	Při těch slovech ukazoval zkrvavenou pažbu pušky.

	„Ta ubohá zvířata nejsou o nic hloupější než vy nebo já,“ poznamenal Sanglard. „Pouze se nenaučila mít se na pozoru před člověkem. Uvidíte, za dva nebo tři dny před námi budou prchat jako diví…“

	Nikdo se neodvážil nahlas vyslovit smutný důsledek té připomínky, a sice že prostě a jednoduše ztroskotali na pustém ostrově.

	S větrem v zádech, prokřehlí chladem, proti němuž nepomáhaly ani tlusté kabáty, sledovali pana Warda, jak rozdělává oheň. Pokud jsou nějací čtenáři, kteří za svého života měli co do činění se zapalováním mrtvého tučňáka, je mimo veškerou pochybnost, že by se dali spočítat na prstech jedné ruky. Způsob, jakým se postupuje, tedy podrobně popíšeme pro drtivou většinu ostatních.

	Poté, co kapitán tělo nařízl od řiti až po vole, vybral ze zvířete vnitřnosti a hodil je dolů na pláž, kde přilákaly stovky racků, kteří o ně zarputile soupeřili. Následně zmačkal několik listů papíru ze zásob profesora Sanglarda a vložil je dovnitř mrtvého těla. Sotva kuličky papíru zapálil, plamen se rozšířil na tuk tučňáka, jenž se okamžitě vzňal a vydával velmi silné teplo, s jednou jedinou nepříjemností, kterou byl strašlivý puch žluklého tuku a zkažených ryb.

	Když se pana Warda ptali, při jaké příležitosti se takové dovednosti naučil, vyprávěl, že jako mladík pracoval na lodi sbírající u břehů Patagonie olej z tučňáků. Po jeden rok tam muži stahovali tučňáky z kůže a drahocennou tekutinu z ní získávali lisováním. Než naplnili plavidlo o výtlaku sto třicet tun, bylo zapotřebí dvě stě padesáti tisíc takových zvířat. Během období migrace sbírali muži na pevnině guáno a tak vyrovnávali nedostatek tuku. Právě jednoho z nich viděl, jak se tímto způsobem zahřívá. Lovci tučňáků využívali dokonce k osvětlování svých přístřeší. Ti ptáci byli olejem tak nasáklí, že jim stačilo strčit knot do zobáku a byl z nich svícen.

	Ward připravil ostatní zvířecí mrtvoly, pak u ohně něco pojedli a zahřívali si ruce nad tou výhní z černého peří.

	„Táborák na oleji z alky,“ řekl Holmes. „Nikdo mi nebude chtít věřit, až tohle budu vykládat v Athenaeu!“

	„Tučňáka,“ opravil ho Sanglard. „Alka je mu podobná, ale ta žije na druhé straně, v Arktidě.“

	Vítr přinášející jemný déšť stále zesiloval. O setmělý břeh se tříštily obrovské vlny a hnětly na pláži masu fosforeskující želatiny. Bylo teprve sedm hodin večer, když vklouzli do stanu.

	Canterel si pro ně přichystal překvapení. Sotva se usadili, pod plachtou se rozezněl Podzimní sen Archibalda Joyce, valčík pro orchestr, jenž svými melodiemi ladil s večerní melancholií. Hudba se linula z malého cestovního fonografu, který vyňal ze svého kufru těsně předtím, než mu jej zabavil kapitán Ward.

	„Bohužel mám pouze jeden disk,“ řekl, když kus dohrál.

	„Co je na druhé straně?“ zeptala se lady MacRaeová.

	„Nearer, My God, to Thee.“

	„Vzhledem k okolnostem to oželíme, pokud souhlasíte…“

	Canterel přístroj uklidil, ale neštěstí již bylo na světě. Hudba jeho druhům ani zdaleka nedodala odvahy, naopak, jen je svou tesklivostí ještě o něco víc sklíčila. Holmes jim nabídl několik slovních her, jenže bez potřebného zápalu, pak se udělala tma a monotónní rytmus mořského příboje již rušil jen křik buřňáků, tak blízký dětskému pláči.

	Kolem deváté hodiny večer se bouře rozběsnila v celé síle. Na plachtu začal bušit hustý děsivý déšť, k tomu se přidaly kroupy, blesky a ohlušující dunění hromu. Ohniště prskalo, dusilo se a škytalo bílé pramínky dýmu, načež se v něm na několik vteřin znovu objevoval oheň, jenž vzápětí opět vyhasínal. Navzdory kapitánovým opatřením tekla dovnitř všemi otvory voda, skapávala ve stružkách, jež vítr srážel do úkrytu. Během několika minut byli promoklí až na kůži. Ledový chlad je donutil tisknout se jedni ke druhým, bez ohledu na společenské konvence.

	Na Holmesův návrh začala z ruky do ruky kolovat láhev whisky. Pravá glasgowská Mackay, zdůraznil, jako by jim těmi slovy chtěl dodat odvahy. Po druhém doušku Verity usnula schoulená u matky v náručí. Ostatní v alkoholu nalezli jen prachmizernou útěchu. Skleslí, zmožení silou přírodních živlů se pohroužili do lekavé, blouznivé nespavosti. V některých okamžicích, když poryvy vichřice zesílily, měli dojem, že se ostrov chvěje, že neslyší kvílení vichru, ale řev samotných temnot.

	Taková byla celá noc, strašlivá a bez pomoci.

	Za úsvitu se vichřice utišila stejně rychle, jako se přihnala. Vyšli z úkrytu jako z hrobky, zmatení a vyjevení, někteří z nich se roztrousili za okolní vršky. Litterbag sám za sebe usoudil, že bude pohodlnější, když se vymočí do kalhot.

	Ukázalo se, že následky bouře byly katastrofální pro jejich zásoby, z nichž byla nyní většina nepoužitelná. A co bylo mrzutější – vzhledem k tomu, co z té ztráty vyplývalo –, vítr během noci odvál člun.

	Když chtěl Ward znovu zapálit oheň, všimli si, že zápalky, které měli k dispozici, déšť rozmočil a mohli je vyhodit.

	„To nic,“ řekl Sanglard, „jakmile se vrátí slunce, použijeme moji lupu. Než se tak stane, znám jeden starý dobrý způsob, který by nás měl z téhle bryndy vytáhnout.“

	Jen co vydlabal v kousku dřeva jamku a odkudsi vyštrachal víceméně rovný klacík, jal se dělat oheň po způsobu těch, řekl profesorským hlasem, které bychom nikdy neměli nazývat divochy, neboť prokazují větší vynalézavost a moudrost než my. O půl hodiny později však stále točil klacíkem v dlaních a po nějakém žhavém uhlíku ani stopy.

	Když se Canterel vrátil do tábora, našel ho, jak klečí před tím svým nástrojem, brunátný v obličeji, marnými pokusy zapálit uschlou větev na pokraji srdečního záchvatu.

	Po chvíli, když mu došlo, s čím se ten nešťastník lopotí, se k němu sehnul:

	„Možná by vám pomohlo tohle, příteli,“ řekl a podal mu jednu ze svých vodotěsných krabiček zápalek, jimiž měl napěchované kapsy.

	Sanglard cosi zahartusil, aby se neřeklo, a pak spěchal ke kapitánovi, aby mu pomohl zapálit tuk zbývajících tří tučňáků. Když se krátce nato sešli kolem pekelného ohně, začali znovu přicházet životu na chuť a úklid poničeného tábora odložili na později.

	S přicházejícím dnem se opět začala objevovat celá ostrovní zvířena. Zklidněné moře se ještě vzdouvalo ve vysokých vlnách. Na obzoru prosvítala za mlžným závojem rudě zářící polovina slunce.

	Grimod, jenž se rozhlížel kolem dokola, najednou jakoby znejistěl:

	„Pane Warde,“ zeptal se, „kde byste řekl, že se nachází východ?“

	Kapitán, jehož otázka zaskočila, nejprve ukázal na slunce, pak otočil hlavu na jednu stranu, potom na druhou, a když spatřil pahorek, na který předchozí den vystoupali, kvapně vytáhl buzolu.

	„To není možné,“ řekl a jevil všechny známky zděšení, „pootočili jsme se o čtyřicet pět stupňů!“

	Vzhledem k tomu, že nedošlo k zemětřesení a bylo zatěžko uvěřit, že by se slunce nějakým zázrakem přesunulo, to mohlo znamenat pouze jediné: ať tak či onak, ostrov se vnášel na hladině.

	Neměli čas tuto novou kuriozitu prozkoumat, neboť jejich pozornost upoutal výkřik lady MacRaeové:

	„Verity, Bože můj, co to dělá?!“

	Dívka mezitím došla na okraj planiny směrem k průlivu; nehybně stála, s rameny opřenými mezi dvěma tučňáky, a upřeně hleděla ke středu ostrova, odkud v dáli stoupal útlý sloupec dýmu.
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	ALEXANDRIJSKÝ 
SEN

	Louise Le Gallová měla za sebou velmi špatnou noc, budila se nočními můrami, v nichž se nafouknuté a zpitvořené vracely jak urážka, kterou jí předchozího večera uštědřil pan Wang, tak představy o tom, co se stalo mezi ním a tou ženskou, která mu uvízla v pařátech. Když dorazila do továrny, velmi brzy ráno a dřív než ostatní, jak měla ve zvyku, její city vůči šéfovi kolísaly mezi záští a opovržením.

	Nicméně když vešla do ředitelovy kanceláře a našla ho, jak spí na pohovce s iPadem na břiše, v první reakci ji zaplavila něha. Rozhodla se, že ho nechá ještě si odpočinout, a vzala tablet, aby mu nespadl na zem a nerozbil se. Dotykem prstů se obrazovka rozsvítila a na ní se objevila fotka Charlotte Dufrènové v nahotě, ve které ji tu předešlý večer zanechala. Veškerá její zášť se v ní znovu probudila, Louise se zavřela u sebe v kanceláři, aby viděla, kam až pan Wang dohnal své intimní hrátky.

	Zhlédla film ve zrychleném přehrávání a ke své radosti viděla, že se v něm objevuje pouze mladá žena, a že se k ní tím pádem pan Wang nikdy nepřiblížil. Když viděla, jak se obléká, přetočila film nazpátek, aby si poslední scénu prohlédla v normální rychlosti. Po tom, co slyšela z režisérových úst, zkameněla a pak se jí nahrnula krev do tváří. Pokud šlo o její změnu pohlaví, určitě někde pátral. Ale procesory, jak to mohl vědět? Nemá přece oči všude!

	Její prsty byly rychlejší než schopnost chápat: když minimalizovaly aktivní okno, odhalily seznam složek, do kterých pan Wang ukládal svá videa. Užaslá Louise objevila oplzlé obrázky, urážlivé přezdívky, řeku bahna, o které my už víme. Ke své smůle otevřela složku s názvem „Afghánská svině“, a aby kalich hořkosti vypila až do dna, poznala se, jak si na toaletách pro zaměstnance administrativy stahuje kalhotky.

	Rudá hanbou a vzteky vsunula do tabletu flash disk a pustila se do kopírování obsahu.

	Pan Wang se toho dne probudil kolem desáté hodiny. iPad mu sklouzl do škvíry mezi tělem a opěradlem pohovky. Při vzpomínce na to, co dělal před usnutím, ho rychle zamkl a pak si šel trochu opláchnout obličej. Po cestě vrhl pohled na zoufale prázdnou Free Legs Diamondovu klícku. Cítil se smutný a sám, tělo a stín útěchou jedno druhému.

	Odpoledne přišli ti teplouši z oddělení marketingu a odpovědný technik, aby mu předvedli poslední simulaci B@bil Booku. „ALEXANDRIJSKÝ SEN: CELÁ KNIHOVNA V JEDNÉ JEDINÉ KNIZE!“ Ukázali mu obrazový materiál toho lákavého hitu, složky s materiály do novin a médií, ukázky na internet. Počítá se s plakátovou kampaní na nádražích a hlavně s reklamním spotem v televizi, ve kterém svalnatý požárník vybíhá z hořící knihovny a pod dekou skrývá něco, co budou lidé až do konce považovat za miminko. Jakmile bude v bezpečí, nadzvedne látku, spokojeně se usměje a ukáže se B@bil Book, „KNIHOVNA“! A zatímco ji bude něžně chovat v náručí, z tabletu budou vylétávat knižní duchové: Balzac, Hugo, Zola, Flaubert, Maupassant, Dumas, Jules Verne, Montaigne, „DVĚ STĚ PŘEDEM NAHRANÝCH KNIH OD KLASIKŮ I MODERNÍCH AUTORŮ“, které se budou samy skládat na virtuální police a tvořit tak základ „B@BILBOOKS.COM, KNIHOVNY KULTIVOVANÉHO ČLOVĚKA!“.

	Celý tým pracoval měsíce, aby dosáhl takového výsledku. Tvářili se nadšeně, přesvědčeni, nikoli bezdůvodně, že našli ten nejlepší způsob, jak prodat nový produkt, jehož převratnost spíše než v obchodní strategii spočívala v tom, že sliboval bezplatný přístup k našemu literárnímu dědictví. Pan Wang jim poblahopřál, nechal otevřít láhve šampaňského a dal svolení, aby byla celá akce spuštěna. Odpovědný technik dostal pověření implementovat CompactFlash hned v prvních hodinách následujícího dne, ostatní měli spustit marketingový a reklamní balíček. Už není cesty zpět, mašinérie se dala do pohybu!

	Popravdě řečeno, pomyslel si Wang, když konečně osaměl, celé jsou to třesky plesky. Válka se neštítí žádného úskoku. Bylo zřejmé, že i když budou texty zahrnuté ve čtečce všechny z veřejné domény, nesměl člověk počítat s tím, že v ní nalezne Lidskou komedii nebo Rougon-Macquartovy v kompletní, opoznámkované, ilustrované edici, která se příjemně čte. Editoři historických vydání Balzakových a Zolových děl by se z toho osypali. Tyhle verze si bude ještě třeba pořídit za několik eur na platformách, které se jim věnují. Nepřipadá v úvahu, aby je do B@bil Booku vložili přímo. Mezi dvěma sty navrhovanými knihami byla pouze díla, která znali úplně všichni, vybraná pro to, jakým způsobem nacházela ohlas v kinematografii. Hugo? Bídníci; Zola? Germinal; Balzac? Plukovník Chabert; Hledání ztraceného času? První díl, ostatní ne, a tak dále. Lidé měli možnost dohnat četbu úplných dobrodružství Sherlocka Holmese, La Fontainových Bajek nebo Dvaceti tisíc mil pod mořem, pokud už je několikrát nečetli. Připomínalo mu to Čínu za Mao Ce-tunga, kdy se celý literárně-filosofický korpus víceméně omezoval na produkci devatenáctého století.

	Z hlediska nakladatelů šlo jednoduše o vějičky, na které pak prodají svoje novinky. Návrháři čteček v tom neviděli žádný užitek. Než si kupující elektronickou knížku otevřou, i kdyby si ji chtěli jen prolistovat, tablety a normy pro obsah složek se třikrát změní. Důležité není ani to, že si nedávno vydané e-knihy koupí, ale že si budou znovu a znovu kupovat možnost si je koupit. Tentýž systém jako všude jinde, systém, který mele naprázdno, jako zbytek ekonomiky. Digitální knihovna je jen moderní obměna hříchu pýchy, jehož se dopouštějí zbohatlíci, kteří touží vystavit na odiv svůj blahobyt a obklopují se nápadně vyhlížejícími knihami – nebo dokonce jen pouhými prázdnými přebaly –, které nikdy nečetli a nikdy číst nebudou.

	Ve výzkumných kancelářích mateřské společnosti už pracují na jednorázových, one shot čtečkách, které budou obsahovat pouze jeden titul a smrsknou se na ohebný plastový list. Technologicky je vše připraveno, stačí už jen vyvinout komunikační strategie, které by takové čtečky udělaly nepostradatelnými. Další, stejně tak pokročilý projekt směřoval k tomu, zbavit se s konečnou platností spisovatelů. Pan Wang měl možnost program vyzkoušet v beta verzi, zázrak umělé inteligence, který propojoval dobře zajeté mechanismy vyprávění s několika generátory textů, situací, postav v požadovaném stylu. Dokázal si představit, co z toho za pár let bude. „ZKLAMALA VÁS SOUČASNÁ LITERATURA? NEBUĎTE PASIVNÍ, ČTĚTE UŽ JEN ROMÁNY, KTERÉ SI SAMI NAPÍŠETE!“ Nebo romány vašich dětí, přátel, vašeho psa.

	Když mu o něco později Louise Le Gallová přinesla nějaké papíry k podepsání, tvářila se mile a usmívala se. Ústa se smějí, ale pohled je uzavřený, napadlo pana Wanga. S tímhle si na něho ani zdaleka nepřijde, on je ovšem v dobré náladě, rozhodnut ke smíru.

	„Děkuji, že jste mě nechala spát,“ řekl. „Byl jsem dlouho vzhůru.“

	„Prosím, to je naprosto v pořádku. Mimochodem, co uděláme s Charlotte Dufrènovou?“

	„K ničemu se nepřiznala, takže v případě pochybností ji vyhoďte. Řekněme, že nemám rád, jak se předvádí.“

	Louise byla zmatená a na vteřinu zaváhala, než odpověděla.

	„Já také ne, pane. Ale možná bychom jí měli dát druhou šanci.“

	„Dělejte, jak uznáte za vhodné,“ řekl a zabořil hlavu zpět do svých papírů. „Tahle záležitost už mě nezajímá.“

	Díval se, jak se vzdaluje, na rtech úsměv, pyšná na svoje intriky.

	Všechno se to začalo hatit druhý den ráno. Odpovědný technik žádal o naléhavé setkání: někdo se jim dostal do počítačů, nechápe, jak se to mohlo stát, katastrofa! Celý se třásl.

	„Uklidněte se,“ řekl Wang, „a mluvte jasněji, prosím vás.“

	„Někdo nám rozhasil operační systém, všechno, dokonce i složky s online reklamou.“

	Zapnul jeden B@bil Book a posunul ho k řediteli, ať se podívá. Místo uvítací obrazovky tam byla maska Guye Fawkese, posměšný symbol skupiny Anonymous. Jako nějaká agresivní výstražná světla tam blikaly věty:

	 

	KNOWLEDGE IS FREE!

	WE ARE LEGION!

	WE DO NOT FORGIVE!

	WE DO NOT FORGET!

	EXPECT US!

	 

	„A to ještě nic není,“ pokračoval a otevřel namátkou jeden titul z katalogu, „podívejte se, co udělali, je v tom totální bordel!“

	Wang přečetl několik řádek, které měly být součástí textu Bídníků:

	Okamžitě navrhl, že jako laskavý přítel věc zprostředkuje. Ona však odmítla. Vtom si všiml, že pláče. Prstem ukázala na slečnu de Verneuil: „V Laponsku, Asii, Americe se považuje za čest nabídnout svou ženu cizinci.“ Když to uslyšel, roztřásl se jako cizoložnice před pohledem svého manžela.

	„No a?“

	„Vy to nevidíte?“ zajíkl se odpovědný technik. „Dyť je to pátý přes devátý! Zola, Hugo, Balzac, Flaubert… Pokaždý když si otevřete nějakou knížku, ten program vybere náhodně věty ze všech ostatních a poskládá stránku, co nemá hlavu ani patu. Celý jsem to projel, všechny knížky jsou napadený!“

	Pan Wang si v duchu soustředěně přeříkával zásady lean managementu. Gemba, Gembutsu, Genjitsu, Genri, Gensoku: dostavit se na místo, pozorovat skutečnost, určit pravé příčiny, držet se postupů, obnovit účinné metody nebo vymyslet lepší.

	„Zkusil jste nějakou knihu stáhnout?“

	„Ano. Je to stejný. Ta věc, co dali dovnitř, napadne složku a prožene ji mlejnkem dřív, než se zobrazí na displeji. Musí tam být nejmíň dva viry. Trojský koně; jeden v bootu a další v programu na čtení. Zastavil jsem implementaci a duplikaci CompactFlashe, ale osmdesát tisíc čteček je v háji.“

	„Nějaká řešení?“

	„Všechno znovu naformátovat. Tomu se nevyhneme. Ale než systém zase spustíme, musíme totálně zabezpečit síť, jinak s tím začnou znova. To je práce na týdny!“

	Wang se obrátil k oknu a svraštil obočí, pohled ztracený v dálce. Na tváři mu cukal malý sval.

	„Řeknu vám to tak, jak to je, pane Cabrole, kampaň jsme rozjeli dnes ráno: pokud naše výrobky do týdne nevyexpedujeme, ani vy, ani já, nikdo nebude mít v téhle továrně už do čeho píchnout. Kolik času potřebujete na restart úvodní stránky?“

	„To není to nejtěžší. Stačí přeprogramovat napadenej bootloader, ale jak říkám, problém to neřeší.“

	„Já vím, ale právě tím začnete. Chci, abyste obnovili úvodní stránku na všech vadných výrobcích, tak abychom je mohli vyexpedovat podle plánu.“

	„Počkejte, chcete říct, že… Ale to nepůjde, lidi si toho okamžitě všimnou!“

	„Současně,“ pokračoval Wang, „mi vyberete deset tisíc funkčních čteček, právě ty a žádné jiné pošleme do specializovaných časopisů a obchodů jako ukázkové exempláře.“

	„To bude katastrofa… Umíte si představit ten poprask, až to zákazníkům dojde?“

	„Už to katastrofa je, pane Cabrole. A vděčíme za to vašim chybám ve správě naší počítačové sítě. Pouze se snažím minimalizovat následky. Ve správnou chvíli nabídneme aktualizaci systému nebo nějaké náhradní řešení, podle toho, na co přijdete. Vzpomeňte si, když spouštěli ePsilon 4: telefon, kterým se nedalo telefonovat! To jim nijak nebránilo, aby jich prodali miliony, a teprve pak se vrhli na problém s anténou.“

	„Pokud dovolíte,“ odvážil se odpovědný technik, „to není to samý…“

	„Na shledanou, pane Cabrole. Máte týden, ani den navíc.“
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	THERE’S WHISKEY 
IN THE JAR!

	Protože dým, který uviděli, dával na této nevděčné půdě tušit lidskou přítomnost, naplnil je obrovskou radostí. Pokud se ostrov vznášel na hladině, jak se před chvílí přesvědčili, zmíněný kouř nemohl pocházet ze sopky ani nějakého zdroje síry. Vše nasvědčovalo tomu, že tam v dálce jsou jiní lidé, patrně velrybáři nebo lovci tuleňů, kteří by jim mohli poskytnout pomoc. Dříve či později pro ty lidi přijede nějaká loď, možná že už dokonce kotví v zátoce ve středu ostrova, ukryté za kopci. Jejich vlastní tučňáčí oheň jistě upoutal jejich pozornost, nebude dlouho trvat a někoho k nim pošlou.

	Bylo zapotřebí veškerých zkušeností kapitána Warda, aby opět umírnil jejich naděje.

	„Neudělali jsme nic,“ řekl, „a nemůžeme tady čekat, až si pro nás někdo přijde. Jen si představte, že jde o trosečníky v ještě svízelnější situaci, než jsme my. Nebo je to pouze oheň zapálený bleskem… Je na nás, abychom se dostali do středu ostrova, i kdyby jen proto, abychom se ukryli před další bouřkou. Bez člunu to bude extrémně těžké. Budeme moci postupovat jen velmi pomalu, jsme téměř bez vody, nemáme se jak chránit proti chladu…“

	„Já nechci nikoho obviňovat,“ přerušil jej Litterbag, „ale je dost nešťastné, že šalupa nebyla ukotvená důkladněji.“

	„Nic vám nebránilo, abyste ji přes noc hlídal,“ řekl Canterel.

	„A co takhle vor?“ navrhl Holmes a současně si uvědomil, že k jeho stavbě nemají dostatek materiálu.

	„Ztrácíme čas,“ řekl Grimod. „Navrhuji toto. Já s Kimem půjdeme jako průzkumníci co nejrychleji napřed směrem ke středu ostrova. Pokud po cestě narazíme na nějaké lepší místo, Kim se pro vás vrátí, vy tam přesunete stan, zatímco já budu pokračovat. Ať už ten kouř znamená cokoli, vrátím se a řeknu vám.“

	Ačkoli měl návrh svá rizika, byl okamžitě schválen. Kim a Grimod z nich byli bezesporu nejzdatnější, budou postupovat mnohem rychleji, když půjdou sami, než s celou skupinou v zádech.

	Slečna Sherringtonová jim s sebou do mošny dala láhev vody, sušené ovoce a suchary. Canterel k tomu přidal jednu krabičku zápalek a oba muži se s puškou přes prsa vydali na sever tak rychle, jak jen to rozmáčená půda dovolovala.

	Když odešli, na chvíli se jich při pohledu na škody způsobené bouří zmocnil pocit nejistoty. Obsah některých zavazadel byl rozeset na sto metrů daleko. Jejich první starostí tedy bylo sesbírat a utřídit všechno, co se ještě zdálo použitelné.

	Uběhla hodina, když slyšeli, jak Canterel spílá sám sobě:

	„U svatých kulek svatého Gauča, jsem já to ale kretén! Holmesi, ten váš nápad s vorem byl dobrý, mělo mě to napadnout hned, a ne nechat naše přátele odejít…“

	„A jak ho chcete postavit, ten váš vor,“ zeptal se Sanglard, „z tučňáků?“

	Aniž této otázce, naplněné spíše údivem než výsměchem, věnoval pozornost, chystal se Canterel vyprostit svůj kufr. Vyndal z něho dva kovové kufříky označené červenými písmeny nastříkanými přes šablonu: Stoner’s Patent Life Saving Apparatus.

	„Neříkejte mi, že s sebou vozíte taky vor!“ řekla Clawdia uštěpačně.

	„Bohužel ne,“ odpověděl Canterel. „Ale po naší nucené koupeli v australských vodách se mi zdálo, že by nám toto oblečení pro extrémní situace mohlo přijít vhod. Koupil jsem dvoje v Sydney, pro vás a pro Verity.“

	Při těch slovech rozložil obsah jednoho kufříku.

	Výbava sestávala z velké nepromokavé kombinézy z pogumované látky, chráněné mosaznými, navzájem propojenými plíšky. Tyto plátky přiléhaly v soustředných kruzích těsně k sobě, což umožňovalo schránu složit do sebe a také ji celou uchopit za největší kruh. Mohutný vzduchový vak umístěný v prostoru pod pažemi zajišťoval, že se oblek nepotopí, zatímco k horní části byla v úrovni hlavy připevněna půlkulová přilba se čtvercovým průzorem. Ten bylo možno dle libosti nechat otevřený nebo při rozbouřeném moři jej sklopit jako rytířské hledí. V takovém případě zajišťovaly přísun vzduchu dvě zalomené trubice trčící z kupole jako antény. Člověk si tento mundúr oblékl tak, že nejprve navlékl nohavice, pak bylo třeba na sebe celý oblek postupně nasunout směrem nahoru, kde se upevnil pomocí šlí. Poté bylo možno nechat ruce volné, abyste se mohli například vysmrkat, zakouřit si, vystřelit z pistole, nebo je zasunout do rukávů, abyste se mohli pohybovat, neboť rukávy byly zakončeny tuhými rukavicemi ve tvaru kachních ploutví.

	Výhoda tohoto vodního brnění spočívala v tom, že se do něj člověk vešel bez potíží oblečený. Jedním z jeho nedostatků – nezanedbatelným – bylo, že se v něm cítil před ostatními tak směšně, že by se nejraději okamžitě propadl do země.

	„Už chápu, proč byl ten váš kufr tak těžký,“ řekl kapitán Ward a přistoupil blíž.

	„Co chcete s tím krámem u všech čertů dělat?“ ptal se znepokojeně Holmes.

	„No přeplout samozřejmě! Průliv je široký jen dvě stě nebo tři sta metrů, to bude hračka. Až se dostaneme na druhou stranu, budeme už kousíček od středu ostrova.“

	„My?“

	„Vy a já, kdo jiný, příteli?“

	„Dobře víte, že…“

	„Ale to je právě sama podstata tohoto úboru, Holmesi. Poskytnout dokonalé bezpečí lidem, kteří neumějí plovat. Co vy na to, kapitáne?“

	„Co vám na to mám říct? Jen do toho, ale to vaše zařízení ve mně nevzbuzuje důvěru. Vezměte si alespoň tohle,“ řekl a odepnul si pouzdro s revolverem. „Jeden nikdy neví.“

	„Takže teď budeme celý tábor předělávat bez nich…“ reptal Litterbag. „To se vám teda povedlo!“

	„Ujišťuji vás, inspektore,“ odpověděl mu ledovým tónem Canterel, „že budeme zpátky dřív, než se vy rozhoupete a zvednete jednu jedinou bednu.“

	Přenesli kombinézy až k moři, do míst, kde byla vzdálenost mezi touto částí ostrova a protějším břehem nejkratší. Stonerova výstroj byla vybavena ruční pumpou, takže zabralo jen několik minut, než nafoukli do vaků vzduch. Poté si overaly navlékli a jako neohrabaní rytíři v těžkém brnění vyrazili k vodě.

	Jakmile se začali vznášet na hladině, Canterel poslal lady MacRaeové úsměv a přitom jí neopomněl kachní ploutví lehce zamávat na rozloučenou.

	„Kupředu, starý brachu!“ řekl nato a šel příkladem.

	Začali plovat, neobratně a za velikého pleskání a cákání, vzdálili se asi dvacet metrů a pak přišla chvíle, kdy už se jen točili kolem vlastní osy, načež je strhl proud.

	Zatímco je moře odnášelo do vnitrozemské pánve, Canterel nasadil onen strojený úsměv člověka, který vidí, jak mu vnější okolnosti hatí plány. Holmes se osudu nevzdával tak snadno a kroutil se ve skafandru ve snaze získat zpět láhev whisky, kterou si špatným pohybem shodil kamsi dolů do kalhot.

	Clawdia běžela se slzami v očích podél břehu a volala na Martiala z plných plic, dokud jí nezmizeli z dohledu.

	Zatímco se udála tato příhoda, Kim a Grimod, kteří o probíhajícím dramatu neměli tušení, pokročili severním směrem snáze, než předpokládali. Po půl hodině, kdy procházeli podobnými rašeliništi jako to, v němž zanechali své druhy, se půda pod jejich nohama zpevnila, takže mohli postupovat mírným poklusem a za tři hodiny urazili asi patnáct kilometrů. Po cestě ale bohužel nenarazili na žádnou skálu ani jiný terénní útvar, který by se hodil pro přenesení tábora.

	Nicméně ve chvíli, kdy se o ně opět zajímáme, právě dorazili do oblasti, v níž byl povrch tak nesoudržný, že se ukázala jako nepřekonatelná. Marně probíhali její okraj po celé šířce, marně zkoumali sebemenší zákrutu, za níž by se mohl ukrývat průchod, včetně stezek u samého oceánu a laguny, zjistili, že žádná z cest není schůdná. Tato část ostrova, poničená bouřkou, se rozložila takovým způsobem, že z ní zbyla už jen nebezpečná bažina, kterou nebylo možno obejít. Museli se vrátit.

	A právě na zpáteční cestě objevili člun. Veslice uvízla na dně hlubokého zářezu, který v tom místě tvořilo vnitřní pobřeží. S tlukoucím srdcem spěchali k ní. Ačkoli byla plná vody, která dosahovala až k sedátkům, byla neporušená, vesla stále na místě, srovnaná na podlaze. Vylili vodu, jak nejlépe mohli, pak člun spustili zpátky na moře a chvátali za přáteli oznámit jim dobrou zprávu.

	Kim s Grimodem již několik minut veslovali, když za sebou zaslechli hlas, jenž jako by vycházel přímo z hlubin. Když se otočili, spatřili dvě příšery s ploutvemi a tykadly, které proud hnal rovnou na jejich loď. Vyděšený Grimod vstal, aby nabil karabinu. Už zalícil, připraven vystřelit, když vtom rozpoznal huhňavý hlas, kterým Holmes zpíval svou oblíbenou písničku pokaždé, když se vracel z pijatyky:

	Well shirigim duraham da,
Wack fall the daddy oh,
Wack fall the daddy oh,
There’s whiskey in the jar!

	 

	Oba plavci ve skafandru byli obratem ruky vytaženi na palubu. Poblahopřáli si, vysvětlili, jak se věci mají, opřeli se osmi pažemi do vesel a za sborového zpěvu se vydali na cestu k tábořišti.

	Tam je přijali s překvapením a radostí, jaké je možno si domyslet. Lady MacRaeová dlouho tiskla Canterela k hrudi. Slova, která mu šeptala do ucha, se k nám nedostala, ale byla účinná, neboť Canterel po nich zůstal jako zelektrizovaný a úplně zářil štěstím. Holmes později odpřisáhl, že to bylo poprvé, kdy viděl, jak se jeho přítel červená.

	Pan Ward tyto citové výlevy uťal. Pod jeho velením do člunu naložili nejnutnější věci ke zbudování nového tábora, zbytek přikryli plachtou a všichni se nalodili.

	Lodice, nesená týmž proudem, který předtím zhatil Holmesův a Canterelův pokus o přeplutí, zrychlila a hladce klouzala průlivem. Čím hlouběji pronikali do vnitrozemí, tím klidnější bylo moře, takže se stačilo vesly jen lehce dotýkat hladiny, aby člun plul kupředu. Ultramarínovými cáry na nebi prosvítala čistá obloha, míjející břehy se pozvolna přibližovaly.

	Sanglard tiše rozprávěl s Mardrusem. Jeho závěry ohledně povahy ostrova byly ohromující. Od chvíle, kdy se dověděli, že ostrov plove, začala dávat smysl spousta věcí. Jeho spirálovitý tvar, základ tvořený více či méně pevně spojeným odpadem, všechny tyto jednotlivé poznatky mu vnukly myšlenku na vír v severním Pacifiku, vytvořený mořskými proudy a Coriolisovou silou, v němž se prý nashromáždil všechen plast roztroušený po světových oceánech. Někteří pošetilci mluvili o „plovoucím kontinentu o rozloze Texasu“ a určili, že se nachází v hloubce třiceti metrů v moři u Kalifornie. Potíž je v tom, že žádný takový kontinent není. Po několika expedicích vědecká obec tyto fámy formálně popřela. Ve všech mořích se nachází spousta plovoucího plastového odpadu, příliš mnoho, to je jisté, ale nikde se nesoustřeďuje, ať už Coriolisova síla působí, či ne.

	„V každém případě,“ řekl Sanglard, „alespoň to jsem si až doposud myslel.“

	„Naznačujete tedy, že…“

	„Ano, můj příteli. Vše nasvědčuje tomu, že poprvé vstupujeme do něčeho, co je záhodno nazvat ‚metaforou‘.“

	O dvě hodiny později obepluli mys, kolem něhož se ostrov zavinoval, a ke svému úžasu objevili zátoku, kterou chránil: v srdci poklidného přístavu jiskřily jakési neurčité stavby. Když se přiblížili, rozpoznali velké skleníky, jejichž žebrované kupole, oblé střechy a šestiboké věže připomínaly současně londýnský Crystal Palace a pařížskou Botanickou zahradu.

	Kolmo k pobřeží vybíhal do moře přístavní můstek podpíraný pontony.

	Objevila se jakási silueta a vyšla na plošinu. Kráčela pozvolna a srovnala svůj krok se člunem. Když přirazili ke břehu, čekal na ně nějaký muž. Podal jim uvazovací lano a představil se:

	„Cyrus Smith. Dámy a pánové,“ lehce pokývl hlavou, „přeji vám dobrý den a vítám vás v Port Nemo.“
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	OPUSŤTE TUTO STRÁNKU, DĚTI, 
A VY TAKÉ, ČTENÁŘI, 
JEŽ URÁŽEJÍ VĚCI NESTYDATÉ!

	Všichni tři si spolu dali pizzu u konferenčního stolku v obývacím pokoji, mezi rozkládací pohovkou a televizí. Když se setmělo, Carmen zatáhla závěsy a zapálila několik svíček. Láhev hruškovice, kterou JJ přinesl, je způli prázdná. Hoří jim líce, řeč je kapánek příliš hlasitá, pohyby pomalé.

	„Dneska ráno nám v továrně četli ale dobrej fór!“ říká pan Bonacieux.

	„Jakej?“ ptá se JJ.

	„Ten o tom mistrovství světa v saunování.“

	Carmen vytřeští oči:

	„A to něco takovýho jako existuje?“

	„Jo, ve Finsku. Si představ, týpci se zavřou v kabinkách nahřátejch na sto deset stupňů, a teď kdo vydrží nejdýl! Loňskej vítěz zůstal tři minuty a čtyřicet šest sekund.“

	„Magoři!“ řekne Carmen. „Jak je možný v takovým horku přežít?“

	„No právě, v tom je ten háček… Letos tam byl nějakej Rus, že překoná rekord. Neví se, jestli se mu ten jeho pokus poved, ale po šesti minutách bylo po něm. Uvařenej tak akorát!“

	„Akurátně!“ ušklíbne se Jean-Johnny.

	„To je hrůza… Mistrovství světa v blbosti, jo!“

	A hrubě odstrčí pudla, který se jí snaží vyskočit do klína.

	„A ty padej!“

	„Chce si hrát,“ vyčte jí jemně Dieumercie, „proč jí ubližuješ?“

	„Jaký ubližování. Už mi leze na nervy, jak se o mě furt otírá.“

	Znám taky jednu takovou, co se otře o každýho, má na jazyku pan Bonacieux, ale sarkastickou poznámku spolkne, protože ví, jak snadno by mu to jeho žena vrátila i s úroky. Ty sis hrál na velkýho pána, nabídls jí svobodu a nakonec jsi dovolil, ať si vrznou! Od té doby Carmen pětkrát nebo šestkrát nespala doma. Už to ani nepočítá. Pokaždé s JJem, aspoň to teda tvrdí. Změnila se. Proti všemu očekávání je trochu zapšklá, jako kdyby se na něj za to nové uspořádání zlobila. Aby si ji udobřil, uvolil se k tomu, co se dnes večer odehrává. Žádala to po něm už od začátku, aby byl při tom, aby se na ně díval, když se spolu milují. Vadí mu to, a současně ho to láká. Ví, že je to nebezpečné, že si tím může navždy poskvrnit paměť. Ale nebude to horší než jeho představy.

	Zato JJ neřekl nikdy nic. Ani slovo. Jen se na něho v práci občas podívá těma svýma psíma očima. Právě takový dlouhý psí pohled mu věnoval, než se rozhodl promluvit:

	„Nezatančíme si?“ navrhne a vstane.

	Dieumercie je mu vděčný, že oddálil nevyhnutelné. Vtipy mu došly, už neví, jak by vyplnil ticho, které je nutí, aby do sebe hloupě klopili další a další skleničky hruškovice. Carmen rychle vložila disk do přehrávače v radiobudíku, který pro dnešní večer do obýváku přenesli. Jejich píseň, ta z doby před osmi lety, kdy se potkali. Je zřejmé, že ji nevybrala náhodou. Se staženým hrdlem Dieumercie sleduje, jak jeho žena tančí s JJem. Lepí se na něho, ale on ji zadržuje a nutí ji, jak se dá, aby si zachovala poslední zbytky slušnosti. Je to správný chlap, situace ho uvádí do rozpaků, což je vidět z toho, jak křiví ústa pokaždé, když se jejich pohledy střetnou. Jako kdyby říkal: já nic, já za to nemůžu, takový holce nejde vodolat, dyť to by neudělal jenom úplnej idiot… Při druhém ploužáku jde Carmen pro Dieumercieho, ať se k jejich pomalému tanci přidá. Tak se pohupují všichni tři ve vzájemném objetí.

	Když písnička dohraje, sednou si zpátky na sedačku. Carmen se zdá opilejší než oni, ale už rozlévá další rundu hruškovice.

	„Tak co,“ řekne a chytne JJe mezi nohama. „Vlítnem na to?“

	No teda, už je to tady, pomyslí si pan Bonacieux. Opusťte tuto stránku, děti, a vy také, čtenáři, jež urážejí věci nestydaté! Protože Jean-Johnny je nadržený až hrůza, rozepne poklopec a vytáhne rosolovitý, zduřelý přívěsek jako vystřižený z nějakého sci-fi filmu. Dieumercie zaváhá. Hlavou se mu honí obrazy Grimoda, představy o údu muže z kmene Mandingů. Všechno jde velmi rychle, vidí, jak ze sebe navzájem strhávají oblečení, přitom se koušou do rtů, osahávají se, kroutí, všemožně u toho hekají a vzdychají a nakonec se spojí. Carmen je nahoře a dlaněmi svírá prsní svaly boubelatého pádlaře pod sebou. Zavře oči a potřásá hlavou, přitom se soustřeďuje na svoji intimní pouť, pohybuje pánví dopředu dozadu. Pokud jde o JJe, ten má rudé tváře jako zápasník sumo v okamžiku, kdy propukl souboj, skřípe zuby, funí, ryčí, a k tomu ji ještě mocně pleská přes zadek.

	„Svlíkni se,“ řekne Carmen a nepřestává sebou na Jean-Johnnym zmítat.

	„No já nevím, jestli je to ta správná chvíle. Já bych ještě malinko počkal, miláčku…“

	„Sakra, zlatíčko, mohl by ses trochu snažit a udělat mi radost, aspoň projednou, ne?“

	Říká to trhaně, jako kdyby seděla na ždímačce.

	Nemotorně mu odepne pásek, JJ z něho strhne košili, kterou se pokusil rozepnout knoflík po knoflíku, Dieumercie si nakonec sám sundá kalhoty a posadí se nahý v ponožkách na rozkládací pohovku přeměněnou v trampolínu.

	Carmen sleze z JJe a klekne si na pohovku.

	„Na všechny čtyry… No šup! Prosím tě, udělej to pro mě!“

	Carmen se tváří, jako kdyby se dočista zbláznila, uprostřed se vrtí pes a hledá si místo, ale Dieumercie už není ve stavu přemýšlet, klekne si na všechny čtyři, zavře oči a přijímá ortel.

	Museli to mít připravené dopředu, protože JJ se okamžitě přesune za něho. Pan Bonacieux cítí dotyk jeho prstů, jakýsi ledový, velmi příjemný olej rozlitý kolem řitního otvoru, a pak, bez prodlev, Jean-Johnnyho utahovák, který mu vniká do zadku. JJ na to jde jemně, jako správný kamarád, vytáhne ho a zase zasune prudčeji, natáčí úd po vnitřních stěnách. Je to pružné a tvrdé, dělá to dobře a bolí to, ale ne víc než třetí série sklapovaček. Nicméně zázrak se dostaví teprve ve chvíli, kdy JJ přirazí až po kořen. Carmen spustí řev a křepčí, jako kdyby vyhrála v loterii: Dieumercie ho má natvrdo, stojí mu, má na rafiku dvanáct! Napuštěna řitní hadicí, řekl by Gargantua, tato nová rozkoš zázračným způsobem se mu do pytlíka přenesla, pak do zadřených pružin jeho arkebuzy, již naolejovala a nabila tak, že od nynějška má několik koulí v kanónu. A zatímco Mauricijec klouže v jeho vlhkých útrobách, Carmen si pod obě těla lehne a ke slávě pozdvižený meč svého muže si strčí do úst.

	Zkrátka – můžete se vrátit, děti! –, Carmen Dieumerciemu kouří a Jean-Johnny mu to přitom dělá do zadku. Ajaj, řekne táta Medvěd, to bych ale rád věděl, jakpak ten příběh asi skončí!
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	JEDINÉ 
ZELENÉ ZVÍŘE

	Muž, který se představil jako Cyrus Smith, měl na sobě těžký kabát z tulení kůže, ale svým vzhledem se v ničem nepodobal lovci či námořníkovi. Jeho pěstěné ruce, poněkud škrobená uhlazenost, cosi autoritářského ve způsobu, jímž se vyjadřoval, to vše ukazovalo spíše na důstojníka britského královského námořnictva, kterýžto dojem však okamžitě rozptýlila nesmírná dobrotivost zračící se v jeho pohledu. Hádali mu čtyřicet pět let či snad o tři nebo čtyři roky víc, a to i přes jeho dokonale bílé vlasy a lehké kulhání, jež mu ovšem nikterak neubíralo na vojenském vzezření, ba naopak. Posléze se dověděli, že právě oslavil pětašedesáté narozeniny a že vlasy mu zbělely po jedné noci, během níž mu zpověď jistého umírajícího naložila na prsa černý kámen.

	„Díkybohu,“ řekl kapitán Ward, když vstoupil na přistávací molo, „mysleli jsme, že je ostrov neobydlený…“

	Oznámil svou hodnost, jméno škuneru a poté, co ve třech větách shrnul okolnosti jejich ztroskotání, představil postupně své druhy, kterým přitom jednomu po druhém podával ruku a pomáhal vystoupit z lodice.

	Když pominul první nával radosti z pomyšlení, že jsou vysvobozeni, vyvolal v nich pohled na budovy stojící před nimi a jejich nemístnou, anachronickou krásu jednu a tutéž otázku. Vyslovil ji Sanglard:

	„Tento ostrov není než plovoucí houba, čím to, že to celé nespadne?“

	„Pokud se uvolíte být našimi hosty,“ řekl Cyrus Smith, „do všech podrobností vám to vysvětlím. Prozatím vás prosím, abyste mě následovali, uvnitř základny budeme mít pro naši rozmluvu větší pohodlí. Věci si nechte ve člunu, pošlu pro ně.“

	A bez dalšího komentáře se k nim otočil zády a vydal se po molu zpět.

	Lady MacRaeová a Grimod šli ihned za ním, jako kdyby považovali za zcela přirozené, že na ně po tolika mrzutostech bude někdo čekat a pozve je k sobě. Jejich přátelé váhali pouze vteřinu, neměli jinou možnost než je následovat. Ale Sanglard s Mardrusem si bez přestání šuškali, ztraceni v dohadech:

	„Použil slovo ‚základna‘,“ říkal doktor Mardrus. „Tohle bude nejspíš vědecká stanice, taková, jaké jsou na Kerguelenových ostrovech nebo ještě blíže k pólům.“

	„‚Vědecká základna‘, a my o ní nikdy neslyšeli? Na místě, které není na mapě? Zhola nemožné. Bude v tom nějaká záhada, která přesahuje meze mého chápání.“

	„A která mi připadá poněkud znepokojující,“ dodal Holmes. „Proč nevynaložili žádné úsilí a vůbec se o nás nezajímali? Nemohli si nevšimnout ohně, který jsme včera zapálili…“

	„Dočkejte času, pánové,“ řekl Canterel, „co nevidět budeme v obraze.“

	Přicházeli totiž ke krytému vchodu do budovy. Když se přiblížili, naznali, že před nimi nestojí jednolitá struktura, ale několik staveb navzájem propojených prosklenými tunely. Podle toho, co měli možnost vidět, sestával celek z obrovské centrální skleněné stavby ve tvaru obdélníkové mastaby, na jejíchž obou koncích stála terasovitá pyramida, jedna z nich vyšší než hlavní trakt, druhá nižší a o něco posunutá dozadu; napravo od tohoto komplexu stála další prosklená budova s několika stupňovitě se zvedajícími klenbami, o které se opíraly tři podlouhlé apsidy. Nad tou nejvyšší se tyčila válcovitá věž zakončená koulí z prosklených plošek. Stranou těchto svislých staveb stály dvě obrovité kupole tvořící vrcholy pravoúhlého trojúhelníku.

	Všechny tyto budovy využívaly téže konstrukční zásady: kupole a mnohostěny byly tvořeny pouze množstvím trojúhelníků z lehkých duralových příček. Při bližším pohledu vyšlo najevo, že kostra není zasklená, ale pokrytá jakýmsi plexisklem, které bylo podle povahy budov buď průhledné, nebo neprůsvitné – a v tom případě natřené nabílo.

	Na první pyramidě se třpytily zelené pablesky.

	Poté, co prošli do prázdné haly, Cyrus Smith za nimi zavřel dveře a několikrát otočil kolem, aby místnost dokonale utěsnil. Když byl hotov, otevřel kohout opatřený tlakoměrem. Sykot nad nimi je přinutil zvednout hlavu. Z několika trysek u stropu vycházela suchá voňavá pára, která je záhy zaštípala v krku.

	„Buďte klidní,“ řekl Cyrus Smith, „je to jen na pár minut. Bez této předběžné dekontaminace dovnitř nikdo nesmí.“

	„Co je to za prostředek?“ zeptal se Sanglard.

	„Velmi silný baktericid, ovšem pro nás neškodný. Vyhubí sto procent zárodků škodlivých pro naše vnitřní prostředí.“

	„To jsou ale strachy!“ ušklíbl se Litterbag. „Kde to jsme? V nějaké tajné laboratoři?“

	Aniž se obtěžoval s odpovědí, zastavil Cyrus Smith rozprašovače a otevřel druhé dveře dekontaminačního prostoru. Vešel jako první do chodby, dvakrát zahnul a pak je uvedl do jakési místnosti, ve které stálo vedle sebe šest paland.

	„Dal jsem vám připravit lůžka. Omluvte prosím nedostatek soukromí, ale vůbec nejsme zvyklí přijímat zde hosty.“ Ukázal jim dveře od koupelny a toalet, a když odsunul stěnu velké vestavěné skříně, oznámil: „Zde najdete ručníky a něco na převlečení. Jídlo vám přinesou za několik minut, pak se pro vás vrátím a všude vás provedu. Zatím na shledanou.“

	Potom se vytratil, zanechav je v rozpacích.

	Grimod přistoupil ke skříni.

	„To je neuvěřitelné,“ vykřikl, „u komínků jsou naše jména!“

	Jeden po druhém si přečetli svou kartičku, pak se na sebe mlčky podívali, znepokojeni podivností tohoto detailu a tím, kolik promyšlených úkonů předpokládal.

	Holmes se vrhl ke dveřím:

	„Nejsou zamčené,“ řekl. „Alespoň tu nejsme uvězněni.“

	„A k čemu by to bylo?“ zeptal se kousavě Canterel. „V kruhovém světě není jiná možnost než se točit v kruhu.“

	„Ale jděte…“ řekla lady MacRaeová pochybovačně. „Já se trochu upravím. Můžu se točit v kruhu, ale to mi nebrání, abych vypadala k světu.“

	Vzala dvě hromádky prádla a zavřela se s Verity v koupelně. Když odtud vyšla, ostatní následovali jejího příkladu a všichni opět stanuli v místnosti oblečeni do úboru, který jim byl vybrán: bavlněné, tmavomodré pracovní kombinéze s červenými vycpanými průramky a zipem vepředu. I když oblečení bylo v jejich velikosti, každému padlo jinak. Nakolik v něm Clawdia, Verity, Kim či Grimod vypadali přirozeně, natolik se jejich druhové tvářili rozpačitě jako začínající herečky v převleku na svůj první maškarní bál.

	O něco později se objevil mladík ve třpytivém přiléhavém trikotu, s krátkým vousem a nakrátko střiženými vlasy – na vrchu hlavy měl precizně vyholenou tonzuru ve tvaru hvězdy. Na stůl položil koš s ovocem, vodu a na talířích, označených třemi propletenými R, výběr koláčků plněných směsí z cibule, rajčat a paprik zalitých olivovým olejem.

	„Člen hnutí Tonghak,“ šeptl Kim Holmesovi do ucha. „Korejská sekta vyznávající takzvané východní učení, poznávám jejich znak.“

	Když se otočil a měl se k odchodu, s úžasem viděli, že jde spíš o „členku“, neboť pravá polovina těla patřila ženě, překrásné, s dlouhými vlasy, za jejímž profilem nebylo možné si představit mužskou polovinu.

	Tato podivná bytost odešla bez jediného slova a Sanglard jim vysvětlil, že měli patrně co do činění s „půlnapůlem“, jako byla Georg-Etta, The double bodied Venus, kterou měl příležitost pozorovat v Arkhamu, když tudy projížděl cirkus Barnum and Bailey.

	„Jsou to jen zřídka skuteční hermafroditi, spíše se jedná o muže, kteří se rozhodnou dát najevo svou oboupohlavnost. Posilují svaly pouze na jedné polovině těla a na druhé zdůrazňují svou ženskost všemožnými prostředky, které sahají od lokálních silikonových injekcí až po prsní implantáty. Konečně, jako amazonky působí velmi přesvědčivě…“

	Sotva dojedli, objevil se Cyrus Smith. Pláště se již zbavil a nyní před nimi stanul v obleku krotitele divé zvěře s nárameníky a vestou s pozlacenými šňůrami na prsou.

	Zahrnuli ho přívalem otázek. Jakým zázrakem se mohl dovědět jejich jména, jejich tělesné proporce? Kde se nacházejí? Co to má všechno znamenat? Proč je nezachránili už dřív?

	Cyrus Smith se uvolil odpovědět pouze na poslední dotaz:

	„To, že jste dorazili ke břehu, jsme se dověděli, teprve když jste rozdělali oheň. I kdybychom chtěli zasáhnout, bouře by nám v tom zabránila.“

	„I kdyby?“ vykřikl Holmes. „Chcete říct, že byste v každém případě nepřišli?“

	„Když se hraje hra, nesmí se na poslední chvíli měnit pravidla. Dali jsme vám signál, ale bylo podstatné, abyste vytčeného cíle dosáhli vlastními silami. Pokud jde o zbytek, vše vám ve stanovenou dobu vysvětlíme.“

	„Kdo si tady na něco hraje?“ prskal kolem sebe rozčílený Sanglard. „Vy ano, o tom nepochybuji, ale já ani žádný z mých společníků dozajista ne!“

	„Uklidněte se, profesore, co nevidět pochopíte. Buďte tak laskavi a následujte mě…“

	„Co si to dovolujete, vy šašku, tímhle způsobem se mnou ještě nikdo nikdy nemluvil!“

	Mardrus ho chytil za paži, zatímco on se dál dusil rozhořčením.

	Cyrus Smith je provedl dalšími průsvitnými chodbami, v nichž světlo jakoby přicházelo zvenčí a ze skleněného materiálu současně. Prošli dveřmi z plastových lamel a vstoupili do větší z pyramid. Pohled, který se jim naskytl, jim vzal dech. Uvnitř byl hustý tropický prales, bujná změť větvoví propleteného liánami, kterou pronikaly dlouhé šikmé paprsky zapadajícího slunce. Z hustého podrostu, zaplaveného kapradinami a parazitními rostlinami, stoupal štiplavý pach kvašení. Ve vlhkém horku prskaly u ucha tisícihlavé roje neviditelného hmyzu, jakýsi sluchový přelud zesílený jedinou bzučící mouchou. Mezi nejzářivějšími tvory vynikali motýli morpho, Papilio ulysses a zmatečně se přemisťující mormoni, před nimi se pářili okáči ovsoví, nehybně sedící na listech u země, obě křídla ozdobená dvěma černými oky.

	Byl to jeden jediný organismus, jediné zelené zvíře, z něhož se život řinul všemi póry.

	Cyrus Smith jim za pochodu prozradil pár čísel, která umocnila jejich obdiv: pyramida se rozkládala na 1900 metrech čtverečních; s výškou 22 metrů a objemem 35 000 metrů krychlových byla domovem 1833 různým druhům rostlin vybraným pro jejich odolnost a vysokou schopnost fotosyntézy.

	„Jsou to skutečné plíce naší farmy,“ pokračoval, „tento prales vytváří devadesát procent kyslíku, který dýcháme.“

	„Je to uzavřený systém?“ zeptal se Sanglard klidnějším tónem.

	„Ne, to není naším cílem. Jak víte, každý uzavřený systém je odsouzen k entropické smrti. Příroda, stejně jako společnost, je systém otevřený, nemůže přetrvat jinak než výměnou s venkovním prostředím, nepřetržitým přísunem nových informací, křížením. Pokoušíme se, jak jen možno, udržet přirozenou rovnováhu mezi produkcí kyslíku a tvorbou kysličníku uhličitého, ale je nutné pravidelně vstřikovat vzduch.“

	„A co voda?“

	„Totéž. I když těch patnáct set kubíků sladké vody, kterou používáme, recyklujeme donekonečna, musíme je každý měsíc doplňovat. Což není žádný problém, neboť disponujeme osmotickými odsolovači.“

	„A jak je uvádíte do provozu?“ užasl doktor Mardrus. „Pumpy nutné k zavlažování, další stroje, osvětlení? Potřebujete přeci odněkud brát energii, ze dřeva, plynu, ropy, co já vím?“

	„Pomocí elektřiny, zcela jednoduše. V potřebné hloubce je v moři ponořeno několik vodních turbín využívajících mořské proudy. Jsou z měděného plechu a chráněné ultrazvukem před řasami, vilejši a jinými organickými koloniemi. V jedné z kupolí, které jistě neušly vaší pozornosti, máme také palivový článek o výkonu dvou megawattů, druhá kupole slouží jako nádrž na vodík a všechny kachle pokrývající náš bioskleník jsou schopny zadržovat sluneční energii a libovolně ji přeměňovat na teplo nebo na světlo díky bioluminiscenčním bakteriím. K tomu dodávám, že jsme před nedávnem spustili experiment s piezoelektrickou sítí instalovanou na mořském břehu pod vrstvou humusu; ta přeměňuje dupot tučňáků na elektrony a dosahuje vynikajících výsledků.“

	„U všech svatých,“ zabručel Sanglard. „Jak to, že jsme o podobné líhni neměli ani páru? Kdo ten zázrak řídí, vy?“

	„Já jsem zde pouze hlavní inženýr. Pojďte, překvapením ještě není konec.“

	Vyšli z džungle a bez přechodu se ocitli v obdélníkovém skleníku propojujícím pyramidy. Jejich úžas, naivní a teatrální, donutil Cyruse Smithe k úsměvu.

	Rozkládala se tam obrovská rovina připomínající savanu a provensálskou krajinu. Na zvlněné planině poseté tu borovicemi a eukalypty, tu ovocnými stromy, vinicemi a olivovými háji se otevíraly široké mýtiny porostlé žlutými travinami a keři, mezi nimiž se vinula řeka. Rozptýleno po jejích březích se poklidně páslo a polehávalo všelijaké zvířectvo, sloni, žirafy, lvice, lamy, obrovské želvy, a na všech bylo z jejich pohybů patrné, že v různém rozsahu trpí nějakým postižením. Pokud určitému množství těch zvířat chyběla nějaká končetina a místo ní měla karbonovou protézu – jedna želva se dokonce pohybovala pomocí dvou zakrytovaných zadních koleček –, pak většina z nich byla slepá a bloudila sem a tam pouze po čichu nebo podle zvyku.

	Po území tohoto umělého ráje přecházel mechanický tygr, ze kterého zůstala jen ocelová muskulatura vycpaná kabely a elektrickými obvody, vydávající zvuk dokonale promazaných táhel a pístů.

	„Hotové peklo,“ řekl Canterel s nekonečným smutkem v hlase.
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	ZABIJÁK 
OSLŮ

	Po probuzení z kómatu někteří zázračně uzdravení jedinci tvrdí, že slyšeli, co jejich okolí říká, i když se to na nich vůbec neprojevovalo. Arnaud se rozhodl, že tomu bude věřit, a dál se obrací na Dulcie, jako by se nic nestalo. Vypráví jí o svých dojmech, obavách, o neutuchající touze, o naději, že jednoho dne uvidí, jak se probouzí z trýznivého spánku, na který se teď omezil její život. Příběhy, jež bude nazítří číst, skládá jen pro ni; lék z lásky, zoufalá léčba, kterou jí stránku po stránce předepisuje v hrobovém tichu jeskyně: pojmenovat věci znamená dát jim šanci žít.

	Před chvilkou ji položil na bok, s pokrčenými koleny, aby změnila polohu a neležela pořád na stejné straně. Bože, jak je krásná a jako schoulená vlčice vypadá ještě něžněji. Dulcie, bohyně vody a zemětřasu, a ty její veselé oči pokaždé, když se takhle natáhla a zvala ho k sobě do postele.

	Ze samých vzpomínek má někdy dojem, že mu odpovídá.

	Když předčítač stoupal k pultíku, nikdo se na něho nikdy ani nepodíval. Dělníci ho nábožně poslouchali, soustředění víc na práci a na své ruce než na jeho hlas, pokud se však zadrhl na nějakém slově, protáhl nějakou přestávku o pár vteřin déle, než bylo třeba, už se k němu zvedaly úzkostné pohledy. Kouř z doutníků – kouřili je všichni, muži i ženy – se nehybně vznášel v dílně jako oblak kadidla; lidé potlačovali zakašlání, dokonce i cinkot nožů jako by se o stupeň ztišil. Toto kostelní ticho, které přesně zrcadlilo míru jejich pozornosti, dělalo z pultíku předčítače oltář pravdy.

	Jedinou výhodou jednotvárné práce, říkala Dulcie, alespoň pokud zůstane rukodělná, je, že mysl při ní může bloumat. Člověk je jinde, přemílá v duchu vzpomínky nebo přeludy lepšího života. Pouze předčítání nás všechny spojovalo v jedné jediné zápletce, sjednocovalo naše sny. Další ze silných okamžiků byl ten, kdy předčítač knihu zavíral. Dílnou se najednou rozezvučel hukot slov, stůl od stolu se nesly poznámky o tom, co dělníci právě vyslechli, někdo souhlasil s postojem jedné postavy, někdo kritizoval jinou, sršely otázky ohledně dalších peripetií románu, nějakého bodu příběhu, nebo dokonce významu nějakého slova, které zůstalo nepochopeno. Pro případ pochybností tu byl slovník, takzvaný mataburros, „zabiják oslů“; posílaly jsme jednu z nás, která uměla číst, aby v něm nebo v encyklopedii věc ověřila, jediných dvou knihách, které se v dílně zachovaly. Ať už byl výsledek jakýkoli, prospěch z něj měli všichni. Tak jsem se dověděla o Dumasovi, a jak jsme přitom řvali radostí, že jeho babička se jmenovala Marie-Zézette a že byla otrokyní v Saint-Domingue.

	Mnohem později objevila, že ve Villers-Cotterêts stávala na náměstí la Fontaine trafika, v níž Marie Labouretová, matka Alexandra Dumase, prodávala tabák. Tato informace ji téměř vyděsila, zdálo se jí, že autora Hraběte Monte Crista pojí k baličům doutníků jakýsi tajný osud až příliš těsně.

	Věděla, že moderní svět dřív nebo později učiní předčítání v továrnách přítrž, že rádio a televize dokonají dílo zkázy až do úplného konce, nicméně doufala v nějaký otřes, vzdor, vzpouru. Jak jí jenom říct, že tato bitva už je ztracená? Předseda Kubánského svazu umělců a spisovatelů právě v Unescu navrhl, aby bylo místo předčítače zařazeno na seznam kulturního dědictví lidstva. Spis ke kandidatuře dokazoval vysokou kulturní hodnotu této tradice a zdůrazňoval, že díky ní „se kubánským baličům doutníků, soustředěným na román, báseň, novinový článek nebo prostý inzerát, nejčastěji však skrze díla z pera velkých autorů, podařilo zhotovit vynikající doutníky vybrané kvality; propůjčili tabáku onu vášeň, s níž naslouchali dobrodružstvím a snům, aby se i ono druhé životní potěšení, totiž kouření, proměnilo v nejvyšší extázi“.

	Takové slávy, a nic z toho… Nejenže tento epitaf s reklamní pachutí stvrzoval definitivní zánik předčítání – když o tom tak uvažoval, seznamy Unesca obsahovaly jen útržky mrtvých nebo umírajících světů –, zároveň snižoval dělníky na úroveň pouhých dochucovadel zajišťujících doutníkům ještě lahodnější chuť: po jednom a půl století předčítání v tabákových dílnách se uznání dočkaly jen doutníky, a ne ženy a muži, kteří je balili!

	Aby kubánské úřady zvýšily šanci dostat povolání předčítače na seznam světového dědictví, zpřístupnily turistům těch několik málo zachovaných předčítacích pultů, což bylo víc než všechno ostatní jasným znamením smrti.

	Dulcie o těch hrůzách nepoví. Ani o zmatku, který ho v jednu chvíli přinutí, aby si na její složené ruce položil hlavu. Opuštěnost, to by bylo přesnější slovo pro samotu, která ho svírá. Opuštěnost, jakou cítil námořník Selkirk, zanechaný – řeklo by se „opuštěný“ – na pustém ostrově, a která byla zrcadlem té Robinsonovy.

	Je s podivem, jak pracuje představivost, jak se podobá snění. Tamhle si vezmeme zobák, tuhle tlapku, peří a lesklé šupiny, jakýsi stroj je v nás přeskládá a vyrobí z nich nové stvoření, nestvůrnou koláž ze střípků, zahlédnutých věcí, zapomenuté četby, znovu probuzených dětských strachů, které se v noci slepí a vytvoří celé ostrovy, černé světadíly. Z naprogramované nahodilosti, vybájených přeludů. Přísně vzato nic, co by nevzešlo z recyklovaného haraburdí, z naplavenin, které za sebou na pláži zanechá moře při odlivu. Působí na nás přílivy, jež nejsou v naší moci, ale čas od času připlave záhadný kus dřeva, které jako by mělo moc měnit svět.

	Dnes odpoledne za oknem vysílací kabiny Arnaud cítil, jak mu vynechalo srdce, jak tísnivě zrychlený tep střídají krátké, arytmické zástavy. Musel přerušit četbu, aby nabral dech, když vtom uslyšel, jak se rozhostilo ticho, naléhavé ticho, které v něm, spíš než důvody jeho nevolnosti, vzbudilo paniku. Před očima mu začaly míjet obrazy, odstíny barev překrývající se jako rozmytý akvarel, Dulcie, Barnumovo muzeum, hořící vorvaň. Netrvalo to ani minutu, ale právě během toho prázdna povolila i poslední zbývající zábrana. S děsivým pocitem nezvratné jistoty připustil, že jeho miláček se už neprobudí.

	To nic nemění na tom, co si slíbil; zbývají mu už jen tři nebo čtyři kapitoly, než stane tváří v tvář podobnému konci, ale v tom odpočítávání, které se právě spustilo, Arnaud poprvé pocítí, jak neúprosná a skličující může být marnost knihy.
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	POSLEDNÍ 
NOČNÍ TELEGRAMY

	Věci, které měří čas jako švýcarské hodinky.

	Marcel Blancpain, sedmdesát let, spáchal sebevraždu

	pěti ranami z revolveru do spánku, vystřelenými

	ve čtvrthodinových intervalech.

	Věci, které zázračně navracejí řeč.

	Aljaška. Dívku, která si přilepila jazyk k namrzlému

	zábradlí kovového mostu, vysvobodila masáž whiskou.

	Věci, které zanechávají v ústech pachuť krve.

	Muž s useknutou rukou mluví…

	Věci, které s konečnou platností berou veškerou chuť hrát si 
s panenkami.

	Pedofilie. Muž z Kalifornie polykal hlavičky panenek Barbie,

	čímž se sexuálně vzrušoval. Když se na toaletě vyprázdnil,

	naskládal je do myčky na nádobí, aby je mohl opět pozřít.

	Věci, které nabádají k tomu, aby si lidé nestrkali prsty do nosu.

	Když do automobilisty stojícího na červené ve chvíli, kdy si

	čistil nos, zezadu narazil další vůz, vrazil si ukazovák až

	do oka a zemřel na silné krvácení.

	Věci, které jsou již k nepotřebě, ale připomínají nám 
staré dobré časy.

	Zabíjím už sedmým rokem, prohlásil kanibalský farmář 
z Wisconsinu. Našla se u něj jedna mrtvola, pět ženských 
hlav naložených v ledu, čtyři lidské lebky a deset masek

	z lidské kůže.

	Věci, díky nimž vidíme, nakolik se tělesně postižení lidé 
v ničem neliší od ostatních.

	Poté, co byl ošetřen, šel slepý muž na policii podat oznámení.

	Podle popisu, který policistům poskytl, byl útočníkem asi

	třicetiletý muž malé postavy, poněkud při těle, s kulatým

	obličejem a tmavou barvou kůže, na sobě měl černý hubertus

	a na hlavě károvanou čepici.

	Věci, které vzbudí závist i v tom nejbystřejším detektivovi.

	Bylo nalezeno tělo listonoše, z něhož zbývaly bohužel

	jen boty.

	Věci, které padají z oblohy a lidé nad nimi znechuceně 
ohrnují nos.

	V Saint-Pandelon prší h… Zástupce starosty neskrývá

	znepokojení: „Ovoce ani zeleninu ze zahrádek už nejíme.

	A to nemluvím o bazénech.“ Policie v Dax neví, co dřív.

	Věci, které oživí skomírající konverzaci.

	Pan Olive Gaillard, pokrývač, spadl z pětadvacetimetrové

	výšky. Naštěstí jeho pád ztlumila hromada cihel.
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	MARTYRIO, 
„DĚLOVÁ ŽENA“

	Šli za Cyrusem Smithem, hypnotizováni podivnou krásou krajiny. Canterelův první dojem získával trhliny, neboť zvířata, která potkávali, nevypadala ani v nejmenším nešťastně. I přes svá postižení se těšila dobrému zdraví, a jak inženýr procházel, hned se k němu lísala, nebo mu na pozdrav olízla ruku. Z těchto tichých projevů, o to překvapivějších, že směřovaly také k Verity, vyzařovala hmatatelná něha. Od začátku jejich procházky k ní zvířata chodila stejně jako k Cyrusi Smithovi. Dívka je hladila, aniž jevila známky jakéhokoli překvapení, a oním záhadným, zázračným způsobem, jímž o několik dnů dříve rozmlouvala s velrybami, říkala každému z nich jménem a důvěrně je laskala jako pastýřka uprostřed svého stáda. „Rádžo, hodnej!“ říkala. „Šer Cháne! Sultáne! Tady! Tady!“ Slon se jmenoval Harriet, želva Gustav; lady MacRaeovou i Canterela taková přirozenost fascinovala do té míry, že je ani na vteřinu nenapadlo, aby ji před stykem se zvířaty chránili, dokonce ani ve chvíli, kdy škádlila lvici a cosi jí šuškala do ucha.

	Cyrus Smith jim však nedopřál čas dosyta užít všeho, čím procházeli, a zavedl je na druhý konec galerie, kde ustoupil do pozadí, aby si mohli vychutnat zázraky druhé pyramidy. Nad fantasmagorií, která se rozprostřela před jejich očima, stanuli všichni v úžasu.

	Byli uvnitř cirkusového šapitó. Jejich pohled, zmatený záplavou obrazů valících se ze všech stran, nejprve zaznamenal geometrické tvary pod skleněnou strukturou: tři protínající se kruhové arény ohraničené pestře malovaným bedněním, soustředné stupňovité kruhy okolo, kolmice stožárů s příčkami po obvodu, nakloněné přímky lan. Potom se najednou ohnisko zmenšilo a oni měli dojem, že začínají vidět. Otevírala se před nimi tisíc a jedna scéna, jedna po druhé zvětšená jakoby pod lupou. Vysoko nad sebou viděli houpat se asi tucet akrobatů, kteří na visutých hrazdách vytvářeli ohromující soustavy. Ve světle reflektorů se z nich prášila křída, točili se nedbajíce zemské přitažlivosti a nebezpečí, soustředění na správný úchop rukou, z něhož vyzařovala – až jim z toho naskakovala husí kůže – nebeská harmonie.

	Jakási mladá žena v korzetu zavěšená na dlouhé stuze ze žluté látky zaujímala sošné pózy, už to vypadalo, že se pustí, že spadne, ona však na poslední chvíli stočila kotník nebo zápěstí a zachytila se. Pak se usmívala, ladnými gesty je zdravila, bylo však vidět, jak jí zkroucená kůže modrá a natéká.

	Ve stejné výšce létali vzduchem akrobati a metali jedno nebezpečné salto za druhým, až se divákovi zdálo, že vidí jediný rozložený pohyb.

	Na lanech balancovali dva provazochodci a předháněli se, kdo z nich provede bláznivější piruetu. Pod nimi jezdila krasojezdkyně připoutaná jednou nohou k cválajícímu frískému hřebci a po zemi vláčela svou dlouhou žlutou hřívu; hadí muži v trikotech tělové barvy chodili po rukou, nohy za krkem; pod taktovkou čtverácky se usmívající paní Santa Clausové, napasované v minisukni s červenými třásněmi, proskakovali králíci hořícím kruhem, zatímco jakýsi kouzelník ve fraku vytahoval z úst kilometry svítících elektrických svíčiček. Byla tam také překrásná tmavovláska v orientálním kostýmu, kalhotkách a zlatem protkávané podprsence, a kolem krku měla krajtu, která se jí s podmanivým šustotem vlnila na prsou; bílí klauni a šašci si z její přítomnosti nic nedělali, řvali a házeli po sobě kbelíky s lepidlem.

	Teprve tehdy si všimli, že v pozadí stojí obytné přívěsy, visí šňůry na prádlo, na kterých se suší pumpky, a různá komediantská individua si v té odpočinkové zóně hledí svých záležitostí. Vedle jakéhosi bezrukého indiána, jenž se cvičil ve střelbě z luku pomocí prstů u nohou, poznali odlíčeného půlnapůla, který je předtím udivil.

	Cirkusová čísla doprovázel orchestr; hrál Mozartovu melodii, andante z koncertantní symfonie, které svým neočekávaným smutkem umocňovalo dojem nesmírné přeludnosti těch obrazů; hudba utichla a vystřídalo ji deset bubnů tlumeně napodobujících tlukot srdce. Všichni umělci ukončili svá vystoupení a v záři reflektoru se objevil obrovitý kanon, jako vystřižený ze snů Julese Verna. Jakási žena v černém vyšplhala po žebříku nahoru a nohama napřed vklouzla dovnitř hlavně. Asistent zapálil knot, dělo zahřmělo a vystřelilo ten lidský šíp do sítě zavěšené vysoko nad nimi. Akrobatka se do ní zachytila, nohy a ruce od sebe jako pavouk uprostřed pavučiny. Ve chvíli, kdy se tento obraz dotvářel, zablikala nad ní řada žárovek, z jejichž světelné hry pozvolna vzešel svítící podpis, v němž četli název: Cirkus Martyrio. Poté ji viděli, jak se na konci třpytivého provazu spouští dolů.

	Džungle, ráj pro mrzáky, cirkus Martyrio…

	„A jsme zase na začátku,“ prohodil Holmes Canterelovi do ucha, zatímco je Cyrus Smith vlekl dalším tunelem. „To, co hledáme, musí být tady, jinak to ani být nemůže!“

	„O tom nemám ani ánung,“ odpověděl Martial, „tohle je útulek pro blázny. Asi budu zvracet.“

	Dostali se do dalších, nižších skleníků, v nichž se tentokrát intenzivně hospodařilo. Dokonale udržovaná obilná pole se v mlze z automatických zavlažovačů střídala se zeleninovými záhonky narýsovanými jako podle pravítka a oddělenými úzkými cestičkami uhrabaného písku.

	Když se vrátili do obytného sektoru, Cyrus Smith jim rychle ukázal kuchyně a pak své hosty uvedl do laboratoře, kde pracovali muži a ženy v bílých pláštích. Uvnitř vivária zabudovaného do stěny a tvořeného průhledným potrubím se hemžila kolonie hrůzných malých zvířat s holou bílou kůží a přehnaně dlouhými řezáky.

	„Rypoši lysí,“ zvolal Sanglard, „já nevěřím vlastním očím!“

	„Blahopřeji vám,“ řekl Cyrus Smith, „nás, kteří toto zvíře známe, je jako šafránu. Víte tedy rovněž, co je odlišuje od hlodavců této velikosti, jako jsou krtci nebo myši?“

	Sanglard se chvíli snažil rozpomenout a pak začal odříkávat:

	„Čelistní svaly představující dvacet pět procent veškerého svalstva, organismus odolný vůči atmosféře bohaté na oxid uhličitý, tělesná teplota přizpůsobená okolnímu prostředí, kůže necitlivá na kyseliny… Pokud si dobře vzpomínám, je to také jediný známý savec, který se chová jako mravenci nebo včely: ve společenství tří set jedinců žije jediná plodná samice, královna, která až do své smrti plodí hromady potomků nutných pro přežití populace. Z čehož samozřejmě vyplývá, že po celý svůj život souloží pouze se svými bratry, syny a vnuky. Jako u společenského hmyzu je obklopená dvorem služebníků obojího pohlaví, kteří ji krmí a chrání. Zde cituji práci profesorky Rochelle Buffensteinové.“

	„Máte naprostou pravdu,“ pokračoval Cyrus Smith, „ale to nejlepší nakonec. Nejenže se těší neobyčejné dlouhověkosti – dožívají se až pětatřiceti let, což odpovídá sto padesáti rokům u člověka –, u těchto zvířat neprobíhají téměř po celou dobu jejich života žádné buněčné změny. Ani sešlost věkem, ani rakovina. Umírají mladá, bez ohledu na věk.“

	„Úžasné,“ řekl Sanglard přemýšleje o možnostech, jaké tyto nové fascinující poznatky nabízejí, „vskutku úžasné! Pokud by se nám podařilo ten mechanismus pochopit, umíte si představit, co by to znamenalo pro budoucnost lidstva?“

	„A právě na tom pracujeme.“

	Před odchodem ještě stihli zahlédnout akvária, ve kterých se vznášely různé druhy medúz; vzbudily v profesorovi zvědavost, avšak Cyrus Smith už k němu byl otočen zády, jednou nohou na schodišti, jež propojovalo jednotlivá podlaží.

	„A kam nás to vůbec vedete?“ naříkal Holmes, jenž začínal pociťovat únavu. „Já už nemůžu.“

	„Vydržte ještě, prosím, jsme téměř u konce.“

	Na každém ze tří poschodí, jimiž procházeli, se před nimi otevíraly chodby podobné těm v přízemí. Tušili v nich další místnosti, další laboratoře. Cyrus Smith si jich nevšímal a pokračoval dál nahoru. Poté je zavedl na točité schodiště a naše skupinka za ním vystoupala do velké kruhové haly zastřešené geodetickou kupolí. Skleněnými kosočtverci pravidelně rozmístěnými v temné stěně byla vidět pouze obloha zrůžovělá paprsky zapadajícího slunce. Uprostřed místnosti, která byla očividně kontrolní věží základny, se vyjímala osmistěnná konzole a kolem ní křesla s rovnými opěradly; každá její stěna obsahovala přepínače, diodové kontrolky, některé zelené, jiné červené, a množství obrazovek, na nichž blikaly světla a grafy.

	„Vše je řízeno počítačem,“ řekl Cyrus Smith, „větrání, výměna plynů, recyklace použité vody, teplota, vlhkost vzduchu…“

	Přistoupil k jednomu terminálu, na klávesnici vyťukal několik řádků a suše klepl na klávesu enter. Obraz, jenž se objevil na obrazovce, se promítl v obrovském zvětšení na stěnu kupole.

	„Toto je mapa ostrova,“ řekl tónem, jenž dával tušit, že se konečně dočkají odpovědí na své otázky. „Jak jste patrně sami zjistili, má spirálovitý tvar, což vysvětlujeme působením víru, jenž stál u jeho zrodu. Zpočátku se jednalo jen o plast a naplaveniny nashromážděné v těchto místech mořskými proudy, mračno částeček, které bylo jistě pozoruhodné svými rozměry – bavíme se zde o třiceti milionech tun plastu –, ale nepoužitelné. Přinejmenším do chvíle, kdy jsme našli způsob, jak tyto částečky mezi sebou propojit.“

	„Ale jak, jakým zázrakem?“ žasl doktor Mardrus.

	„Čirou náhodou, jak už to tak příliš často bývá… Jinými slovy, řešení jsme nalezli bezděky, zatímco jsme hledali úplně něco jiného. Jeden biofyzik, který pracoval na osteoartikulárních patologiích, objevil náhodou proteolytický enzym schopný spojovat kolagen z chrupavky s určitými molekulami v plastu, v důsledku čehož bylo možno tyto dva činitele polymerizovat a porušené tkáně funkčně regenerovat. Když si tentýž vědec všiml, že kolagen medúz, jenž má blízko k lidskému, reaguje lépe než ostatní, dal si velmi rychle dvě a dvě dohromady. Provedení nebylo tak snadné, jak by se z mého výkladu mohlo zdát, ale právě tuto techniku jsme použili. Výsledek byl ohromující.“

	Canterel, kterého ten žargon rozčiloval, dělal hloupého:

	„Přesto mám dojem, že jsme se tím vaším ostrovem brodili jako bažinou.“

	„Jistě. Ostrov je sice uprostřed zpevněn na deseti hektarech do hloubky čtyřiceti metrů – což nám umožnilo postavit budovy, v nichž se nacházíte –, proces však stále probíhá a bude dlouho trvat, než ho dokončíme.“
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	„Toto je mapa ostrova,“ řekl tónem, jenž dával tušit,
že se konečně dočkají odpovědí na své otázky.
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	„Proto ta rašeliniště, chápu to správně?“ vmísil se Sanglard.

	„Ano. Pokoušíme se zpevňování urychlit všemi možnými doplňujícími prostředky, specifickou biochemií určitých lišejníků nebo guána například. Ale ještě zdaleka nemáme nad těmito věcmi kontrolu. V jistých ohledech se ostrov chová jako živý organismus.“

	„To je skvělé!“ řekla lady MacRaeová. „Kolikrát jsem jako dítě snila o tom, že se budu plavit na hřbetě velryby!“

	„Zase to nepřehánějme,“ pokračoval Cyrus Smith, „ostrov je amorfní, pouze se vznáší na hladině. Spíš bych řekl, že se chová jako pokožka, která se urputně snaží zacelit ránu. Buňky se v ní opravují a množí, a přitom nejsme schopni dopředu říct, v jakém rozsahu se ta oprava děje. Podívejte se na jeho geografii: povrch by měl být dokonale plochý, ale bouřky, jimž jsme v těchto zeměpisných šířkách vystaveni, jej neustále mění.“ Namířil na obraz laserové ukazovátko: „Dantèsova hora zde, pahorek 451 stupňů Fahrenheita, všechny tyto vyvýšeniny vytvořilo vlnobití, které hromadí odpad na vnějším pobřeží. To vysvětluje, proč je proces polymerizace pomalejší na periferii spirály a také, bohužel, proč jsme nuceni po každém meteorologickém otřesu mapu překreslit. Ta, kterou máte před očima, je z dnešního rána, zanesli jsme do ní pootočení o deset stupňů vzhledem k magnetickému severu, což se, k našemu velkému štěstí, nestává často.“

	Kapitán Ward se zhluboka nadechl a spustil:

	„Promiňte, tomu, co říkáte, já moc nerozumím, ale jsem námořník a poznám, kdy mám vlčí mlhu, a kdy ne. Byli jsme už jen tři míle od bodu Nemo a váš ostrov si vyplave jako mávnutím kouzelného proutku, vždyť bychom si ho museli už dávno předtím všimnout…“

	„Neměl jste vlčí mlhu, kapitáne. Stejně jako můžeme zrušit jakýkoli zvuk tím, že posluchači z opačné strany pošleme zvuk stejné frekvence, je možné uměle vymazat obraz. Je to samozřejmě pouze otázka vlnové délky a dávkování. Disponujeme zrcadly, která vytvářejí vlastní obraz, tahle kupole je jimi zvenku pokrytá. Také zde je vysvětlení poněkud svízelné, chce-li se člověk vyhnout jazyku matematiky; jednoduše řečeno, celý proces spočívá v tom, že kolem ostrova vysíláme do prostoru fotony, které libovolně modifikujeme. U lidí, na jejichž sítnici dopadnou, vytvoří odraz skutečného oceánu, ze kterého ovšem ostrov zmizel. Obraz upravené skutečnosti, v jistém smyslu.“

	„Vy jste viditelní a neviditelní, jak se vám zachce!“ vykřikl doktor Mardrus. „To je neproveditelné!“

	„A přesto… Vidíte ten vypínač?“ A zatímco mluvil, stlačil ho. „Když je nahoře, jsme opět viditelní. Když je dole, zmizíme ze všech lidských zřítelnic. Osobně jsem ho přepnul, když jsem měl jistotu, že se skutečně jedná o vaši loď.“

	„Neuvěřitelné, naprosto neuvěřitelné!“ řekl Sanglard, aniž se dalo tušit, které z těch dvou důvěrných sdělení jej naplňuje takovým nadšením.

	„Naše loď?“ řekl Canterel. „Jak jste to mohli vědět?“

	„Nebylo nic snadnějšího, svůj cíl jste vytroubili do celého světa. Máme informátory, je to otázka našeho přežití.“

	„To nic nemění na tom, že váš ostrov existuje, i když je neviditelný. Co brání nějaké lodi, aby na něm náhodou ztroskotala?“

	„Sem se nikdo nedostane náhodou,“ ozval se v hale vážný hlas.

	Zatímco hledali očima, odkud ten hlas přišel, jedno z křesel u kontrolního ústředí se otočilo a odhalilo impozantně vyhlížející ženu, která si je s hlavou lehce nakloněnou na stranu měřila znepokojivým pohledem.

	„Jen snílkové a blázni vyrážejí na tak výstřední cestu,“ pokračovala, „a ti zde budou vždy vítáni.“

	Cyrus Smith ji představil:

	„Martyrio, ‚Dělová žena‘,“ řekl s laskavým úsměvem, „ale také člověk zodpovědný za tuto stanici, naše Ctihodná matka.“

	Seděla v křesle, hruď vypnutou, ruce položené na opěrkách. Šaty z černého hedvábí stažené v pase se jí nad koleny v širokých záhybech rozevíraly a odhalovaly lýtka v síťovaných punčochách, a ještě níže lakované kozačky. Mezi stehny, roztaženými poněkud více, než by bylo bývalo vhodné, visely další dvě podobně vyšňořené nohy, kratší a drobnější, jako kdyby se jí pod sukněmi ukrývalo nějaké děvčátko.

	Lady MacRaeová se neovládla a zaúpěla hrůzou, načež se celá rudá pokusila omluvit.

	„To nic,“ přerušila ji Martyrio. „Časem jsem si zvykla.“
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	BUTTER 
COOKIES

	Charlotte zůstala tři noci mimo domov, než se vzpamatovala. Přes den, zatímco Fabrice odešel do továrny, jako by se nic nestalo, mu v garsonce uklidila, přičemž dávala pozor, aby nenarušila nepořádek v jeho věcech, a několikrát se otočila v prádelně na rohu s hromadami špinavého oblečení. Udělala to, aniž přemýšlela o mladíkově zjevné zanedbanosti, jednoduše z vlastní potřeby čistoty a pořádku. Když se Fabrice vrátil, neochotně poděkoval a omluvil se, že ji k sobě vzal za takových podmínek, celý nesvůj z pomyšlení, že brala do ruky jeho staré trenky.

	Než odešel první den ráno do práce, seběhl jí dolů pro pečivo a šunku. Na cestě domů dojel na kole až ke stánku s pizzou, aby vzal něco k večeři. V následujících dnech Charlotte připravila něco jednoduchého na dvou elektrických plotnách, které vyčistila jen s vypětím všech sil, těstoviny s tuňákem z konzervy, ohřáté ravioli, čočku se slaninou v plechovce z Penny Marketu, na které si výtečně pochutnali. Fabrice vyprávěl o svých bitvách, svěřoval se jí se svými obavami, říkal jí o svých nepřátelích a snažil se, aby pochopila, jak naléhavá je potřeba osvobodit svět od prospěchářů, kteří ho vysávají.

	„To musí bouchnout, chápeš? Takovej koktejl tu ještě nebyl, jako kdybys smíchala křížový výpravy, krizi z devětadvacátýho a ruskou revoluci. Poteče krev, ale taková je cena za obrození. Teda, možná… Na sichr je nutný dělat vlny, aby byla nějaká naděje, že to bude dobrý!“

	Tohle říkával děda Vitrac.

	Pověděl jí, co je nového v továrně, popsal škody, které jeho útok napáchal, a jak se rákosníkovi podařilo situaci víceméně napravit. Je třeba, aby v sobě našla odvahu a podala na toho prasáka trestní oznámení, ať padne na držku! Odpověděla vyhýbavě a naléhala, aby jí ukázal dopisy, které psal matce; několik z nich jí přečetl a pak usnuli, přitisknutí k sobě, zaplavení něhou.

	Na cestě do své garsonky, kde si chtěla vyzvednout nějaké oblečení, se Charlotte celá chvěla, hořela nadějí a cítila, jak se do ní vrací život. Zdálo se jí, že štěstí je možné, že ji Fabrice miluje. Šla, dívala se zpříma, dýchala volně a poprvé si všímala měnících se barev na řece Dordogne, obrysů zelených hájů na obloze, šupin kamenných tašek na střechách. Když dorazila ke dveřím, udivilo ji, že Martha nevyšla na chodbu. Cítila se tak silná, tak plná soucitu, že u ní několikrát zazvonila, než si všimla kousků červenobílé pásky nalepených na zárubni v úrovni zámku. Hlas pana Jargeota, souseda, který bydlel nad nimi, ji vylekal tak, že nadskočila.

	„Můžete tu zvonit do aleluja, nikdo nepřijde, jsou voba dva po smrti. Jeden z nich zabil toho druhýho a pak čekal, až sám umře. Zejtra maj přijet z dezinfekce, ale nechtěl bych bejt v kůži majitele: bude mít co dělat, než to zas někomu pronajme!“

	Charlotte jen tak tak otevřela dveře od svého bytu, srdce jí tlouklo, oči měla zalité slzami. Na podlaze byla obálka, předvolání na policejní stanici v Sarlatu. Rozhodla se, že tam půjde hned, a odešla.

	V autobuse se jí ve smyčce vracela Martina poslední slova. Před oním večerem je slyšela už několikrát a vůbec nic to neznamenalo, protože jen co se ten starý ožrala druhý den ráno probudil, už měl napilno, aby se vymotal ze svého brlohu a šel se zase někam opít. A pak, nic nenasvědčovalo tomu, že se drama odehrálo bezprostředně poté, co odešla. Marně se snažila vzpomenout si na následující den, nedokázala si Chonchona vybavit jinak než na zemi, agresivního, s majonézou v ruce, ani se nemohla rozpomenout, kolik času uběhlo mezi tím strašným okamžikem a chvílí, kdy uvízla v další pasti.

	Na policii ji přijal jakýsi inspektor. Snažil se ji uklidnit tím, že začal shrnutím všeho, co věděl o její snaze dvojici pomoct, o oznámení na krajskou zdravotnickou správu, o jejích dvou telefonátech na správu sociálního zabezpečení, jenže co se dá dělat, jiné už to nebude, bída se nevyléčí tak jednoduše, jak by si jeden přál.

	Chonchon to musel s těmi urážkami přehnat, zabíjela Martha, udusila ho na podlaze pod polovinou matrace.

	„Slyšeli ji, jak u vás bouchá na dveře, dělala pěkný virvál. A pak už nic. Pitva ukázala, že spolykala dvě krabičky tablet proti cukrovce. V jednu chvíli volala na požární stanici, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Když se jim podařilo ji zpětně najít, bylo už pozdě. Zemřela na srdeční záchvat.“

	Takže tak. Podle toho, co mu vykládali lidi z baráku, měla k zesnulým nejblíž Charlotte. Ani jeden z nich neměl rodinu, takže jestli si přeje nechat nějaké jejich osobní věci na památku, nevidí v tom žádný problém. Bude stačit, když mu podepíše potvrzení o převzetí.

	Charlotte se sevřelo hrdlo a zavrtěla hlavou, ale inspektor už vstal a přehraboval se v kovové skříni.

	„Moc toho není,“ řekl a položil na stůl plechovou bonboniéru.

	Tu, ve které si Martha schovávala svoje poklady, kulatou zrezivělou hrobku z nějakého bazaru, se zasněženou krajinou, nekonečnem rozpitých vloček a nápisem Butter Cookies na jakoby pozlaceném víku. Teprve teď vidí, co je uvnitř: občanské průkazy, ze kterých zbývají jen děravé cáry, vyšisovaný rodný list, jedna tarotová karta – Kolo štěstí –, dvě mince v hodnotě pěti franků, jedna dětská botička, klíče, štůsek dopisů s dětským rukopisem převázaný černou stuhou, na které je připnutá malá medaile s obrázkem svatého Antonína Paduánského. Když rozkládá rodný list, Charlotte už ví, stejně jako to zmateně tušíme i my, že je třeba očekávat to nejhorší. Čte a opět se dá do pláče. Nepláče nad Marthou ani nad Fabricem, pláče rozrušením a téměř děsem ze všech těch hrůz, které se plíží kolem nás.

	Charlotte podepsala, stiskla policistovi ruku a šla zase na autobus.

	Teď sedí na zídce nad řekou. Nohy má spuštěné do prázdna, na kolenou krabici. Co chvíli jí otřese pláč, vraští obočí jako Martha před několika dny. Lucette Marthe Jalabertová, rozená Lemestrová, vdova Petitboutová. Fabriceova matka. Chtěli bychom jí pomoct, vysvětlit jí, že jakmile člověk takovou krabici otevře, už ji nikdy nebude moct zavřít, že teď je tu jakýsi kapitál úzkosti a utrpení, který bude muset s Fabricem sdílet, naděje na skutečný základ pro jejich lásku. Vtrhne do jeho světa, rozbije jeho skořápku, všechny obranné valy, za kterými se skrývá, a řekne mu to. Řekne mu, že ho miluje, že všechny jaderné elektrárny na světě můžou vyletět do vzduchu a klidně i celá planeta, jí že je to úplně jedno; že nemá strach ze smrti, jen když ji přitom bude držet v náručí.

	Jenže neví. Vůbec neví, jestli existuje nějaká jiná schůdná cesta než ta, na jejíž křižovatce se nachází, cesta mezi mlčením a odhalením. Abychom byli upřímní, nevíme to ani my. A to bude patrně důvod, proč se plechová krabice na jejích kolenou chvěje stále silněji.
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	POMALÁ 
ATLANTIDA

	Bizarnosti přírody nikdy nepřekvapí tolik jako u lidí, jako kdyby u nich odchylka od obvyklého fyzického vzhledu odhalovala deformaci jiného řádu, jakýsi nadpřirozený výstřelek. Martyrio, bohyně s nadpočetnýma nohama, jim uhranula.

	„Tomuto ostrovu,“ pokračovala, lhostejná k neklidné hypnóze, kterou vyvolávala, „říkáme Narragonia, na počest Sebastiana Branta a jeho Lodi bláznů.“

	„Takže země zaslíbená?“ přerušil ji Canterel.

	„Spíše vědomý sen, vize…“

	„Všechny ty literární místní názvy, předpokládám, pocházejí od vás?“

	„Vznikly postupně během našeho pobytu. Řekla bych, že jsme je spíš odvodili. Neexistuje žádná skutečnost, která nemá svoje kořeny ve fikci. Jsou to věnování, jako je tomu s toponymy téměř vždy, majáky, orientační body; v tom je uhrančivá síla map a možná jediný důvod jejich existence.“

	Zavřela na několik vteřin oči, aby navázala na přerušenou myšlenku, a pak pokračovala:

	„Cyrus Smith měl to potěšení ukázat vám bioskleník, který jsme vybudovali. Je možné jej považovat za třetí svého druhu. Tím prvním – popravdě řečeno jediným – je Země sama, ekosystém, který je, nebo přinejmenším až donedávna byl, v dokonalé rovnováze. Druhý skleník byl podvod; jednalo se o projekt, který před padesáti lety v Arizoně vyvinul jeden osvícený miliardář a několik hipíků: simulaci dokonalé soběstačnosti, jež měla napodobit životní podmínky panující v lidské kolonii na planetě Mars. Neúspěch byl kolosální, takže dnes funguje už jen jako rádoby vědecký zábavní park. Biosféra 2 – název, pod kterým jste o projektu patrně slyšeli – nicméně navzdory svým omezením poskytla potřebná data k našemu problému, což vysvětluje, proč ji v této genealogii zachováváme. Co se naší stanice týče, ta si činí pouze nárok na nezávislost. Je to útočiště, racionální utopie společenství vědců a vědkyň, lidí dobré vůle, jak se říkalo v dobách, kdy to ještě dávalo smysl.“

	„Za jaké peníze?“ zeptal se zaraženě Sanglard. „Je toho tady za stovky milionů… Kdo vás financuje, který mecenáš, která univerzita?“

	Martyrio na něho vrhla téměř zjihlý pohled a potom odpověděla:

	„Vše stojí na mých vlastních zdrojích,“ řekla s úsměvem.

	„Promiňte,“ vložil se do rozhovoru Mardrus, „nechci se vás nijak dotknout, ale je mi zatěžko uvěřit, že byste mohla cirkusovým řemeslem tak zbohatnout. Odkud pochází takové jmění?“

	„I když podceňujete, co mohlo v dobách naší slávy vynést takové představení, je pravdou, že se mi dostalo jistého dědictví, jež bylo stejně tak štědré jako nečekané. Pokud dovolíte, ráda bych pro tuto chvíli víc neříkala. V každém případě se nemám zač stydět a nelze mi nic vyčítat.“

	Náhle se objevil půlnapůl, kterého již předtím potkali, a něco jí pošeptal do ucha.

	„Večeře je na stole,“ řekla Martyrio. „Pojďme dolů, prosím, se sklenkou v ruce se nám bude hovořit lépe.“

	Vstala a bez viditelných potíží šla ke schodišti; ovšem pomalým a přesně odměřeným krokem, jenž prozrazoval, kolik úsilí a vytrvalosti ji stálo naučit se chodit.

	V tomto bodě našeho vyprávění se čtenář jistě podiví, že ani Holmes, ani Canterel se nezmínili o Ananké, diamantu, jehož stopu s takovými nesnázemi sledovali. Po dvojaké odpovědi jejich hostitelky ohledně původu jejího majetku je napadlo, že se drahokamu mohla zmocnit, ale stačila trocha zdravého rozumu, aby tento předpoklad zavrhli. Pokud by tomu tak bylo, bývalo by pro tu ženu snadné se jich zbavit – něco ve způsobu, jakým přivírala oči, jim říkalo, že je toho schopna –, místo aby je u sebe přijala. Kromě toho vše nasvědčovalo tomu, že je sdostatek zámožná, než aby musela prahnout po diamantu, který hledají. Pokud však člověk, jenž má drahokam u sebe, našel na tomto ostrově útočiště, bylo lépe zůstat obezřetný a nevyplašit ho řečmi o důvodech jejich přítomnosti. Dokonce i Litterbagovi, jakkoli jeho pohledy prozrazovaly, že chová jisté podezření, se dařilo držet jazyk za zuby.

	Také skutečnost, že o sobě Rozkročenec Nó nedal takovou dobu vědět, je nepřestávala trápit. Ten démon se nikdy nevzdává, nebylo možné ani na okamžik uvěřit, že by práskl do bot.

	O dvě patra níž byl pro ně ve velké hale připraven stůl s občerstvením. Venku se šeřilo a některé panely v obložení na stěnách se rozsvítily a vydávaly nazlátlé světlo jako lampy v tanečním sále z doby Ludvíka XIV. Na oválném stole přikrytém bílým lněným ubrusem se třpytily stříbrné příbory a ony porcelánové talíře označené třemi propletenými písmeny R, které již dříve vzbudily jejich pozornost. Na umně rozestavených podnosech a mísách byla k mání rozličná jednoduchá jídla, zapékané brambory s houbovou omáčkou, uzená ryba, pestrobarevný výběr orientálních jednohubek. Přesto Holmesovi cuklo ve tváři, když zjistil, že v karafách je pouze ovocná šťáva.

	Cyrus Smith posunul jednu ze židlí v čele stolu a vybídl Martyrio, aby si sedla.

	„Ctihodná matko,“ řekl obřadně, „prosím.“

	Ona mu poděkovala, a jakmile usedla, obrátila se ke svým hostům:

	„Zajisté mě omluvíte, ale dlouhé stání mi nedělá dobře. Posaďte se, jak je libo, žádný zasedací pořádek není.“

	Šla příkladem a začala si nabírat.

	Ještě stále se jich držely rozpaky stolovníků váhajících pustit se do jídla, když si Sanglard vzal slovo. Se svraštělým obočím a prsty zkříženými nad prázdným talířem vyslovil myšlenku, která mu očividně nepřestávala dělat starosti:

	„Rád přijmu představu, že jde o nezávislé výzkumné centrum,“ řekl vážně, „a dokonce, podle vašich slov, o racionální utopii – což je protimluv, jehož oprávněnost, či přinejmenším básnickou povahu, myslím, navzdory všemu chápu. Přiznávám, že i to málo, co jsem z vaší práce viděl, mě ohromilo: deštný prales, savana a zvěř, rypoši… Mohu také připustit, že uprostřed ničeho stojí laboratoře, ale, pro lásku Boží, co má s tím projektem co dělat cirkus? Provazochodci, daleko od všeho, bez obecenstva… To nedává žádný smysl!“

	Martyrio se na něho záhadně podívala a pak odpověděla:

	„Řekněme, že je to srdce ostrova, jeho pupek. Aréna, ve které ukazujeme svět jako hru, s jejími rituály přežití, smrti a zmrtvýchvstání.“

	Sanglard zvedl ruce v gestu plném zklamání a podrážděnosti.

	„Dovolte, ale budu naléhat,“ navázal. „Nesoudím vás, snažím se pochopit. Co má ta maškaráda znamenat? Kde to jsme? V nějaké sektě? V nějaké Fourierově falanze?“

	„Říkala jsem vám to, milý pane, v útočišti, v místě, jež není a v němž se scházejí všichni, které naše společnost zavrhla. Bratrstvo ztroskotanců, vandráků jižních moří.“

	„Blázinec, to jo!“ zabručel Litterbag, naštěstí tak potichu, že ho slyšela jen lady MacRaeová.

	Canterel poslouchal a současně pozoroval, jak se jeho druhové tváří; jejich zjevná uvolněnost mu ne a ne přijít na rozum. Holmes sice trucoval, což bylo pochopitelné, ale ostatní zobali z talířů, jako kdyby byli na recepci u velvyslance. Ward, Mardrus a Litterbag nicméně seděli se sklopenýma očima.

	Byl Sanglardovi vděčný, že se nevzdává.

	„Náš svět je na tom zle,“ pokračoval profesor, „v tom s vámi souhlasím. To ale není důvod se z něho vylučovat, zapírat ho. Jsou jiná řešení…“

	„Řešení, profesore, jaká? Dál dělat, jako by Bůh nebyl dvě stě let mrtvý? Jako by si věda mohla stačit sama o sobě a být zárukou nějaké etiky? Jako by státy ještě nabízely unci naděje? Jako by kapitalismus, marxismus a ostatní světové ideologie neukázaly svoji neschopnost zajistit národům štěstí? Jako by ekologie mohla být něčím jiným než pouhým svědomím jednotlivce? Jako by se válka a mír nerozpustily v neutuchající zlovůli?“

	„Jaký cynismus, to nemůžete!“ bouřil se Sanglard. Levé víčko se mu chvělo nervózním tikem. „Všechno není tak černé, tak beznadějné!“

	„Pouze vám říkám, že záchranné čluny jsou systematicky zaseknuté ve výložnících, že jsou to stále ti nejtlustší, nejsilnější a nejhloupější, kdo šlapou po ženách a dětech, aby si zachránili svůj žalostný živůtek, a že od kapitána už se ani nečeká, že půjde se svou lodí ke dnu. Žijeme v pomalu se potápějící Atlantidě, pane Sanglarde, klesá tak nenápadně, že si toho všímají jen ti nejzranitelnější z nás. Ani tsunami, ani žádná přírodní pohroma, ale pozvolné, každodenní nasakování, jímž den co den těžkne houba světa. V tomto vesmíru se nedá žít, a to je důvod, proč jsme se rozhodli, že se s ním nespokojíme.“

	„My? O kom to vlastně mluvíte?“ rozčiloval se Sanglard. „O těch svých kejklířích?“

	Aniž na sobě dala znát, jestli se jí ta poznámka dotkla, odpověděla Martyrio stejným hlasem, v němž si libovala od začátku jejich rozhovoru.

	„Nenechte se mýlit, jsou nás zástupy. Tisíce ‚kejklířů‘ roztroušených po celém světě, samostatných bojovníků, kteří se poznají mezi sebou a podle svých činů: UX neboli Urban eXperiment. Princip už nemůže být jednodušší: ovládnout mikrozónu a snažit se ji vylepšit podle svých možností. První se k odboji přidali členové skupiny Untergunther. Šest Pařížanů, kteří si vytkli za cíl opravit hodiny v Pantheonu. Úřady nechaly z nedbalosti a neznalosti jejich ústrojí zchátrat, takže stály už celou věčnost. Unterguntheři potají vnikli do budovy a každou noc po dva roky prováděli příkladnou restauraci hodin, přičemž těch prostor využívali, a přesto si jich nikdo nevšiml. Když hodiny opravili, uvedli je opět do chodu a zmizeli beze stopy ze scény.“

	„Opravdu,“ řekl Canterel, dojat náhlou vzpomínkou, „vybavuji si jeden letní večer v ulici Montagne-Sainte-Geneviève, kdy jsem si na těch hodinách ověřoval čas a zjistil jsem, že jdou přesně. Dal jsem si v té čtvrti sklenku, abych se mohl za několik minut ujistit, že nešlo o náhodu. Bylo to velmi podivné a měl jsem z toho po zbytek dne radost. Bohužel dva dny nato se hodiny opět porouchaly…“

	„Začátečnická chyba,“ pokračovala Martyrio, „od té doby už se neopakovala. Unterguntheři byli na svou práci tak hrdí, že opravu mechanismu oznámili Mocnostem. Výsledek na sebe nenechal dlouho čekat. Byli stíháni za to, ‚že bez dovolení vnikli na veřejné místo‘; hned druhý den Úřady hodiny poškodily, tentokrát vědomě, aby bylo zřejmé, že naprosto nic v řádu věcí nemůže doznat změny bez jejich svolení. Kdyby nikoho neupozornili, ještě by šly.“

	„Tragické,“ řekl Sanglard, „tragické a směšné.“

	„Uvedla jsem vám příklad Unterguntherů, protože jsou to předchůdci, mohla bych vám povědět o dalších činech, které už nejsou na pohled tak neškodné. Jde jen o to dát věci do pořádku tam, kde je to možné udělat na úrovni jednotlivce, kde je to bezprostředně proveditelné. Dvanáct našich členů, které na základně v Pavlovsku oblehla horda Naturopatů, raději zemřelo hlady, než by se dotkli jednoho jediného z milionů rostlinných semen, která tam hlídali. Není však nutné zacházet do takových krajností. Každý dělá, co může, v rámci svých kompetencí a svého místa ve městě. Jste hodinář? Tak restaurujete hodiny na Pantheonu a nikoho se neptáte. Elektrikář? Podíváte se na tu pouliční lampu, ve které radnice už tři roky není schopná vyměnit žárovku. Bankéř? Odmítnete poslat do daňového ráje obnos, který vám prochází rukama. Pokladní? Navedete zákazníka, aby vrátil výrobek, který mu zlomyslně nabídli, a vzal si místo něho jiný, naprosto totožný, ale o polovinu levnější… Jste fotbalista, máte miliony jen díky svým inteligentním nohám? Vezmete si pod křídla bezdomovce, nabídnete mu střechu nad hlavou, práci, uděláte, co je třeba, aby se zase on postavil na ty svoje. ‚Děrující Mexičanka‘ pořádá pod budovou opery Garnier bezplatná představení pro chudé milovníky filmu. Lidé ze ‚Zahradnické Amazonky‘ po nocích vysazují stromy a zeleninu na nezastavěných plochách a veřejných místech; na střechy a na sebemenší ladem ležící prostory házejí granáty hlíny napěchované semeny břečťanu, vlčího máku a afrikánu. Nejde o žádný komplot, žádné spiknutí, jen o muže a ženy, kteří se snaží dobýt zpět svůj prostor, energii, stravu… Svoji existenci.“

	„Probuďte se, milá paní,“ řekl Sanglard smutně. „Skutečnost se nenechá tak snadno manipulovat.“

	„Irénismus to není, milý pane. Jsme realisti, politici, v původním slova smyslu. Každý jedinec je svrchovaným pánem v místě, které zabírá, jakkoli je omezené. Vzpomeňte si, co pravil Perikles ve své řeči o aténské demokracii: ‚Ba ani chudoba a skromný původ nikomu nebrání dojít hodnosti, je-li schopen vykonat něco pro obec.‘“

	Mardrus zvedl hlavu od talíře:

	„Na což by bylo možné namítnout,“ řekl šibalsky, „strašlivými slovy Machiavelliho: ‚Není republiky, ať už je její správa jakákoli, ve které by nebylo čtyřicet nebo padesát občanů, kteří prahnou po svobodě, aby sami mohli vládnout. Nuže, ježto se jedná o nepatrnou menšinu, je snadné si ji zajistit, buď tak, že se jí tyran zbaví, nebo je uchlácholí všelikými vyznamenáními a poctami dle libosti.‘“

	„Vražda, nebo klientelismus, pěkný program, vskutku! Na ten doplatila kdekterá republika, počínaje tou florentskou. My opravujeme, tu a tam vyměníme díl, v takovém či onakém organismu nebo vládě. Zasáhneme pokaždé, když je to možné, abychom světu zabránili ztroskotat, ale nikdo z nás by nikdy nezpůsobil smrt člověka, leda v sebeobraně. Odmítáme respektovat zákony, pane Mardrusi, jsme básníci, ne vrazi.“

	I když se ona krátká výměna názorů odehrála ve vší slušnosti a vzájemné úctě, následovalo dlouhé rozpačité ticho. Během té přestávky si všimli, že Verity usnula s loktem na stole.

	„Myslím, že je načase, abychom si šli odpočinout,“ řekla Martyrio a vstala. „Máme za sebou dlouhý den. Cyrus vás doprovodí.“

	Zatímco jeden po druhém následovali jejího příkladu a vstávali, Ward položil onu jedinou základní otázku, která všem vrtala hlavou:

	„Nepovažujte to za nějaký nevděk,“ řekl náhle, „ale kdy očekáváte příští loď, na které bychom se mohli vrátit domů?“

	„Ano, čekáme loď,“ odpověděla a zavěsila se do Cyruse Smithe. „Nevím, kdy dorazí; obávám se, že dřív, než bychom si přáli.“
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	STRAŠLIVÁ POMSTA 
AFGHÁNSKÉ SVINĚ

	Od chvíle, kdy věděla, co si má myslet o Wangových praktikách, a o tom, jak žalostnou představu o ní má, prožívala Louise peklo pokoření. Byla si jistá, že u zaměstnanců ztratila veškerý respekt – i když se Charlotte v továrně od té slavné noci neukázala, nepochybně rozhlásila tajné podrobnosti z jejího soukromí –, když na tvářích lidí, které míjela, zachytila úsměv nebo spiklenecké mrknutí, nebo když měla pocit, že slyší, jak si za jejími zády šeptají oplzlé posměšky, hanbou by se nejraději propadla. „Afghánská svině“, nadávka, která byla jakýmsi shrnutím všech urážek, jež se jí honily hlavou, ji pálila na čele jako potupné znamení.

	Šestého dne ráno, po další noci plné nočních můr – děsivých jednoaktovek zalidněných porodníky s prasečím rypákem, kteří ji pronásledovali s porodnickými kleštěmi – se rozhodla, že situaci vezme do vlastních rukou. Přinejmenším tak si to pro sebe v duchu řekla. Nezosnovala žádný plán, nezvážila žádná pro a proti; žádná strategie, žádné pikle: musí to prostě přestat. Po dlouhé koupeli, která ji ovšem nezbavila únavy, se oholila, umyla si vlasy, a zatímco schnuly, natřela si tělo hydratačním mlékem, které zkoušela poprvé, pečlivě si naleštila prsa a do hloubky si je namasírovala. Když se všechen krém vstřebal, začala nanovo a pak si s obzvláštní péčí vybrala oblečení, se kterým potom sladila líčení a obuv.

	Jakmile vyšla takto ustrojena ven, nalezla znovu onu ostražitou sebedůvěru vojáků vyrážejících se samopalem v ruce do boje. Jen tak tak, že se nerozběhla.

	Pan Wang zůstal téměř den a noc v továrně na velitelském stanovišti a společnost mu dělaly jen starosti, podezření a poplašné zprávy. Aby zvýšili výrobu, bylo nutné zavést práci na tři směny, i když se to nikomu nelíbilo. Dokonce i přestávky zkrátili tak drasticky, že si zástupce zaměstnanců přišel stěžovat. Při té příležitosti se Wang překonal:

	„Tak ať nosí plenky,“ řekl vážně. „Přikážu, ať je objednají.“

	Pak už ho s tím neotravovali. Ti Francouzi jsou vážně vtipní! Proč znovu nezaložit odbory, když už jsme u toho! Na druhou stranu, když si usmyslel, že zruší hodiny předčítání, musel zařadit zpátečku, protože mu pohrozili stávkou. Všechna ta opatření přinesla očekávaný výsledek: tři dny před startem B@bil Booku zaslali novinářům z oboru a testovacím laboratořím funkční čtečky; ostatní, ze kterých náležitě vymazali úvodní stránku napadenou virem, byly připravené k expedici. Odpovědný technik patrně toužil odčinit své pochybení, a tak se svým týmem kmital na plné obrátky. Aktualizace systému byla prakticky hotová a on neztrácel naději, že do týdne dokončí zabezpečení sítí: každý šíp, byť vystřelený ze silného luku, spadne dřív, než dosáhne cíle.

	I přesto žil ve stínu jakéhosi smutku, který mu bránil, aby se radoval naplno. Sžírala ho ta záležitost se zmizelým holubem. Nešlo o peníze: dal si tu práci a spářil předtím Free Legs Diamonda s ušlechtilou samicí téže rasy, hotovým pokladem; až jejich potomky spáruje a vycvičí, budou mít cenu zlata a půjdou na dračku jako nikdy. Ne. Spíš to byl pocit ztráty, smíšený s absurdním dojmem zrady. A k tomu vtíravá naděje, že se vrátí.

	Bylo to nepochopitelné, ale někteří holubi se vraceli o tři nebo čtyři měsíce později, často na jaře, aniž člověk tušil, kde po všechny ty dny hnízdili. Něco dočasně narušilo jejich navigační instinkt, nějaká bouřka, jiný holub, kouzlo nějakého holubníku, pak se to obrátilo a oni odletěli domů. Pokud se Free Legs Diamond vrátí, bude se závoděním konec. Dá ho na chov a zajistí mu klidné stáří.

	Když se kolem druhé hodiny odpoledne objevila Louise Le Gallová, podřimoval v křesle, divže neusnul. Neviděl, že za sebou zamkla. Šla blíž, usmívala se, vyfintěná jako princezna.

	„Ano, paní Le Gallová?“ řekl šťastný, že ji vidí v tak dobrém rozpoložení.

	Louise přistoupila k pracovnímu stolu a stanula před ním celá rozechvělá.

	„Všechny ty poslední dny byly tak těžké, říkala jsem si, že se potřebujete uvolnit…“

	Nespouštěla z něho oči, rozepnula si halenku a potom rychlým pohybem podprsenku, kterou si zvedla nad prsa. Uchopila je zespodu, hladila je, mačkala a dráždivě jimi kroutila.

	Pan Wang byl příjemně překvapen, vstal a přidal se k ní.

	„Pokud chcete tohle, víte, že vám nemohu nic odmítnout…“

	Hned se k ní sklonil, štípl ji do bradavek, velmi rychle, pak přiložil rty k jedné z nich a krátkými nádechy ji nasával; a zatímco sál, viděl tkáň bradavky, v obrovském zvětšení, jakoby pod mikroskopem, a ta trudovitá, zrnitá, zduřená kůže ho vzrušovala, měl chuť ji rozcupovat v zubech; i když odolal touze zahryznout se, trhat a působit bolest, cítil v ústech nesmírně násilné nutkání a jeho zdánlivý klid byl pouze výsledkem obřadu, jímž krotil svou rozkoš, výsledkem soustředění, které mu umožňovalo si ji vychutnat. Wang nevěnoval Louise žádnou pozornost, cítil však, jak mu její ruce čím dál silněji svírají zátylek a vedou jeho rty po ňadrech, drtí je a třísní vlhkou kůží a něhou; protože to s ní už dlouho nedělal, nebo možná kvůli sezení s Charlottou, měl rozjitřené smysly, překypoval zadržovaným napětím, téměř se zalykal. Ten prchavý, tíživý pocit už někdy zažil, ale kde a kdy? Za nic na světě si nedokázal vzpomenout. Dál jí lízal prsa, polykal jejich těžký pot a z povoleného řitního otvoru upouštěl jeden přiškrcený pšouk za druhým, až musel přestat, aby nabral dech. Otevřel ústa a marně se snažil vdechnout vzduch, jehož se mu nedostávalo. Cosi uvnitř mu nateklo, dál rostlo a ucpávalo dýchací cesty, nabývalo obrovských rozměrů. Pan Wang padl na kolena, zvedl ruce k tváři, snažil se stlačit si jazyk dolů a trhal sebou v němém řevu. Oči mu napuchly, kůže ho pálila, otok v krku ho svíral jako sevřená oprátka. Teprve když zvedl hlavu k Louise, růžovou pěnu v koutcích úst, a chytil se její sukně v zoufalém, prosebném gestu, teprve když se střetl s jejím pohledem, náhle se mu všechny vzpomínky vrátily, dokonce i ten pach mokrého psa, který ho před dvaceti lety málem zabil. Válel se jí v křečích u nohou; z oteklých úst mu unikalo šeplavé chroptění, takže vypadal jako ryba, kterou na vzduchu dusí rozšířený měchýř. Teď si klekla Louise a svými stále obnaženými prsy mu houpala před nosem. Ty jeden prasáku, hajzle! Vidíš je, co? Chceš si ještě cucnout? Připravila jsem je speciálně pro tebe: přirozeně pevné péčí „Afghánské svině“, pro pocit mladosti v pevném těle. Tento krém, bohatý na zpevňující bioextrakty, prokrvuje a regeneruje vaši pokožku, dodává jí pružnost, zvyšuje její densitu a pevnost, vaše kůže bude jako trampolína! Jemně hladký krém vás zahrne něžnými dotyky: železná ruka v sametové rukavici. Rozhoupala ňadra a levým prsem mu uštědřila prudký políček. Elastin, allantoin, olej z pupalky a… smrtící arašídové máslo. Quinckeho otok, podzimní péče o pleť, jak má být, čuráku!

	Pak se mu sklonila až k uchu:

	„To je naposledy, co sis prdnul, debile…“

	Louise Le Gallová se narovnala, zapnula si podprsenku a halenku, před zasklenými dveřmi si upravila vlasy a bez jediného pohledu na vysílené tělo pana Wanga opustila kancelář. Když se vrátila ke svému počítači, chvilku jí zabralo, než pronikla do programu, kterým se ovládal audiovizuální systém, potom zasunula do počítače flash disk a jeho odporný obsah nahrála do podnikové sítě. Teprve po deseti minutách, kdy si byla jistá, že z dílen slyší doléhat zlostné mručení, vyťukala na svém mobilu stodvanáctku.
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	Když se vrátili do pokoje, šli si bez meškání lehnout, odvolávajíce se na únavu, aby nemuseli mluvit o setkání s Martyrio. Pokud se nám podařilo její slova přesně přetlumočit, čtenář pochopí nepříjemné pocity, které ta zpověď vyvolala. Na jejím pesimistickém vidění světa, stejně jako na jejích humanistických postojích jim vadila jejich přemrštěnost. Nikdo nepochyboval o tom, že ta podivná žena není v mnoha ohledech normální, ale jistotu, že měli co dělat s výjimečnou bytostí, narušoval nepříjemný pocit, že rozhovor s nimi sehrála a nic neponechala náhodě.

	I přes rozbouřenou mysl je však brzy přemohl spánek.

	Noc ubíhala v rytmu Holmesova chrápání a nenápadně zapínaného větrání. Světelné panely vydávaly příjemně tlumené světlo, ve kterém se sotva daly rozeznat obrysy místnosti a nazelenalé tvary spících těl.

	Muselo být k páté hodině ráno, když se jedno z nich – muž nebo žena, to se nedalo poznat – posadilo na posteli a naslouchalo tichu. Jakmile silueta nabyla jistoty, vstala a kradmo se z ložnice vytratila. Stanice byla pohroužena do tmy, kterou narušovalo pouze červené světlo nouzových lampiček a tu a tam kosočtverce měsíčního svitu. Stín se nepozorovaně plížil chodbami. Pokaždé když se chodba větvila, zaváhal, vracel se zpátky, aby našel správnou cestu. Když se dostal na ústřední podlaží, pronikl do laboratoře, kterou jim Cyrus Smith ukazoval. Tady se zdálo, že se neznámý nazdařbůh probírá lahvičkami s činidly a chemickými sloučeninami rozloženými na pracovním stole. Spokojeně si vydechl, když se zmocnil demižonku označeného třemi křížky a lebkou se zkříženými hnáty. I s lupem přidal do kroku a vyběhl schody po dvou až k velitelskému stanovišti.

	Canterel sebou škubal, neboť byl vydán napospas svým nočním děsům. Plazil se jakousi podzemní chodbou, která byla široká tak akorát, aby se jí kroucením, s rukama u těla, posouval dopředu. Jeho čelní lampa – ale možná to byly pouze jeho oči – osvětlovala jen vlhké, jílové stěny. Uvědomoval si, že brzy uvízne, bez jakékoli možnosti návratu, když vtom se mu zjevil nápis vyznačený prstem v sypké půdě: Nomen est omen, krásný Ciceronův obrat, podle kterého je třeba každé vyslovené slovo vnímat jako předzvěst šťastného nebo nešťastného osudu. V témže okamžiku se před jeho tváří vyrojila hromada bledých rypošů lysích, jejichž řezáky se mu už už zakusovaly do krku. Začal řvát, překvapen silou vlastního hlasu.

	Stanicí se rozeznělo ohlušující zvonění na poplach.

	Všichni vstali, vytržení ze spánku, a vyděšeně se rozhlíželi kolem. Canterel byl jen rád, že unikl ze spárů noční můry, a jako první se vrhl ke dveřím, aby zjistil, co se děje. Byly zamčené zvenku. Na chodbě panoval zmatek. Zavolal, zabušil ze všech sil. Bezúspěšně. S Grimodovou pomocí se následně pokusil dveře vyrazit ramenem, ale záhy bylo zřejmé, že tímto způsobem se jim to nepodaří.

	Když hledal kus nábytku, který by mohl posloužit jako beranidlo, Grimod se před skupinkou shromážděnou uprostřed místnosti zarazil.

	„Litterbag!“ vykřikl.

	Běžel do koupelny, otevřel dveře od toalet. Inspektor už s nimi nebyl.

	„Co asi ten pitomec zase provedl?“ spojil si ho okamžitě Holmes s poplachem, který jim rval uši.

	Shodou okolností rámus ustal. Stále ještě čekali, že začne nanovo, a současně cítili úlevu, že opět zavládlo ticho, když vtom se otevřely dveře a v nich stanul Cyrus Smith s osmi ramenatými chlapíky.

	„Pojďte prosím se mnou,“ přikázal pevným hlasem.

	„Co se stalo?“ zeptal se Holmes.

	„Nejsem oprávněn vám to sdělit,“ odpověděl a vykročil vpřed. „No tak, pospěšte si.“

	„Byli jsme tu zavření,“ poznamenala lady MacRaeová, „jeden z nás zmizel.“

	Sanglard odmítal odejít:

	„Kam nás vedete?“

	Místo odpovědi ho jeden z mužů chytil za paži a táhl ho ven.

	„Protestuji,“ křičel profesor, „takto s námi nemůžete jednat! To je hanebné!“

	„S tímto protestem se plně ztotožňuji,“ řekl Canterel, zatímco jej jiný muž popadl a nutil ho jít.

	Ward s Grimodem se vzpouzeli, a teprve když jim zkroutili ruce za zády, byli nuceni poslechnout.

	„Pomoc!“ vykřikla slečna Sherringtonová.

	„Nechte nás!“ říkal doktor Mardrus těm, kteří je odváděli.

	Kim se naopak viditelně ovládal, avšak bylo cítit, že se má na pozoru a je připraven kdykoli zasáhnout. Verity se držela matky a pozorovala okolní pohyb s úsměvem na tváři, jako by sledovala nějakou bláznivou veselohru.

	Takto je nešetrně zavedli až do cirkusu, který předchozího večera krátce viděli, a pak je pod přísným dohledem shromáždili uprostřed manéže. Od chvíle, kdy se spustil poplach, bylo osvětlení ve stanici tlumené a všechna světla závisela nyní jen na generátorech. Postačovala nicméně k tomu, aby byla vidět část stupňovité tribuny a lidé, kteří na ní seděli. Shromáždilo se tam veškeré obyvatelstvo bioskleníku, umělci i vědci bez rozdílu, a upíralo na ně děsivě přísné pohledy.

	Na pokyn Cyruse Smithe se světelný kužel zaměřil na Ctihodnou matku, která seděla v první řadě. U nohou jí ležel nějaký muž, zkroucený v jakémsi strnulém utrpení.

	„Litterbagu!“ vykřikl Holmes a vrhl se k němu.

	„To je zbytečné,“ řekla Martyrio něžně. „Je mrtvý.“

	Vyděšený Holmes pomalu ustoupil.

	„Tento muž,“ pokračovala Martyrio, „se dnes v noci vloudil do jedné z našich laboratoří, ukradl demižon kyseliny sírové a pak se odebral do velitelského ústředí s úmyslem je sabotovat. Z velké části se mu to podařilo. Patrně víte, že tato kyselina má tu vlastnost, že rozpustí téměř všechny kovy; stačilo mu tedy, aby ji v malém množství vlil do našich počítačů a tak je znehodnotil.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Canterel. „Kdo ho zabil?“

	„Jeho nevědomost. Švy integrovaných obvodů jsou z cínu; kyselina sírová vytváří při styku s tímto kovem sirovodík, prudce jedovatý plyn. Ten je svými účinky srovnatelný s kyanidem. Když náš regulační systém přestal fungovat, spustil se alarm. To Litterbaga překvapilo, takže se snažil rychle opustit místo činu, ale mezitím se již nadýchal smrtelné dávky jedu. Zhroutil se přímo tady.“

	„Jak to všechno můžete tak přesně vědět?“

	„Cyrus Smith vám opomněl sdělit, že máme téměř všude bezpečnostní kamery. Viděla jsem záznam, nenechává žádný prostor pro pochyby.“

	„Co ho to ale propánakrále napadlo?“ zaklel Holmes, na kterého toho bylo už příliš. „Proč by něco takového dělal? To je šílenost!“

	„Byl tu na ostrově někdo před námi?“ zeptal se najednou Canterel. „Někdo zvenku?“

	„Ne, vy jste jediní návštěvníci, které jsme zde kdy měli. Pokud jde o osoby z bioskleníku, poslední člověk, který se k nám připojil, dorazil před třemi měsíci.“

	„Je nutné, abyste věděli, že tu nejsme náhodou. Lady MacRaeové někdo odcizil diamant nevyčíslitelné hodnoty a jemu na stopě jsme se dostali až k vám. Ten, kdo ho ukradl, se musí nacházet v této stanici nebo jí musel projít. Litterbag ho hledal, stejně jako my. Možná jednal pouze pod tlakem okolností?“

	„To je nemožné,“ řekla nesmlouvavě Martyrio.

	„Jak si můžete být tak jistá?“

	Pokývla hlavou směrem k lady MacRaeové a vyzvala ji, ať odpoví.

	„Protože žádný diamant nikdy nebyl,“ řekla tato. „Nebo lépe řečeno, je stále v mém trezoru na hradě Eilean.“

	„Ve vašem trezoru!“ vykřikl Canterel. „Ale vždyť byl prázdný…“

	„Řekla jsem vám, že je prázdný, a vy jste dali na mé slovo. V tom jste udělali dobře,“ ukázala bradou na Litterbagovo tělo, „když tu vidím toho neřáda.“

	Canterel cítil, jak mu rozum vynechává:

	„Pro lásku nebes, dlužíte mi vysvětlení!“

	„Chystala jsem se, že vám je podám,“ pokračovala Martyrio vyrovnaným hlasem. „Znáte, přinejmenším z vyprávění, člověka, kterému říkají Rozkročenec Nó, že? Naším cílem bylo přilákat ho až sem a zařídit to tak, aby už nebyl schopen škodit. Věděli jsme, že takový diamant v něm probudí zprvu žádostivost, posléze, až uslyší moje jméno, nenávist.“

	„Co vám měl za zlé?“

	„Pro lidi, kterým jsme někdy zkřížili plány, je poněkud těžké na nás zapomenout… Můj manžel Giorgio Triskeles, ‚muž se třema nohama‘, se ujal úkolu předstírat krádež a rozmístit stopy potřebné k tomu, abyste na nich uplatnili své nadání. Zpočátku jste měli nalézt pouze otisky boty před trezorem.“

	„Pak ale…“ řekl Canterel, který to najednou pochopil.

	„Ano,“ pokračovala Martyrio, „lady MacRaeová je součástí naší společnosti.“

	„Šokantní měšťky,“ doplnila ji s úsměvem Clawdia, „sekce ze Skotské vysočiny.“

	„To se mi snad zdá,“ hřímal Canterel, „vy jste mě, vy jste nás zneužila, Holmese a mě! Všechny ty hádanky, které mě málem dohnaly k šílenství, vy jste znala odpovědi předem! To vám nikdy neodpustím…“

	„To by byla chyba, Martiale, nebyla jsem do věci zasvěcena. To byla nutná podmínka, jinak by moje reakce nebyly věrohodné.“

	Slova se znovu ujala Martyrio:

	„Rozkročenec Nó byl ještě zvrácenější, než jsme si mysleli: podařilo se mu najít Giorgia, příšerně ho zmrzačil, když se ho pokoušel přinutit, aby promluvil, a pak ho nechal napospas smrti. Zachránili jsme ho v poslední chvíli a přivezli sem, kde se o něho postarali naši inženýři.“ Pokynula rukou: „Giorgio, prosím tě.“

	Všechny pohledy se obrátily k místu, kam ukazovala. Na světlo s mechanickým klepáním vstoupila polovina člověka vybavená motorizovaným vnějším skeletem.

	„Jen žádný strach,“ řekl s výrazným italským přízvukem, „uřízl mi nohy, ale svoje dva penisy mám pořád.“

	Holmes se málem zalkl:

	„Dva… Chcete říct, že máte dva…“

	„No ano,“ upřesnila Martyrio, „a pořádné, to vás mohu ujistit. Což žena velmi ocení, má-li sama dvě pochvy.“

	Zavládlo ticho nabité silnou fantazijní mocí, jak se každý proti své vůli pokoušel si představit, čemu se asi mohlo podobat páření těch dvou přírodních zjevů. Slečna Sherringtonová tváří v tvář nové výzvě vraštila obočí a v duchu již vymýšlela pastičku se dvěma otvory.

	„Rovněž Grimod patří k nám,“ pokračovala Martyrio. „To on během vaší cesty spravoval finance a zajišťoval styky s některými z našich dopisovatelů.“

	„Vy také!“ řekl užasle Holmes.

	„Haiťanka k penetraci,“ pošeptal mu Grimod a mrkl na něj.

	„Fungovalo to,“ pokračovala Martyrio, „nad Rozkročencem sklapla past, naneštěstí přitom napáchal značné škody. Zabil našeho starého přítele Čung Ling-sua, na transsibiřské magistrále se pokusil dostat něco z chudáka Yvy, pak se mu podařilo dorazit před vámi do Pekingu k Hughu Palmerovi, a to všechno, aniž jsme až dodneška znali jeho identitu.“

	„Had!“ zabručela slečna Sherringtonová směrem k Litterbagově mrtvole.

	„Ano a ne, milá paní. Tenhle byl jedovatý, ale pouze vykonával zlé úmysly svého pána. Rozkročenec Nó vás neopustil ani na krok. Včlenil se do vaší skupinky tak dokonale, že ho nikdo ani na okamžik nepodezíral. Že ano, doktore Mardrusi?“

	Rozsvítil se další kužel a odhalil zrudlý obličej, k nepoznání znetvořený vztekem.

	„Lži! Samé lži!“ hartusil profesor. „Nemáte sebemenší důkazy pro to, co tu tvrdíte!“

	„Ale ano, a víc, než je třeba: než váš přítel Litterbag zemřel, byl tak laskav a odpověděl nám na pár otázek. Hrál jste vabank, když jste ho poslal, aby zničil náš ochranný systém, a přitom se mu zapomněl zmínit, že se nevrátí živý. To mu rozvázalo jazyk, představte si to.“

	Zničehonic se Mardrus s překvapivou hbitostí vymrštil. Rychleji, než je možné to napsat, uchopil Verity kolem pasu a do zátylku jí namířil hlaveň revolveru.

	„Mám v ruce další karty,“ řekl a ustupoval. „Stačí jediný pohyb a vystřelím jí mozek z hlavy!“

	„Pusťte ji, proboha! Je to ještě dítě!“ prosila ho lady MacRaeová.

	„Vy hanebný, odporný lumpe!“ řekl Canterel a rty mu zbělely vzteky.

	„Mocnosti znají vaši polohu,“ pokračoval Mardrus, aniž jim věnoval pozornost, „každou chvíli určitě na ostrov udeří celá flotila…“

	„To ano,“ nenechala se Martyrio vyvést z klidu. „Tři pancéřové lodě, Thénardier, Hyde a Harkonnen; dva křižníky, Kurtz a Jago. Změnily kurz naším směrem v okamžiku, kdy se spustil poplach.“

	Zdálo se, že ho její vševědoucnost na vteřinu znejistila. Rychle kolem sebe zapátral očima, jako kdyby neprostupná tma vně světel reflektorů skrývala nějakou hrozbu, a pak zamířil k východu. Verity vypadala v jeho objetí jako užaslá tanečnice.

	Jakmile opustil šapitó, vydali se Canterel, Grimod a kapitán Ward za ním. Když dorazil ke vchodu do dekontaminační komory, otočil se a přinutil jednoho z nich, aby otevřel dveře.

	„Udělejte jeden krok ven, a je mrtvá,“ řekl tak přesvědčivě, že všichni ztuhli a zůstali stát na místě. „Warde, vy půjdete se mnou. Potřebuju vás do člunu, budete veslovat.“

	Rozběhl se drobnými kroky k molu, přičemž Verity spíše nesl, než vlekl, a neustále za sebe vrhal rychlé pohledy. Ward běžel před nimi, klopýtaje vzteky a bezmocí.

	Nad šedým, ztěžklým mořem, bičovaným prudkými poryvy ledového větru, se rozednívalo. Z oblohy padali v gejzírech stříkající vody buřňáci.

	Po pěti minutách se zastavili přímo nad člunem, který narážel o trámy mola. Mardrus se ještě jednou otočil. Skrze vlasy přilepené větrem k čelu mu blýskaly obsidiánově černé oči, děsivě krvežíznivé a vítězoslavné.

	„Uvolněte lana,“ řekl Wardovi.

	V témže okamžiku se Verity zhroutila a svou náhlou slabostí mu ztěžkla na ruce. Neomdlela, protože hovořila, dívala se kamsi do dálky a těkavě mrkala.

	„Pojď! Pojď! Pojď!“ říkala. „Já tě znám, veď mě na mé cestě…“

	Z mohutně se vzdouvajícího moře náhle vytryskl hluboký, sténavý a výhrůžný hukot, řev stáda, ve kterém burácelo současně tisíc dobyvačných výprav, tisíc galeon s černými otroky, tisíc marných džihádů.

	Big Bloop, na který Sanglard s takovou nadějí čekal.

	Cthulhu, naléhavost okamžiku, nemoc skákajících dřevorubců z Maine… To děsivé škytnutí vrhlo kapitána Warda na Mardruse s takovou silou, že ten skončil v kotrmelcích tři metry od Verity.

	Mardrus opět vstal; v ruce stále držel revolver, který namířil na dívku.

	Za ním se za nepřestávajícího hukotu vřící vody nad hladinu vynořovalo cosi hrůzného, obrovitého, s porcelánovým vrcholkem žíhaným ryšavými skvrnami. Z hnědého masitého pancíře, jenž se náhle roztáhl, vyšlehly dlouhé kuželovité šlahouny vyrůstající kolem děsivého černého zobanu.

	Mardrus vyčetl Verity v očích, že něco není v pořádku, a otočil se; právě včas, aby si uvědomil hrůznost toho, co mělo následovat: několik chapadel rozvinutých nad ním ho popadlo a zvedlo z mola jako mouchu; vzápětí bylo slyšet, jak ve zvířecích čelistech křupou jeho kosti.
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	OBRYNĚ 
Z OHIA

	Žádné drama nebylo, žádný křik, žádné výčitky. Když po té bláznivé noci na rozkládací pohovce otevřela oči, už tam nebyli. Zbytek neděle strávila Carmen úklidem, jednak proto, že to bylo potřeba, jednak proto, aby se pokusila zapomenout na kocovinu. Vracely se jí rozmazané obrazy jejich dovádění, krátké pornografické útržky, které prosakovaly z její potlučené paměti, překvapovaly ji svým obscénním třeštěním a zanechávaly v ní jakýsi nejasný pocit viny. Rozplakala se až na sklonku dne, kdy do ní noc zajela jako dýka.

	Dieumercie se od ní odstěhoval ke svému kamarádovi JJovi. Psa si vzali s sebou.

	Když minuly první dny, kdy se litovala pro nespravedlnost, jejíž obětí se cítila být, přišla chladná nenávist, opovržení a pak naléhavá potřeba začít nový život, přičemž nešlo ani tak o snahu zmírnit svou bolest, jako o zuřivou touhu po odplatě.

	A vůbec, pan Morini, důchodce, ke kterému chodila ve čtvrtek uklízet, nebyl zas tak starý, a docela fešný chlap; její nabídce neodolal ani deset minut. Než se dala do žehlení, prolistovala před ním erotické časopisy, přičemž nejprve předstírala zvědavost, pak náhlé a nepochopitelné vzrušení. Dělá to se mnou hrozný věci, když vidím, co provádějí, přiznala svůdným hlasem. Vy myslíte, že je to normální? A když se jí zeptal, na kterém místě se jí ty věci dějí, řekla, tam dole, kde mám „mokrý“ kalhotky, a potom ještě tady, podívejte, jsou úplně horký, tvrdý. Vybídla ho, ať jí sáhne na prsa a přesvědčí se, a najednou byli oba nazí. V tomto směru se bohužel Morini podobal jejímu manželovi: jestli mu někdy v životě stál, pak se na to pamatovali jen jeho spolužáci ze školy. Tenhle byl vysazený na ovoce a zeleninu; baklažán, pórek, mrkev, okurka, cuketa, avokádo, banán, papája, šílené, co všechno se mu podařilo do ní nastrkat! Jeden by řekl, že se řídil přesně podle pokynů současných výživových poradců: každý den pět kusů ovoce, pět kusů zeleniny. Ne zároveň, samozřejmě, ale jen pořádné macky vypěstované na biofarmách. U stánku se zeleninou utrácel majlant.

	Brzy měla zeleninové polévky a ovocných salátů až po krk. Není nic lepšího, než si sednout sama k televizi a dát si kachní krk.

	A právě když nakupovala v masně, dověděla se novinky o manželovi.

	„Paní Bonacieuxová?“

	Carmen se otočila a uviděla tlustou dámu s ruměným obličejem.

	„Dobrý den, já jsem Nadège Morteauová, pracuju v B@bil Books. Vy mě neznáte, ale váš manžel nám často ukazoval vaše fotky. Teda, to jsou věci! Můžu vám říct, že jsme z toho byli úplně vedle!“

	Zašly spolu na kávu, žena nelenila a povyprávěla jí to málo, co o Dieumerciem věděla. Všichni ho a jeho kamaráda přetřásali, a tak oba podali výpověď, tři týdny poté, co zemřel ředitel a soud na továrnu uvalil nucenou správu. Zlé jazyky tvrdily, že dělají gigoly ve Valence, ale ředitelka personálního od nich dostala pohlednici z Mauricia, se slaměnou chýškou na pláži a kokosovými palmami. Což nic nedokazovalo, protože, no, dost možná že tam dělají to samé.

	„A co psali na tý pohlednici?“

	„Nic. Bylo tam třikrát písmeno R a jejich podpis. Nikdo neměl tušení, co to má znamenat.“

	Ani Carmen nechápala, ale ještě téhož večera si do pochvy strčila obryni z Ohia.

	Obryně z Ohia je brambora. Jedna z oněch opomíjených odrůd, které nedávno přišly opět do módy. Jedním z důvodů, proč to udělala, byla patrně síla zvyku, který si vypěstovala s panem Morinim, ale také a především šlo o jakousi výzvu, jakési vegetační utěsnění, kterým dávala najevo, že s muži skoncovala. Vše nasvědčuje tomu, že těch čtyři sta gramů hladké plnosti a tajemné tíhy, kterou si v každém okamžiku uvědomovala, ji od té chvíle plně uspokojovalo.

	Pracovala bezstarostně ještě týden, než ji pravidelné svědění, příjemné a dráždivé současně, přinutilo vzít zrcadlo a podívat se, co za těmi potížemi vězí. Z velkých stydkých pysků vyrůstaly tři nafialovělé zkroucené oddenky a napínaly své zahnuté háčky ke světlu. Hlíza vzklíčila! Paní Bonacieuxová se něčeho takového ani nenadála, ale vzala to jako požehnání a s veškerou péčí se jala starat o to, aby se rostlině dařilo. Přestala nosit kalhotky, a když začalo stonkům v růstu vadit, že chodí, rozhodla se zůstat doma. Ještě naposledy zašla do obchodu pro hromadu pytlíků brambůrků, posadila se na rozkládací pohovku, roztáhla nohy a sledovala, jak obryně z Ohia roste.

	V této poloze, pozorný čtenáři, ji nacházíme několik okamžiků předtím, než ji ponecháme jejímu osudu. Bylo by třeba spočítat prázdné obaly a vydělit je potřebným koeficientem, abychom odvodili počet dnů, které uplynuly, ale to by byl jen takový humorný detail. Skutečností zůstává, že ona je zde, polonahá, malátná, před televizí, kde probíhá volba miss Francie. Obryni z Ohia se dařilo; teď je z ní keřík se světle fialovými květy a bílými hroty a svými listy částečně zakrývá výhled na obrazovku. Carmen má dojem, že je ukrytá v tropickém pralesním podrostu. Dokonce i vůně by člověka zmátla. Skrze listy sleduje mauricijskou soutěžící, která se promenáduje po bílém písku v plavkách s hlubokým výstřihem. Vezme do hrsti další brambůrky a zkříží prsty, aby soutěž nevyhrála právě tahle děvka.
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	K ANDAMANSKÝM 
OSTROVŮM

	Jen co Mardrus zmizel děsivým způsobem, jejž jsme vylíčili, ti, kteří výjev sledovali, se vrhli kupředu. Ovšem ani Verity, ani kapitán Ward se netvářili, že se hodlají dát na útěk; otočili se k mořské obludě, která se tyčila nad nimi, drželi se za ruce a vypadali jako harlekýn a kolombína zdravící publikum.

	Podél mola nyní plovala vejčitá kupole, vrcholek obrovitého hlavonožce, jehož tělo, jak odhadovali, bylo ze dvou třetin pod hladinou. Organický příklop schraňující chapadla se opět uzavřel; ta temně hnědá hora masa posetá bílými skvrnami se třásla a probíhaly po ní vlny měnících se barev jako po kůži podrážděné sépie. U kořene tohoto víčka bylo dokonale bezvýrazné oko se šlachovitým povrchem, v němž zela temná díra, která se jako čárka ve větě táhla kolmo dolů.

	Když Canterel přiběhl až ke své dceři, jeho prvním reflexem bylo odvést ji co nejrychleji daleko pryč, ale Cyrus Smith mu v tom pevnou rukou zabránil.

	„Nehrozí žádné nebezpečí,“ tvrdil, „důvěřujte mi.“

	„Ale ta věc právě sežrala člověka!“

	„Člověka, říkáte? Mardrus si nezasloužil, aby se mu tak říkalo, a ta ‚věc‘ ten rozdíl pozná.“

	Připojil se k nim Sanglard, zadýchaný, na pokraji mdlob.

	„Nautilus pompilius,“ zamumlal a klekl si vzrušením a únavou. „Já nevěřím svým očím! Dokážete si domyslet, co vidíme? To je loděnka hlubinná, přátelé, hlavonožec, který by neměl být větší než jedna píď, a tady ta před námi je vysoká jako toulouský Kapitol!“

	Viditelná část té obrovité ulity jevila známky stáří. Na povrchu byly místy patrné hluboké, zrohovatělé, uvnitř zčernalé praskliny, které se perleťově blýskaly, zajizvené rány po srážkách a útocích, jež bylo těžké si vzhledem k její velikosti představit. Přesto když se člověk podíval pozorněji, objevily se jisté detaily, které zprvu překvapovaly a pak děsily: odlesky skla v bronzových obroučkách, kovové spony, připomínající způsob, jakým se ve starověku opravovaly vzácné vázy z čínského porcelánu, ozdoby, zapuštěné kusy mědi a mosazi.

	Když se v pětimetrové výšce otevřel v ulitě poklop a oni viděli námořníky, kteří se chystali spustit žebřík, byl to pro Sanglarda takový šok, že ztratil vědomí. Cyrus Smith se k němu naklonil a metodicky jej políčkoval tak dlouho, dokud nepřišel opět k sobě:

	„Teď není ta správná chvíle, profesore,“ řekl laskavě vyčítavým hlasem. „Čas nás tlačí, čekají nás důležitá rozhodnutí.“

	Ani nestačil domluvit a z moře uprostřed zátoky vytryskl gejzír pěny a několik zlomků vteřiny poté k nim zdálky dolehlo dunění dělostřelby. Salva byla krátká – nanejvýš dvanáct výstřelů – a roztroušené střely dopadaly do vody a na planinu, takže v jednom okamžiku nabyli dojmu, že se jedná o nějakou výstrahu, ale poslední dvě rány zasáhly stanici v samém středu: v hlomozu připomínajícím ohňostroj se zdálo, že prostor mezi pyramidami bioskleníku zmizel z povrchu země.

	„Lezte nahoru,“ řekl Cyrus Smith, „rychle! Vrátím se hned, jak to bude možné.“

	A rozběhl se ke kypícím mračnům sírově žlutého kouře, jež špinila oblohu.

	„Musíme jim pomoct,“ řekl Canterel a vlekl svou dceru a lady MacRaeovou k žebříku. „Holmesi, Sanglarde, běžte s nimi; slečno Sherringtonová, svěřuji vám je!“

	A společně s Grimodem, Kimem a kapitánem Wardem, kteří neváhali ani na okamžik, se vydali za Cyrusem Smithem.

	Holmes láteřil a namítal, že také on chce být užitečný, ale guvernantka jej jedním panovačným pohledem přinutila změnit názor.

	Jakmile byli na palubě, uvedli je do místnosti vybavené klubovými křesly ze světlé kůže a elegantními konferenčními stolky. Točité schody dávaly tušit horní patro. Kruhové okno zasazené přímo do zakřivené stěny ulity poskytovalo výhled směrem k bioskleníku. I přes silné sklo ihned viděli, jak se u vchodu do budovy shromažďují všichni lidé ze stanice a spořádaně pospíchají směrem k loděnce.

	O čtvrt hodiny později rozpoznali mezi posledními osobami v družině své společníky, přičemž průvod uzavírali Cyrus Smith, Martyrio a Triskeles, jenž nesl jakousi bezvládnou ženu.

	Verity se schoulila do klubíčka na polštáři a zdálo se, že jí zmítá další krize. Neustále se kývala zepředu dozadu a drmolila nesrozumitelná slova, mezi nimiž se opakovala jména některých zvířat, k nimž se předešlého dne přiblížila.

	Lady MacRaeová dceru objala kolem pasu a se zarmouceným výrazem ve tváři ji hladila po vlasech. Slyšeli, jak se žebřík skládá a pak sykot zavírajících se dveří. Brzy nato vstoupili do salonu Canterel, Grimod, Kim a kapitán Ward. Stále ještě se s vytřeštěnýma očima rozhlíželi kolem sebe, užaslí nad tím, co objevili, když vtom se rozezněl zvuk varhan, mocný septakord, který jim rozechvěl podlahu pod nohama. Následovala kaskáda dunivých zvuků kdesi pod nimi a loděnka začala klesat pod hladinu.

	„Jdeme ke dnu!“ vykřikl Holmes, jenž propadl panice, když viděl, že za okénkem stoupá voda.

	„Nejdeme ke dnu,“ opáčil Sanglard nadšeně, „potápíme se!“

	„Teď není čas na slovní hrátky, musíme odsud pryč!“

	„To je řízený ponor, drahý příteli. Jakým zázrakem se děje, to mi doposud uniká, ale všechno nasvědčuje tomu, že jsme uvnitř ponorky, jakéhosi biologického stroje. Hlavonožci z řádu loděnek se cítí dobře až v hloubce čtyř set metrů a víc, i když se jednou denně vynořují na hladinu, aby kontaktem se sluncem obnovili vrstvu na své ulitě. Jakkoli je ta naše obrovská, je nucena dělat totéž, ale je to tvor hlubinný, jako vorvani a krakatice.“

	Okénko už bylo jen azurový kruh, v němž vířily šňůrky bublinek. Po krátkém otřesu cítili, jak rozměrné plavidlo opouští hladinu, ustaluje se a strašlivě pozvolna se vydává skrze hustý oceán. Dolehly k nim tlumené výbuchy, ostřelování opět začalo.

	Přišli za nimi Martyrio se Cyrusem Smithem. Od nich se dověděli, že všechna zvířata z bioskleníku jsou mrtvá nebo umírají, což vysvětlovalo Verityinu sklíčenost.

	„Hořčičný plyn, zdá se, nebo něco podobného. Byli jsme již ve vzduchotěsné zóně, je zázrak, že se toho plynu nikdo z nás nenadýchal.“

	„A ta žena?“ zeptal se Grimod.

	„Dulcie Présageová, naše dokumentaristka. Utrpěla nervový šok, ale brzy by se měla zotavit.“

	„Proč? Proč to dělají?“ zeptala se lady MacRaeová.

	Martyrio jí odpověděla pevným hlasem.

	„Někteří z nich by chtěli dovést svět k takovému úpadku, až zbudou jen dvě možnosti, zánik, nebo obrození. Ničí takříkajíc z dobré vůle. Jiným jde jen o ložisko plastu a jeho obchodní hodnotu, ale všichni mají jedno společné, a sice posvátnou hrůzu ze snílků. Mocnosti nemají žádnou potřebu se ospravedlňovat, vládnou světu a těm, kteří dají sebemenším náznakem najevo, že na to zapomněli, to rychle znovu připomenou. Je mi nesmírně líto, že jsem vám nemohla dát na vybranou, musíte zůstat s námi na palubě, tedy alespoň do naší příští zastávky.“

	„To jest?“ zeptal se Ward.

	„Andamanské ostrovy v Bengálském zálivu, přesněji jeden z nich, Severní Sentinel.“

	„Teď už chápu lépe,“ řekl Grimod.

	„Co chápete?“ zeptal se Holmes poněkud zhurta.

	„Ostrov Sentinel je samosprávná oblast, oficiálně pod indickou ochranou, ovšem de facto nekontrolovatelná; má rozlohu pouhých sedmdesát dva kilometrů čtverečních a o jeho obyvatelích ani o tom, co se tam děje, se nic neví: žádného návštěvníka tam nepřivítali jinak než sprškou šípů.“

	„Opravdoví odpůrci turismu,“ pokračovala Martyrio s úsměvem, „i když jsou v tomto směru poněkud vyhranění. Znají oheň, ale nedokážou ho rozdělat, to je jejich slabina a sláva. Máme tam základnu pro případ ústupu. Rozumí se samo sebou, že ty z vás, kteří si to budou přát, vysadíme na Sumatře nebo v Malajsii.“

	Lady MacRaeová vrhla na Canterela úzkostný pohled.

	„Půjdu, kam půjdete vy, má drahá. Ale pouze tehdy, budu-li si smět čas od času dopřát doutník.“

	„Beze všeho, poslužte si,“ řekla Martyrio a otevřela pouzdro z cedrového dřeva. „To jsou doutníky značky Jean Valjean, prvotřídní kvalita od jednoho malovýrobce z Périgordu, uvidíte, že snesou srovnání s tím nejlepším havanským zbožím.“

	Tyto úvahy, jakkoli důležité, Sanglarda nezajímaly ani v nejmenším. Byl dokonale obeznámen s anatomií loděnek, věděl, že jejich ulita sestává ze čtyřiceti navazujících oddílů, které se postupně během růstu vyprazdňují, přičemž měkkýš obývá pouze tu největší, kterou si zajišťuje přístup k venkovnímu světu. Nahoru a dolů se zvíře pohybovalo tak, že prázdné komory plnilo vodou nebo plynem.

	„Jsem muž vědy,“ řekl, „dokážu si představit, že jste některé z těch komor vyhradili jako ponorové nádrže a ty, ve kterých se nacházíme, jsou nějakým důmyslným mechanismem zásobovány vzduchem. Ani obří rozměry tohoto zvířete nepředstavují ve skutečnosti žádný problém, takové případy zbytnění jsou sice vzácné, nicméně v přírodě se přesto vyskytují a já znám i jiné příklady. Pouze jedna věc, jedna jediná věc mi nedá pokoj: jak ho řídíte? Jak může lidský mozek udělovat příkazy hlavonožci?“

	„Nemáme už žádný důvod před vámi cokoli tajit,“ odpověděl Cyrus Smith. „Je vám známo jméno kapitána Nema?“

	„Jistě, máte-li ovšem na mysli kapitána Nema, který zahynul ve své ponorce při výbuchu sopky na ostrově Lincoln.“

	„Tak jsem to tlumočil, na jeho žádost, a abych ho ochránil.“

	Ohromený Sanglard zůstal stát s otevřenými ústy:

	„Chcete říct, že…“

	„Jste na palubě Nautilu, drahý příteli. Velí zde stále kapitán Nemo. Pojďme prosím dolů za ním, bude snazší vám to vysvětlit.“

	Cyrus Smith je dvířky v zadní části místnosti zavedl ke schodišti vedoucímu do útrob plavidla. Po cestě shrnul některé události, které ho kdysi s kapitánem Nemem spojily:

	„Pokud se ještě pamatujete na má dobrodružství – přinejmenším v podobě, v jaké jsem vám je vyprávěl –, víte, že poté, co jsme uprchli v balonu z obléhaného Richmondu, já a mí druhové v neštěstí jsme přistáli na opuštěném ostrově Lincoln, na kterém bychom přežili jen s velkými obtížemi, nebýt záhadné pomoci kapitána Nema. Následně jsem vyprávěl, jak ten obdivuhodný muž zemřel v mém náručí, stižen spíše osaměním než nějakou chorobou, a jak mu Nautilus, uvězněný v podmořské jeskyni, posloužil coby hrob. Také jsem řekl, že mi odkázal veškeré své jmění v perlách a diamantech a pověřil mě, abych je použil ve prospěch lidstva.“

	„Což jste učinil,“ řekl Canterel, „když jste vybudoval bioskleník a laboratoře…“

	„Což jsme se my pokusili učinit,“ opravil ho Cyrus Smith. „Jak vidíte, Nautilus se naprosto neshoduje se striktně mechanickým popisem, který jsem vám poskytl. Nemův génius spočíval v tom, že nám ukázal, že můžeme převzít kontrolu nad zvířetem tak, že mu na jisté neurony implantujeme elektronické čipy ovládané na dálku. Mozek loděnky, který je velice primitivní, se k takovému zařízení hodil nejlépe, takže kapitán roky řídil Nautilus prostými elektrickými podněty. Teprve ve chvíli, kdy našel útočiště pod ostrovem Lincoln, oslaben ztrátou členů posádky, přišel na nápad propojit se s ním trvalejším způsobem.“

	Vešli do apartmá s nízkou klenbou, bez rohů či hran, v němž vše, od zaoblených oblouků až po jemně zakřivené stěny a táflování, jakoby se nacházelo v procesu zkapalnění. Námořní lampy se stínítky ze zeleného opalínového skla v něm svítily jako polární záře. Kroky na dřevěné podlaze připomínající palubu tlumily koberce.

	Poté, co prošli vestibulem, na jehož stěnách visely námořní mapy, pod nimiž byly rozložené různé měřicí přístroje, sextanty, kompasy, složité armilární sféry, vstoupili do jakési galerie sestávající z několika výklenků rozmístěných souměrně po stranách, ve kterých visely purpurové závěsy přivázané šňůrami se střapci na konci. Když tudy procházeli, všimli si malého toaletního pokojíku s mramorovým stolkem a umyvadlem z pozlaceného stříbra, úzké uzavřené postele s háčkovaným přehozem, nad kterou visel portrét jakési Haiťanky s obnaženými ňadry inspirovaný Girodetem, sekretáře vykládaného kafrovým dřevem a budoáru se sférickým zrcadlem a otomanem z protkávaného saténu.

	Ty čisté a uklizené místnosti, jako kdyby zde uctívali památku zesnulého člověka, vedly jedna za druhou do dlouhého sálu, jehož žebroví ze staré slonoviny se nepříjemně podobalo hrudnímu koši. Jako zjevné srdce oné anatomie se vlevo z tmavého dřevěného deštění vydělovaly varhany. Nástroj značky Cavaillé-Coll s vějířovitě rozloženými cínovými píšťalami nad dvojí řadou kláves s dvaadvaceti táhly. Varhanovou skříň podepíranou delfíny z leštěného ořechového dřeva zdobily po obou stranách rohy hojnosti s vybledlým zlacením. Nad vyřezávanou římsou, která držela retné píšťaly, visel štítek s okázale velkým N, pod nímž četli černými písmeny vyvedený nápis Mobilis in mobili, heslo kapitána Nema. Ošoupaný taburet z vytlačovaného sametu prozrazoval, že slouží již dlouhá léta.

	Velkým oválným oknem nacházejícím se na protější straně za dvěma křesly s vysokým opěradlem bylo vidět jen modravou temnotu.

	„Počkám tu na vás,“ řekla Martyrio a vybídla Verity, aby si sedla do křesla, „to není podívaná pro mladé dívky.“

	Cyrus Smith pokračoval do komory, kterou obývala loděnka. V těchto místech byla stěna vypouklá jako břicho. Pomocí nýtů v ní byla zasazena objemná sběrná komora, z níž vedlo potrubí, které se rozdvojilo a pak mizelo v klenbě. Pod rozvodnou deskou plnou cívek, kabelů a netečných ciferníků objevili sedícího muže v moly prožrané námořnické košili se zlatými prýmky. Jeho záda jim částečně zakrývala kulaté okénko, za nímž se chvěla blána protkaná fialovými žilkami. Řeklo by se chirurg skloněný nad trepanovanou lebkou, s tím rozdílem, že jeho obličej a ruce, přeměněné v děsivý spletenec nervových vláken a cév, srostly s živou hmotou, kterou pozorovali.

	„Nebožák,“ řekla lady MacRaeová a odvrátila zrak.

	„Je mrtvý?“ zeptal se Canterel.

	„Ano, z klinického hlediska, neboť jeho srdce už roky netluče. Ne, uvážíme-li, že reaguje na zvuk varhan a podle nich upravuje, co Nautilus vykoná. Krátce předtím než se odebral na onen svět, se mi svěřil se sledem hudebních akordů, které nám umožňují zůstat ve styku.“

	„Anastomóza lymfatického systému?“ zeptal se Sanglard s chvějícími se rty. „Jak se mu to podařilo?“

	„To vám nejsem s to říct, ale kapitán Nemo vidí očima toho zvířete, používá jeho zobák k obživě, pohybuje jeho chapadly. Uskutečnil svůj sen, nebýt nikým, sám se stal Nautilem.“

	Vrátili se mlčky k Martyrio a Verity, čelo orosené potem, hruď stísněnou náhlou proměnou prostoru, ve kterém se pohybovali.

	„Cyrusi, prosím vás,“ řekla Ctihodná matka, „buďte tak laskav a stabilizujte plavidlo.“

	Cyrus Smith se posadil k varhanám a na klávesách zahrál kvintový akord. Nautilus téměř vzápětí odpověděl syčením vzduchu, jímž se nahoře napouštěla jakási nádrž. Potom Martyrio stiskla elektrické tlačítko a z jednoho vnějšího reflektoru vypustila světelný kužel.

	Shromáždili se u okénka a dívali se, jak se jim poodhaluje černý závoj hlubin.

	Nautilus, téměř v rovnováze, měkce klesal podél stěny, jejíž obrovité rozměry si mohli pouze domýšlet. Byla to dantovská spleť víceméně plovoucích předmětů, které však zachytil silný vír a stáhl je do hlubiny. Tah po tahu, jakoby nanášená horečným štětcem Brueghela tvořícího Peklo, se jim před očima vynořovala gehenna trýzněných těl s jasně viditelnými nazelenalými zduřeninami, natrženou kůží na lebkách, absurdně vykuchanými břichy, vyhřezlými vnitřnostmi. Vše, co kdy bylo vrženo do moře a nekleslo ke dnu, se nacházelo zde, ale na rozdíl od toho, co viděli na povrchu ostrova, připomínala tato spodní vrstva odpadu nepovolenou skládku, na které člověk mezi velkými zkroucenými stromy poznal tu pěnovou matraci, pneumatiku, zahradní židli, tu dětskou hračku nebo pouliční odpadkový koš. Z těchto ponurých geologických vrstev s modrozeleným nádechem – bezbarvým odstínem nepřítomnosti – se občas vydělil plastový cár a vydal se na pomalou cestu zpátky k hladině.

	A právě na okraji onoho útesu si ho všimli.

	Nautilus konečně vyvázl a vplul do otevřených vod, když vtom minul proražený vrak jakési ponorky, visela přídí dolů, zachycená do změti starých sítí. Na věži bylo možno číst: Eurydika S644. K ní se vinul jakýsi černý anděl a napolo ji halil svými zlomenými křídly, jako kdyby s ní chtěl sdílet její pád.

	Ward přilepil obličej ke sklu.

	„Černý Orfeus,“ zamumlal, oči zalité slzami.

	„Cyrusi, hloubka patnáct metrů, severní kurz, prosím,“ řekla Martyrio.

	A zatímco se místností opět rozlehl zvuk varhan, vnášející do duší jakýsi nejasný příslib naděje, zhasla světlo.
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	KAPITÁNE, 
MŮJ KAPITÁNE!

	Tuto poslední stránku Arnaud přečetl ztuha, zlomeným hlasem, který přemohl pocit charakteristický pro každý příběh, co se končí. Po třicet nocí se pokoušel přivést Dulcie zpět do živoucího srdce prvotní četby, jediné dělohy, v níž bylo možno znovu nalézt chuť se narodit. Třicet nocí magického zaříkávání a modliteb, třicet nocí pro zázrak probuzení. Snil za ni, prošel cizími krajinami bytostí a věcí, z nichž neznal nic než jejich poezii, přesný vnitřní náboj. Šel tak daleko, že pro ni znovu postavil pohádkový Nautilus, zvětšený stoletím horečných mladických výprav za poznáním; dokonce ji, jmenovitě, i umístil na palubu.

	„Všichni jsme zemřeli stáři dvacet let, aniž jsme si to uvědomili“: jakou měl pravdu ten černooký básník, který jednoho slunečného dne zakřičel na fóru tuto samozřejmost. Arnaud udělal všechno možné, aby ho usvědčil ze lži, ale kosu neštěstí nezlomil, žádný zázrak se nestal.

	Neměl snad dost víry? Kdo mohl víc než on uvěřit, že znovuzrození je možné, kdo mohl do každodenního rituálu za její uzdravení vložit větší lásku a přesvědčení?

	Stvořit svět je však téměř nemožné; jsme ještě tak schopni snít pohodlnou noční můru o jeho pádu, odolnou vůči všem drogám, všem uklidňujícím lékům. Nakonec nezbude nic, jen pocit, že člověk zůstal věrný sám sobě, jakási soudržnost, pocit dovršené logiky.

	Arnaud zkouší, nakolik se při psaní hazarduje se životem. Tentokrát v pravém slova smyslu. Ne kvůli tomu, jak chorobně anuluje přítomnost, když píše, ale kvůli tomu vyzáblému stínu, který mu neustále čte přes rameno, a kvůli jistotě, že Dulcie dnes večer umře. To vědomí neodvratnosti ho přibližuje všem, kteří se v nějakém žaláři dověděli přesné datum své popravy.

	Nadešel čas, aby ustoupil, aby skoncoval i s tou nejbláznivější nadějí. Sfoukne ten plamen. To je jeho nevděčná úloha v této komedii. Zemřít tady, kde se narodil, s ní, a nic nezanedbat. Tak si to slíbili v Petropolis, před opuštěným domem Stefana Zweiga.

	Vydají se společně na tu nejméně očekávanou tajnou pouť, nejděsivější, a přesto nejbezpečnější. Všechno už dávno připravil, dal do pořádku, utřídil a zbavil prachu, zbývá jen vydat se na cestu.

	Infúze, katétr, nosní sonda, Arnaud odpojuje Dulcie, uvolňuje jedno po druhém její kotevní lana. Sundá jí plenu, omyje jí tělo s péčí, jaká se prokazuje mrtvému.

	A teď, pomyslí si, už nebudu psát, budu spát.

	Tobolky prášků na spaní – tři vyloupaná plata – mu v dlani tvoří malou hromádku, polkne je naněkolikrát a zapije dlouhými doušky prvotřídního Barbancourtu, který si schovával pro tuto příležitost. Haitský rum ho pálí v ústech a zanechává v nich pachuť neodčinitelnosti.

	Hruď jeho milé se lehce nadzvedne, zdá se, že Dulcie dýchá jen s obtížemi. Arnaud se položí nahý vedle ní, tak aby se dotýkal její kůže, a oba přikryje. Vezme ji za ruku. „Sbohem, lásko,“ řekne s hlavou otočenou k její tváři a ani si neuvědomí, že pouze pohnul rty. Svaly v noze mu mírně pocukávají, stejně jako packa psovi podřimujícímu ve svém košíku.

	V uších mu už nějakou dobu duní temné varhanní akordy, tak povědomé, tak přirozené pro jeho sklíčenost, takže když se mu konečně zavřou oči, nediví se, že slyší sílící melodii Tu se‘ morta, mia vita, ed io respiro, srdceryvný Orfeův nářek z Monteverdiho árie.

	„Ty jsi mrtev, můj živote, a já ještě dýši?“ zpívá hlas stále slaběji, zatímco Arnaudův pulz zpomaluje do rytmu žalozpěvu a po posledním taktu v něm přetrvává jen ticho bezprostřední pohromy, načež ho zachvátí onen závratný pocit, který má usínající člověk společný s umírajícím, že ho polyká cosi, co ho náhle popře a vymaže.

	Buďte přesto svědky toho, co znamená někoho milovat, a zázraků, jež může způsobit slovo. Teď právě cítí, jak celé jeho tělo pulzuje, tuhne a pak ten prudký proud, který ho dlouhými trhavými záškuby žene pod hladinu oceánu.

	Nebylo žádné zrcadlo, kterým by prošel, ani králík z Marsu, za kterým by vlezl do nory: jen pokračování jeho snu.

	Dulcie se právě probrala ze spánku.

	Se zjitřenou vnímavostí, jež nemá nic do činění s jeho orgány, Arnaud cítí její rty na zátylku, její ruku ve vlasech, vůni čerstvého chleba, nasládlé teplo jejího dechu.

	Sterým pohledem, který nepatří jeho očím, vidí, jak se sklání nad jeho tělem, vidí Nautilus v průřezu a v něm sebe sama, sešlého boha uprostřed svých rozmnožených stvoření.

	O patro výš Ctihodná matka právě uvedla své hosty do místnosti obložené knihami, dvanácti tisíci svazky, které se podobají seřazeným pestrobarevným krabicím od doutníků se zlatým zdobením.

	„Knihovna!“ zvolá lady MacRaeová a zahoří jí tváře.

	Ozvou se další výkřiky. Ruce se natahují, berou namátkou knihy, obřadně je otevírají.

	„Taková rozkoš,“ řekne Holmes. „To už bude dobře čtyřicet roků, co jsem něco takového držel naposledy v ruce. Mramorovaný papír? Odkud je berete?“

	„Vyrábíme je,“ odpoví Martyrio. „Stačí lis a nějaká ta sada písmen. Později vám je ukážu, pokud vás to zajímá.“

	Ani Canterel se neubránil pokušení otevřít nějaký exemplář, vroucně se dotýká papíru, čichá k němu jako k archivnímu burgundskému. Zatímco se ostatní dál rozplývají nadšením, prochází kolem polic: velký slovník francouzského jazyka Grand Robert, slovníky Alaina Reye, Furetièrův slovník, Dictionnaire de l’Académie française, Littrého slovník, Trévouxův francouzsko-latinský slovník, Dictionary of the English Language Samuela Johnsona, Godefroyův slovník staré francouzštiny, Deutsches Wörterbuch bratří Grimmů, Dizionario della lingua italiana Niccola Tommasea, Websterův slovník, Woordenboek der Nederlandsche Taal, Du Cangeův slovník, Grand Larousse, univerzální slovník devatenáctého století, Baillyho starořecký slovník, Gaffiotův latinsko-francouzský slovník, Slovník starého Řecka a Říma od Daremberga a Saglia… Nabroušené zbraně jazyka, všechny řeči a všechna staletí pohromadě, skutečné poklady v pevné vazbě, avšak vytištěné neokázale, bez kritického aparátu, a vysázené týmž písmem.

	„Máte oddělení krásné literatury?“ zeptá se znepokojeně.

	„Ne,“ řekne Martyrio. „Toto rozhodnutí nicméně nebylo snadné. Ponechat Dona Quijota, Pantagruela nebo nevím které takzvaně ukončené dílo? Montaignovy Eseje, Zlatého osla, Bouvarda a Pécucheta? Když se nad tím člověk trochu zamyslí, každá kniha je anagramem jiné. Nebo dokonce několika jiných. Pouze slovům přísluší, aby náležela všem ostatním. Podle toho jsme se rozhodovali. Přetiskujeme pouze slovníky, v jazycích mluvených či mrtvých, a máme tím pádem jistotu, že pokaždé obsahují nekonečné možnosti každé myslitelné knihy.“

	„Co s nimi děláte?“ přeruší ji Sanglard. „Kdo by četl slovníky, jakkoli jsou pozoruhodné?“

	„Svěřujeme je do rukou Kolportážní internacionály a jiným terénním organizacím, které je zapomínají na lavičkách v metru, v utečeneckých táborech, v čekárnách v nemocnicích. Neumíte si představit, kolikrát do nich lidé nahlédli.“

	„Nebo kolik jich ukradli…“ řekne slečna Sherringtonová s nevěřícným úšklebkem.

	„Ujišťuji vás, že ani jeden. Policii je dobře známo, že zloději, bohužel, nářadí ani knihy nekradou. Když takové dílo zmizí z místa, kde jsme je nechali, máme z toho radost. Znamená to, že byla zaseta knihovna.“

	Canterel se mezitím přiblížil k šachovnici, jejíž vzhled vzbudil jeho zvědavost. Má tvar truhlice, vyšší než širší, na které jsou rozmístěny červené a černé kameny jakési klasické hry. Kličky a posuvné páčky po stranách umožňují seřizovat vnitřní mechanismus.

	Martyrio mu stroj předvede. Přemisťuje pěšce a přitom mu vysvětluje, že hrací deska obsahuje dvě pole, která se náhodně mění v past. Když na ně hráč postaví figurku, otevře se pod ní propadlo a hráč o ni přijde. Dané políčko se tím stává opět hracím, zatímco pod jiným je nastražena léčka. Je tu tedy pouze šedesát dva polí místo šedesáti čtyř a každý hráč má až do posledního tahu možnost obrátit situaci ve svůj prospěch.

	„Hra, která je jako sen,“ dořekne a pustí červeného střelce, který okamžitě propadne otvorem, „i dítě v ní může porazit toho největšího mistra.“

	„Co byste udělala s Mardrusem,“ řekl Canterel, „kdyby tak nenadále neopustil hru?“

	„Dala bych ho k ostatním.“

	„Ostatním?“

	„Dalším lumpům a jim podobným.“

	Přejde a otevře dvoukřídlé dveře skříně z matovaného skla. Na poličkách je tam několik z nejhanebnějších potomků lidského rodu, zločinci, o kterých by si člověk myslel, že jsou již dlouho mrtví a pohřbení, všichni nehybní ve sklenicích, malinkaté zárodky čerpající kyslík z vody keříčkovitými žábrami. Lidští pulci s idiotským úsměvem. Všichni si jsou tak dokonale podobní, že bez popisků by nebylo možné určit, o koho jde. Když na jednom ze štítků Canterel přečte jméno Moriarty, zachvěje se hrůzou; písmena mu překotně proběhnou myslí jako nápis na nádražní tabuli.

	„Martyrio!“ zabreptá, jakmile si slovo poskládá.

	„Dobrý postřeh,“ řekne nevzrušeně. „Pro nikoho v mém okolí to není tajemstvím: mám tu smůlu, že jsem jeho dcerou.“

	„No to mě podržte!“ zašeptá Sanglard, nikoli v reakci na toto odhalení, nýbrž při pohledu na homunkuly ve sklenicích. „Jak jste dosáhla takového výsledku?“

	Martyrio vezme hůlku, a zatímco svého otce u dna sklenice pošťuchuje a dráždí, aby se pohnul, odpoví:

	„Pomocí dvou zásad: neotenie, tedy schopnosti axolotlů zachovat si i ve stádiu dospělosti juvenilní znaky; a transdiferenciace u medúzy Turritopsis nutricula, která má schopnost donekonečna obracet proces stárnutí. Viděli jste je v našich akváriích.“

	„To se mi nechce věřit… Říkáte, že ten proces je vratný? Že ty ‚věci‘ jsou… nesmrtelné?“

	„V každém případě dokud jim poskytuji vodu a potravu.“

	Nasype na hladinu špetku lyofilizovaných žábronožek a skříň opět zavře.

	„Není to nebezpečné?“ zeptá se Grimod.

	„O nic víc než uchovávat kmen černých neštovic nebo jiných virů. Zlo je třeba studovat, a to velmi zblízka, abychom byli schopni mu účinně vzdorovat: pojmenovat svého nepřítele již znamená mít na něj vliv.“

	Martyrio převezme složený lístek, přečte si jej a tvář se jí rozjasní.

	„Jsem šťastná, že se zotavila. Pojďte, musím vám ještě něco ukázat.“

	Následují ji do dlouhé místnosti ze všech stran obklopené vodou. Je to část horního ohybu loděnky přeměněná na skleněný tunel. Tato zvětšovací skla ohnutá do oblouku a podpíraná obručemi nad nimi vytvářejí alegorická nebesa křižovaná neurčitými tvary, bílými blesky a mrskajícími se bajonety. Kolem ponorky se jako elektrony kolem jádra otáčejí hejna ryb, barakudy, makrely, zlaci nachoví, rozdělují se a opět spojují, zničehonic se jí letmo dotýkají a přitom stavějí na odiv vypouklá čela, zažloutlé zuby, trupy s bezvýraznýma očima, které se patrně podobají našim, když přilepeni ke sklu vivária užasle civíme dovnitř. O kus dál v neurčitu si rozvážně plovou svou cestou dvě manty obrovské.

	Teprve poté si všimnou asi dvanácti lidí, kteří přímo tam, uprostřed vod, pilně vážou knihy. Řemeslníci, vsedě nebo vestoje za svými pracovními stoly, se horlivě věnují každý své části výroby. Ten skládá do sešitů potištěné stránky jakéhosi tlustospisu, jiný vytváří zářezy v budoucím hřbetu a provléká jimi nit, jedna mladá žena vykrajuje kůži, další ji nalepuje na desky, jakási vysoká zrzka s doutníkem v ústech ji už leští. Triskeles stojí u řezačky. Knihy se vyhladí, oříznou a vloží do lisu. Místnost je prosycená vůní tabáku, sušených tresek a silného lepidla.

	Martyrio je vyzve, ať se posadí do křesel, která jsou před nimi rozestavená do půlkruhu. „V dílně,“ zdůrazňuje, „se používá pouze vydělaná žraločí kůže nebo kůže mořských savců, které na ostrově vyplavilo moře. Je třeba šedesáti hodin nepřetržité mravenčí práce, než je vazba hotová, na oplátku však knize nabízíme pancíř, glejt na dlouhověkost. Dokonce se nám podařilo vyrobit i nějakou obuv, že, Giorgio?“

	Triskeles na ně mrkne na znamení souhlasu.

	„Tato práce je zásadní,“ pokračuje Martyrio, „přináší však také velmi příjemné odreagování. Kdyby se někdo z vás cestou nudil, mí přátelé vás ji s potěšením naučí.“

	„Jak jste se dověděla o Nautilu?“ zeptal se Canterel bez okolků. „Kdo jsou ti lidé? Co to má znamenat?“

	„Čeká nás dlouhá cesta,“ odpoví Martyrio, „budeme mít spoustu času si to vysnít.“

	Na druhém konci místnosti se otevřou dveře a v dílně se na okamžik všechen pohyb zastaví. Objeví se Dulcie, drží několik rukou popsaných listů papíru. Zatímco kráčí vpřed, obklopená modrým světlem, Nautilus prudce zrychlí a vyvede ji z rovnováhy. S rukou opřenou o sklo zřetelně zašeptá: „Kapitáne, můj kapitáne,“ ponorka se uklidní a dál pokračuje ve své pomalé plavbě. Pak jde Dulcie až k pultíku mezi stoly a vystoupí na stupínek.

	Je jako černá Isis, kněžka bohyně Hekaté soustředěná na obřad vymítání, který se chystá zahájit. Nastal čas, aby doprovodila Arnauda, potvrdila jeho víru v něžnou moc rapsódů.

	„Vše se děje,“ řekne na úvod, „vše se děje, jako kdyby se vyprávěl pouze jeden příběh, jedno vyprávění, jehož některé útržky se postupně vynořují v paměti, doplňují se nebo popírají. V dlouhé spirále se blíží k temnému srdci, které můžeme pouze tušit v tvrdošíjně se opakujících, tajemných motivech.“

	Položí listy na pult, zhluboka se nadechne a pak začne číst: „Narragonia od Arnauda Ménesta. ‚V tomto bodě vyprávění se hlas zastavil a okamžitě ho nahradila nenáročná hudba z reproduktorů, jakou se ve stájích zvyšuje dojivost krav. Pan Wang se podíval na hodinky a pokýval hlavou nad tím, jak přesný výkon podávají. Sedmnáct hodin na chlup, dobrá práce.‘“

	Zatímco předčítání pokračuje, Verity otočí k Martyrio udivenou tvář, jako kdyby poznávala text a docházelo jí, že se příběh uzavírá do sebe.

	Ctihodná matka jí prstem u úst dá znamení, aby zůstala potichu, a předstírá vážný výraz, avšak dvě malé nožky pod její sukní se třepotají štěstím.
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Poznámky

		[←1]
	 „Já, Cthulhu, nabodávám na kůl bohy a jejich starodávné matky a všechny, kdo říkají, že zásvětí existuje.“ V jazyce Mina z jižního Toga, městské verze jazyka Ewé. (Poznámka překladatele.)
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